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	Zatčená Franceska Craigová seděla v propócených šatech ve výslechové cele orbské policie. Vyšetřovatelé ji nutili dokola vyprávět její příběh. Odpovídala jim suše; téměř holými větami, k nimi někdy mechanicky dodala: „Svěřil mi geštěra, než se vrátí. “ A přitom vždy rozsvítila své rudé růžky na čele, jako kdyby v duchu posílala policisty ke všem čertům, a nejspíš tak činila. Určitě dávala svým trapičům i ošklivá jména.

	Pokaždé svou replikou vyvolala záblesky pobavení na tvářích podivné dvojice pozorovatelů, kteří seděli za jejími zády a připomínali uprchlé exponáty ze strašidelného poutového zámku.

	Bledý čtyřicátník znechucoval nejen svým mrtvolným vzhledem, ale i neslušným dloubáním v nose. Vedle něho se ošívala odulá trpaslice se zdeformovanými končetinami, vysoká sotva metr. Na její tváři se proplétala vrásčitost stáří a neposednost mládí; jasné stopy po prodělané zákeřné formě sálismorfní epidemie.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Malá knižní řada Poutník  č. 56
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	Pod značkou Poutník již vyšly tyto knihy 
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ZTROSKOTANÝ PROLOG

	Změna mnoha osudů se blížila mrazivou prázdnotou vesmíru. Její černý porézní povrch pohlcoval kosmický prach, světlo i radarové vlny, a propůjčoval jí vzhled obří brambory spálené na uhel. Takové se zahazují do tmy, daleko od všech smyslů, aby nerušily hřejivou pohodu, a jejich náhodní objevitelé pocítí leda úlevu, když se s nimi zdárně minou.

	Za pět minut doletí návštěvnice k Trečce, jediné obydlené planetě ve hvězdné soustavě Stephan Trekins. Přinese zradu tak temnou, že i nejotrlejší duše se zachvějí. Zneklidní zdejší mírumilovnou společnost, přivyklou na četné hurikány, dusivě horké dny, kyselou vodu přesycenou minerály a krystalické scenérie bez života. Nejbližší lesy rostly na planetě Zemi, vzdálené odtud čtyři dny letu.:

	 

	* * *

	 

	Elitní voják Abbu Bubbu se krčil v malé průzkumné orbitě, kroužící kolemTrečky, a zabíjel nekonečnou nudu házením kostí. Sledoval, jak jejich vybělené kousky dopadají na displej lokátoru a převalují se mezi zářícími tečkami satelitů, orbitálních stanic a ojedinělých stop meteoritů. Oživovaly jednotvárný obraz, ale nezáháněly dotěrné myšlenky. Teď dokonce vytvořily něco podobného torzu mumie, s jakou šaman jeho afrického kmene vyvolával démony.

	„Štěstěna mlčí,“ posteskl si Abbu. Bohové předků se na něho určitě rozzlobili, že se marnivě zpronevěřil svému původu, když si před měsícem zaplatil hříšně drahé genetické přebarvení kůže na bronzový odstín a vlasů do podmanivého mahagonu.

	„Štěstí ti vyteklo u těch ďáblic. Tvrdě po nás vyjely,“ zmínil jeho kamarád Jackit Yson důvod, proč se oba tísní v pilotní kabině. Podlehli svodům dvou sester, šestnáctiletých pasažérek hyperlodi, a hloupě se nechali přistihnout jejich matkou.

	„Gardebába kočiček se vztekala, že sama zůstala plonkóvá;“ zavzpomínal Abbu na ukřičené zakončení krátkého večera, zahájeného zdvojeným vzrušením s jednovaječnými dvojčaty s tvářemi andílků a divokostí bakchantek.

	„Radši tady než s tou zombií,“ zahleděl se Jackit kysele na boční 3D projektor, který ukazoval reportáž z banketu na Trečce. Další zostření trestu. Mohli se závistivě dívat, jak si jejich kolegové, přidělení k ostraze hostů, užívají pochutin  a přízně hostesek. A žádných upejpalek stranících se vojáků. Všechny pracovaly pro bohatou KosmoFlotilu, monopolní vesmírnou dopravní společnost, a věděly, že nebezpeční eliťáci si váží žen víc než obyčejní kluci.

	„Kaskadérka,“ ukázal Abbu na vysokou kudrnatou hostesku, která se na moment zapomněla. Poklepala na rameno urostlému mladíkovi ve smokingu,1 který doprovázel štíhlou rusovláskú, nejhezčí dívku večera a nejspíš i celé Trečky. Nějak nepostřehla, že objekt jejího zájmu se právě baví se senátorkou Jehudovou a prezidentem planety. Když se otočil, s úsměvem mu nabídla šampaňské a přitom ještě zablikala rozkošnými růžovými růžky, které měla implantovány na krajích čela.

	Dva přihlížející šéfové KosmoFlotily se pohnuli, aby se politikům omluvili za nevhodné chování slečny, avšak zbytečně. Mladík pozdravil hostesku mihotavým světlem svých modrých růžků, políbil ji na tvář a vzal si od ní sklenici bublinek. Jeho překrásná společnice nenosila implantáty. Dotkla se hostesky také svými rty, sice výrazně studenějším pohybem, avšak pořád přátelským. Poté následovalo představování senátorce i prezidentovi, podávání rukou, úsměvy a fráze.

	„Není to náš kámoš Honzborg?“ otáčel Jackit 3D obraz, aby viděl do tváří aktérů. „Ta super kočka vedle něho je tutově modelka Maureen Griffinová, neteř senátorky Jehudové. V hostesce tuším Francesku Craigovou. Její táta zachránil Maureen u Tabulové hory před zasypáním." 

	„Náš kámoš si pořídil nové decentní růžky, lépe jdoucí ke kvádru,“ vrtěl hlavou Abbu. „Vyšvihl se,“ ocenil uznale jejich společného známého. „A jeho Maureen vyspěla a nebezpečně moc zkrásněla...“

	Nedořekl. Zazněly už fanfáry ohlašující ukázku bublinkové sítě, hlavního bodu večera. Abbu schoval své věštecké kosti do váčku a znovu sě soustředil na obraz lokátoru, Jackit se otočil zpět k řízení. Ještě dvě hodiny služby ! A pak budou paběrkovat; hezčí děvčata budou už dávno rozebraná.

	Obraz na projektoru se teď rychle měnil. Záběry obchodního zástupce firmy SuperMirror se střídaly s pohledy na opěvovaný produkt, gigantickou síť roztaženou na stacionární oběžné dráze Trečky.

	Stovky miniaturních robotků lezly po lankách sítě a vyplňovaly její oka bublinkovitými blánami, které vytvářely ze stříbřité kapaliny. Ta odrážela většinu záření Trekinse a sama pohlcovala akorát tolik tepla, aby zůstala tekutá. Pletivo obří pavučiny se pomalu měnilo v parabolické zrcadlo.

	Reportáž přinášela občasné prostřihy na pustý ledový masiv poblíž pólu Trečky. Zrcadlo na oběžné dráze vytvořilo nové slunce, tavící království věčného mrazu. Miliony let staré, ledovcové hradby pukaly, rozřezávané bystřinami vroucí vody.

	Politici zachovávali nezúčastněné výrazy, avšak četní zástupci těžařských firem nadšeně halekali a hypnoticky sledovali obnažující se skalní masivy. Pod nimi se ukrývalo obří ložisko minerálního oleje, významného exportního artiklu planety.

	„Síť sníží náklady na těžbu dole, ale kolik stojí její údržba? Co když meteority poškodí zrcadlo?“ vznesl jeden zavalitý těžař vážnou námitku.

	„Skládá se hlavně z bublinek," vysvětloval obchodní zástupce se sebejistým úsměvem. „Pokud nějaká blanka praskne, robotci..." Zalapal po dechu. Třetina sítě náhle zmizela, jako kdyby do ní pláclo zlostné dítě. „Což hned předvedeme...“ vykoktal pohotově. „Simulované zmizení části bude rychle..."

	Reportáž se přerušila. Na bočním projektoru orbity se objevil rozzuřený generál Affa Biancome, vrchní velitel eliťáků. „Mizerní děvkaři, vy tam chrápete! Tohle muselo proletět kolem vás.“

	„Pane, lokátor nic neukázal. Žádné cizí těleso ve směru, který jsme měli hlídat!" bránil se Abbu.

	Generál neodpověděl, jeho obraz se ztratil. Vystřídal ho varovný jekot sirény bojového poplachu. Eliťáci se soukali do vakuových skafandrů, i v těsném prostoru zvládli nasazení výstroje za předepsaných deset vteřin. Víc stejně nedostali. Sotva se připoutali, už se samy spustily motory.

	Jejich průzkumná loď se teď změnila v dálkově řízenou hračku. Kdesi pracovaly desítky výkonných expertorů, analyzovaly veškeré dostupné údáje, propočítávaly pravděpodobnou dráhu neviditelného tělesa a prováděly pokusy o     jeho zaměření.

	Orbita divoce akcelerovala; řídil ji autopilot podle posílaných dat a převáděl loď na polární oběžnou dráhu, kolmou křovině ekliptiky. Neviditelný vetřelec se sem vkradl z hodně podezřelého směru, mimo obvyklé dráhy meteoritů.

	Eliťáci se nemohli vůbec hýbat. Trpěli ve svěrací kazajce zrychlení; skafandry jim bolestivě svíraly nohy a břicha, aby udržely průtok krve mozkem.

	„Brzy jste u toho“ ozvalo se lakonické oznámení z navigačního centra. Ve světle Trekinse se ukázal vzdálený stín. Navigační počítače je ostrým obloukem naváděly na jakýsi černý patvar. „

	„Letíme na to ! “ řval Bubbu do komunikátorů, zatímco Jackit se mamě snažil převzít ruční řízení.

	„Je to dál, splašenci... “ poznamenal navigátor.

	„Jen od tebe! My už to vidíme, slepoune!“ Jackit mamě bušil do zablokovaných ovladačů řízení.

	Dvoje lidské oči se jen vyděšeně dívaly na hrbolaté, temné těleso, které se k nim blížilo. Zbývající půlvteřina do nárazu se měnila ve zpomalující se čas, touhu odvrátit neodvratné. Vyplňovala ji beznaděj a vztek na automatiku. Poté přišel náraz, sršení jisker, skřípot kovu a sykot rychlé dekomprese.

	 

	* * *

	  

	Finský elitní expert Norman Erbaen tiše zuřil. Proklínal neschopné pitomce z navigačního centra. Navádět loď na neviditelný objekt v plně automatickém režimu! Naštěstí náraz šel do spodku orbity a její pasažéři přežili.

	Tajemné těleso se ale roztříštilo na tisíce úlomků, z nichž se nedalo nic vyčíst o jeho původu. Nepoškozený zůstal jedině metr a půl dlouhý kus ve tvaru vejce. Ten nejspíš ukrýval hlavní náklad.

	Erbaen se rozzuřil ještě víc, když dostal rozkaz k jeho okamžitému výzkumu. Znal předpisy. Pokud artefakt obsahuje záludný biologický materiál, bude nařízeno spálení, a nejen nebezpečného předmětu, ale dost možná i celé laboratoře včetně vědeckého týmu. Země si pořád pamatovala saleko, děsivou ekologickou katastrofu vyvolanou mutací virů, z níž se dodnes pořádně nevzpamatovala. Nestála o začátek dalšího masového odlidňování.

	Naštěstí přístroje nic nebezpečného nenašly. Vejcovitý; obal měl tlusté stěny vyrobené z vrstvené gumové hmoty s přísadami vzácných kovů, prokládané tlumicími vrstvami minerálního oleje. Tato skořápka by uchránila i křehkou skleničku při pádu ze stokilometrové výšky.

	Erbaenovi asistenti loupali jednu pružnou vrstvu po druhé, za neustálých analýz složení. Po dvou hodinách práce vyřezali z nitra vejce tři těžké, lesklé válce, zhruba o velikosti ručních hasicích přístrojů, které se daly napojit na sebe pomocí uzávěrů, podobných bajonetovým rychlospojkám.

	„Mimozemský návod!" Mladý asistent nadšeně vyndal zlatou destičku ze zbytků gumy.

	„Dohady si nechte pro autory sci-fi!“ okřikl ho Erbaen. „Čím podporujete svou unáhlenou hypotézu?"

	„Jsou tu kresby rukou se šesti prsty," ukázal mladík pětici piktogramů naznačujících montážní postup: spojit všechny tři díly v jeden dlouhý kus, ten postavit do středu j akési paraboly a velkým kladivem zatlouci co nejhlouběji.

	„Šestiprstou packu nakreslí každé dítě," upozornil ho Erbaen. „Materiál a provedení?"

	„Obyčejné zlato, jen neobvyklé příměsi," znejistěl asistent. „Rytina provedená nezvyklou technikou, ale i ta by se dala napodobit," začal uvažovat už vědečtěji. „Uměli bychom syntetizovat i tu gumovou hmotu a tlumicí olej, i když hodně draze."     

	„Správné. Zatím jsme nenašli nic, co by podpořilo domněnku o mimozemském původu. Ale taky ani nic, co by to vyvracelo..." komentoval Erbaen první výsledky analýzy.

	Válce měly silné stěny z tvrdé astroplatiny, schopné vysokého radiačního stínění. Pokud se někde ukrývalo ošklivé překvapení, chránily ho bytelné kovové hradby, které dokázaly vzdorovat nejpronikavějšímu kosmickému záření. Ale také všem analyzátorům.

	„Poslat údaje na Zem," nařídil expert svým podřízeným. „Vyčkáme na odpověď." S přibývajícím věkem v něm převažovala opatrnost nad ochotou riskovat. Nejraději by válce zabalil; ať si jich užije někdo jiný.

	Čekal na odpověď skoro čtyřicet hodin. Jeho asistenti využili čas ke katalogizování a dodatečným analýzám, jimiž se nic nového nezjistilo.

	Poté přišlo překvapivé sdělení: ,Detekce pozitivní. Jde o náhradní díly pro cizí vysílač v Tyatiře,popsaný ve zprávě: TS-KF-0576/Trekins.´

	Erbaen se mračil. Nesnášel Tyatiru, podivnou součást zdejšího hvězdného systému, v níž se ukrývali tajemní neviditelní tvorové. Před třemi lety řídil pokus s cílem chytit jednoho z nich. Tehdy neblaze zasáhli dva chovatelé geštěrů, Honzborg a Maureen, a nákladná akce selhala. Brzy padla i její organizátorka: militantní lobby uvnitř KosmoFlotily.

	Do vedení mamutí společnosti se prodrali mírotvorci plní ideálů a lidumilných keců. Vojenské výzkumy se omezovaly a experti ztráceli svá lukrativní místa. I Erbaen se musel spokojit s nezajímavou prací šéfa laborantů na hyperlodi Píseň hvězd.

	„Postaráte se o doručení dílů“ ukázal se 3D obraz slizkého generála Biancomeho, povýšeného novou mírovou lobby. „Prý jste náš nejlepší znalec Tyatiry. Máte šanci dokázat to."

	„Konečně se obnovil její výzkum!“ zajásal Erbaen.

	„Nedělejte si naděje. Tenhle darmožrout peněz byl ukončen před třemi roky. A to definitivně. “

	„V tom případě nechápu," mračil se expert.

	„Rada KosmoFlotily pouze usoudila, že vědátoři by dalšími výzkumy akorát zničili válce, aniž by cokoliv zjistili. Ostatně jako vždy. Bude proto lepšípomoci lidem zajatým v Tyatiře."     

	„Potřebuji tedy dobrovolníky," zabručel Erbaen a prohlížel si podezřelé válce. Každý vážil přes deset kilo. „Náklad chce tři muže. A Tyatira není výlet pro civily." Netoužil shořet na jejím zákeřném bitevním poli.

	„Přidělím vám ty děvkaře, kteří chrápali, když to proletělo kolem nich. Bude jim velet kaprál Ming.“

	„Onen nepolepšitelný rváč, který momentálně sedí v cele na přídi za napadení seržanta?"

	„Dáme mu šanci, aby uplatnil svou bojovnost."

	„Vstupy do Tyatiry jsou teď nezákonné. Naštěstí policie ještě neobjevila naši přechodovou jeskyni.."

	„A proto ji přesvědčíme, že nic takového nemáme. Najmeme si převaděče. Získejte chovatele geštěru Honzborga. Ví se o něm, že chodí do Tyatiry načerno. Je hodně známou osobností a kamarádí s těmi ospalci. Bude to vypadat věrohodně."

	„Ten? Pohádkové bublinkové zrcadlo máme, chybí jen Sněhurka a trpaslík,“ podivil se Erbaen zvláštní shodě okolností.

	„Nasazení těch kreatur není v mé kompetenci “ odtušil generál zcela vážně. „Dejte se do práce, znalče. A poklusem. Nechci dlouho kroužit kolem zdejšího zapadákova. “ Jeho obraz zmizel.

	Nejlepší znalec Tyatiry kmital dle rozkazu, ale ne svýma nohama, jen prsty. Dlouho s nimi bubnoval na stůl a spojoval si všechna fakta, která sesbíral za léta zkoumání divného světa. Znovu pročítal zprávy doručené z Tyatiry.

	Pak mu to náhle došlo! Už věděl, co jeho asistenti vyřezali z gumového vejce. Pohlédl na .laboratorní stůl a rozechvěl se zimnicí. Nervózně vytáhl ze skřínky pětilitrovou prachovnici, v níž schovával vodku. Ruce se mu třásly nervozitou tak silně, že raději nepoužil sklenici. Přímo z láhve si pořádně loknul vzácné vzpomínky na domov.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
TAJUPLNÁ TYATIRA

	Honzborg se točil v divokých piruetách a odstředivou silou vypouštěl tenká vlákna z masivních kovových náramků navlečených na obou zápěstích. Svítil si jen svými růžky, přepnutými na mihotavé záblesky, a v jejich modravé záři se míhal jako přízrak po tanečním sále svého vlastního podniku Tajuplná Tyatira, zařízeného ve stylu zakázaného světa. Kroužil kolem malého jezírka zdobeného drahokamy, jejichž odlesky dotvářely dojem zuřivého boje v surrealistické jeskyni klenotů. Měla okouzlit své první hosty již pozítří, ale nejspíš se jich nedočká.

	„Úřední zloduši! Debilní zákony!“ srážel prázdné plechovky rozestavené na umělých stalagmitech. Každou ránou zasáhl. Poslední dobou získal slušný cvik v ovládání záludné zbraně, show pro klienty.

	Litoval jen, že stejně tak mrštně neumí smést i otravnou pavučinu úředních překážek bránících mu otevřít Tajuplnou Tyatiru. Sotva splnil jedny šílenosti, kancelářské hlušiny si obratem vymyslely další pitomosti, či změnily ty předešlé.

	Geštěr Hvězdoš, jediný svědek jeho hněvu, oceňoval úspěšné zásahy lidského odpadu pochvalnými kniknutími. Někdy sice dával najevo, že jeho druh se svým umem pořád nevyrovná šílené teroristce Oriou, která zahynula pod Tabulovou horou a proslavila se používáním podobné zbraně. Nicméně naznačoval veselým máváním svého metrového ocasu, že se právě našel její důstojný protivník.

	 

	* * *

	 

	Honzborg kdysi toužil po kariéře pilota kosmické hyperlodi, ale letěl na ní jen jako pasažér, když před třemi roky získal zpáteční letenku ze Země na planetu Trečka. Tady se nečekaně sblížil s Maureen Griffinovou, chovatelkou Novy, velmi vzácné šedé geštěřice, a s jejím zvířecím druhem Hvěždošem.

	Geštěři vznikli v pozemských genetických laboratořích, jako pomocníci pro osadníky Trečky. Inženýři zkombinovali několik zvířat a vytvořili kamenožravé tvory podobné ještěrkám, zhruba o velikosti kocourů, kteří snášeli slabší kyseliny a vydrželi mnoho dnů bez přísunu bílkovin; k jídlu jim většinou stačily pouhé minerály.

	Hvězdoš a Nova nepocházeli z pozemských líhní, ale narodili se na Trečce jako potomci dovezených geštěrů. Měli sotva poloviční velikost svých rodičů a nezdědili ani jejich zářivé barvy , ale těla jim kryla maskovací kamenná šeď. I v mnoha dalších směrech byli lépe adaptovaní na místní podmínky.

	Žel, nemohli už žít na jiné planetě. Tomu bránily i zákony, neboť geštěři dokázali vnímat lidské pocity a myšlenky, což údajně zapříčinila nevhodná kombinace jakýchsi druhotných faktorů genetické syntézy, a směli se z bezpečnostních důvodů chovat jen na Trečce, pro kterou byli stvořeni jako pomocníci kolonistů.

	Honzborgova turistická cesta se proměnila v trvalý pobyt právě kvůli Hvězdošovi, Maureen a Nově. Před třemi lety společně zachránili tisíce lidí před zasypáním v jeskyni pod Tabulovou horou a získali si takovou popularitu, že se zdravili i s prezidentem. 

	Mladý hrdina se nevrátil na Zemi. Vyměnil své sny o pilotování hyperlodě za geštěrovo přátelství a náruč nejobdivovanější dívky planety; Maureen dovedně využila nabytou slávu v modelingu.

	Honzborg pocházel ze sociálně slabé rodiny a nechtěl se stát klukem vydržovaným slušně vydělávající ženou. Sotva dosáhl plnoletosti a odmaturoval na Vyšší geštěrské, zakoupil vhodnou jeskyni nedaleko hlavního města Orbu a začal v ní budovat podnik Tajuplná Tyatira. Se střídavým štěstím.

	Vláda Trečky vyslyšela před půl rokem návrh vlivné senátorky Jehudové. Zakázala návštěvy nebezpečného světa a dala uzavřít známé přechody. Honzborg chápal smysl zákona. Nesouhlasil jen s tím, že se nepovolovaly výjimky, a tak riskoval vězení při každém výletu pro potřebné drahokamy.

	Nove nařízení mu pomohlo, ale jinak. Zájem lidí o zakázaný svět se závratně zvýšil a místa v Tajuplné Tyatiře byla zamluvená na dva měsíce dopředu už dlouho před jejím plánovaným otevřením.

	 

	* * *

	 

	Unavený Honzborg skončil bojovou relaxaci, dnes krajně potřebné uklidnění.

	„Zamotal ses do pěkný patálie, ty bláznivej kaskadére," vyčetl sám sobě stejnou větou, jakou často slýchal od Maureen. „Kdybych si to ale nezkusil, nevážil bych si chvilek volna," omlouval sám sebe. Už rok pracoval jak šílenec sedm dnů v, týdnu a potřeboval delší dovolenou, ale napřed musel otevřít svůj podnik, aby měl z čeho splácet půjčky, které rostly na úrocích stejně tak nemilosrdně jako počty dokumentů, jimiž sytil věčně nespokojené úřady.

	Nejraději by se ochladil v jezírku, ale nemělo dosud zapojené vodní filtry. Zdobily ho sice pravé krystaly donesené z Tyatiry, avšak bez léčivých vlastností. Uměly íeda zářit hypnotickým nádechem a dobře vtahovaly návštěvníky do zapovězeného kouzla světa, o němž se vědělo hodně málo. Všichni šťastní navrátilci viděli leda začátky přechodových tunelů. Troufalejší zvědavci mizeli beze stop.

	„Kvůli tvým zubům se nevykoupu. Zabránils mi donést sem cokoliv lepšího," vyčetl Honzborg svému mazlíčkovi, pěkně umíněnému v otázce drahokamů, stejně jako ostatní jeho druhu.

	Kamenožraví geštěři nelibě nesli plenění svých pochutin permoníky, místními hledači drahokamů, a nedovolili rabování skvostů ani svým chovatelům. Pokud jim někdy chlubivě ukázali své tyatirské krystalické špižírny, zuřivě tam bránili všechny lahůdky, mezi něž řadili i cenné léčivé krystaly.

	„Mám kvůli tobě dluhy, ty zmlsanče,“ pokáral Honzborg znovu Hvězdoše. „Žebráci chodí pěšky,“ udělal pár provokativních kroků. Ihned uslyšel několikeré prosebné kniknutí. Podlehl. Nechal krátkonohé zvíře naskočit na své rameno a, společně opustili taneční sál podniku, obkroužený výklenky s virtuálními záclonkami pro diskrétní schůzky.

	 

	* * *

	 

	Unavený Honzborg vypnul své růžky a vzkřísil se v horké sprše. Poté mátožným krokem zamířil do kanceláře svého účetního Maurice Craiga.

	„Tak půjčí nám někdo?“ zeptal se hned ve dveřích.

	„Banky chtějí napřed nové posudky od jeskynních statiků. To je tak na měsíc,“ nepotěšil ho Maurice.

	„Mezitím nám shnijíkoupené zásoby! Hosté se u nás mohou přecpat lahůdkami, že nevstanou od stolu, a zhulákat se, až budou mít chlupatý prsty," kopnul Honzborg do židle. „A úřady si na poslední chvíli vymyslí kauci pro případ zhroucení jeskyně?"

	„Přikládali jsme ji už ke stavebnímu povolení, ty zvětralá hlavo," připomněl mu Maurice. „Ministerstvo zdravotnictví tehdy žádalo jen minimum. Deset tisíc. Dnes zvýšilo až na strop. Na půl milionu džífů."

	„Můžeme se odvolat?" hledal Honzborg způsob, jak odložit nepříjemnou platbu ve výši téměř devět a půl milionu euro.

	„Ne. Ten zákon je příšerná slátanina narychlo přijatá před třemi roky po Tabulové hoře; Dá se vyložit všelijak. I takhle zlomyslně."

	„Naznačili aspoň, kolik by vzali?" zašklebil se hořce. Bytostně nesnášel úplatky, ale už zjistil, že s finančními dravci musí mluvit jejich řečí, jinak mu nasupeně schroustají i morek v kostech.

	„Inspektoři vypadali dost nepřístupně," zavrtěl Maurice hlavou. „V pozadí tuším někoho vlivného. Buď bratra senátora Malose, nebo vdovu Hartovou."

	„Jsou k zblití stejně jako ty karcinogenní poukázky na špitál, co servírují ve svých putykových řetězcích," zabručel majitel firmy otráveně. Konkurence opět zaútočila, ukrytá za štíty šanonů kancelářských hlušin. Ostatně jako pokaždé.

	„No, a přes doktory vede cesta na ministerstvo."

	„Přinesu velkou krvavou oběť. Zajdu se dobrovolně nechat rozčtvrtit. Na konferenčním stolku senátorky Jehudové, pichlavé tetky mé nastávající," zatvářil se bolestně jako skutečný odsouzenec. „Až mne umoří, možná roztrhá stejně tak nemilosrdně i ministerstvo."

	„Venku na tebe čekají starší manželé. Zvědaví turisté," oznámil Maurice. „Trochu jsem je tady provedl. Slíbili, že tě odvezou do města."

	„Jsi dokonalý, stejně jako tvá sestřenice," nešetřil Honzborg uznáním. Kamarádka Franceska ho před rokem umluvila, aby zaměstnal jejího vzdáleného bratrance Maurice, prý poctivého a svědomitého mladíka. Měla pravdu. Její příbuzný sice postrádal zkušenosti, ale ty rychle získal; dobré vlastnosti mu přitom zůstaly.

	„Jsem zvědavý, co mi Jehudka dnes omlátí o rohy," zívl Honzborg. „Usnu vždycky jak po knqkautu po těch jejích ježibabích promluvách do duše."

	Do boční kapsy batohu strčil komunikační insérvr, pojítko kombinované s individuálním síťovým serverem. Oblékl si novou pevnou přiléhavou kombinézu z mikrovláken, zvanou micleo, která se považovala za jakousi neoficiální uniformu chovatelů geštěrů. Její barva se volila podle tónu svěřence a šedý Hvězdošův odstín předurčil stříbřité micleo.

	Naložil svého čtyřnohého přítele na rameno a zamířil na parkoviště. V půli cesty se však otočil a vrátil se pro kroužky Oriou, za což si vysloužil geštěrovo pichlavé sykání, naznačující něco o počínajících zvětralinách na mozku.

	„Vím, že Jehudka neocení kroužky," zareagoval na Hvězdošovo popichování. „Mám je jen rád u sebe. Jsou ryze mechanické. Vymyslel jsem je tak, aby fungovaly dokonce i v Tyatiře!" zdůraznil ješitně.

	 

	* * *

	 

	Manželé Judita a Izák Janotovi přiletěli v gravitaplánu z půjčovny, přeplněném kempinkovými nesmysly, jaké se dávají turistům jako bezplatný přídavek, aby získali dojem výhodného pronájmu.

	„Uložím vám batůžek pod své sedadlo, abyste se s geštěrem vešli dozadu,“ navrhla Janotová. Honzborg jí podal své zavazadlo a vtěsnal se s Hvězdošem vedle vaku s nafukovacím člunem, určitě nevybaleným, jinak by výletníci nevypadali tak suše.,

	„Jak jde podnikání?" otázal se zdvořile Janota, sotva odstartoval. „Mám také restauraci."

	„Normálka. Konkurence na mě útočí přes úřady," pokusil se Honzborg o úsměv, dost křečovitý. „Teď vyrukovala s nečekaným zvýšením kauce."

	„Váš účetní něco zmínil," přikývla paní. „Pan Haken pomůže. Je vaším velkým obdivovatelem." Usmála se a dodala: „Máme pozvání na jeho soukromý večírek, pro vás a pro slečnu Maureen Griffinovou. Dnes večer, hotel Zlatý geštěr," jmenovala nejluxusnější podnik v hlavním městě Orbu.

	„Můžete mi podat insérvr? Je v boční kapse mého batohu," požádal Honzborg. Maureen bude určitě nadšená. A hodně překvapená! Po dlouhé době dorazí její milovaný domů už před půlnocí.

	Janotová mu ochotně vyhověla. Zkusil zavolat Maureen, ale marně, vůbec nedostal spojení. Vypadalo to, že má dokonale vybité zdroje.

	„Mohu si půjčit váš přístroj?" požádal.

	„Nemůžeme sloužit. Jsme na dovolené. Své komunikační pronásledovatele jsme nechali v hotelu. Ve voze je jen nouzový vysílač," rozesmál se Janota. „Musíte vydržet. Za dvacet minut jsme v Orbu."

	Honzborg s povzdechem zavzpomínal na své staré implantáty rohů, které byly vybaveny záplavou funkcí, včetně komunikačních služeb. Žel, pobyty v Tyatiře, kam rád chodil, neprospívaly složitější elektronice. Raději prodal své drahé implantáty, dokud ještě fungovaly, čímž získal i nutný kapitál do začátku. Nechal si implantovat optické růžky, sice primitivnější, ale zato fungující i v Tyatiře. Byly však chvíle, kdy hořce litoval, že se připravil o špičkové pomocníky.

	„Jste hrdina Tabulové hory," zavedla Janotová řeč na běžné téma, které zajímalo turisty.

	„Já, moje dívka Maureen Griffinová a naši geštěři Hvězdoš a Nova jsme jen vyřídili teroristku Oriou a poté aktivovali havarijní vypínač palivových článků. Do spadlých plechů ve východu z jeskyně přestalo probíjet vysoké napětí a lidé mohli utéct," pohladil šupinky jednoho z aktérů a skromně dodal: „Větší zásluhy mají Rievan Efer, hrdina dávné Marťanské války, a Albert Wehdia, plukovník KosmoFlotily. Oba zahynuli při výbuchu plynu."

	Podrobnosti dodával až při dalších otázkách. Samozřejmě, že následovaly. Barvitě líčil události, ale nikoliv všechny. Jisté detaily nechával vždy bezpečně zamčené v trezoru své paměti. Neřekl je ani Maureen, aby neohrozil její život. 

	Během vyprávění si pochvaloval, že vzal s sebou kroužky Oriou. Předvede je svému obdivovateli Hakenovi. Možná od něho získá půjčku a vyhne se pokořující rozmluvě se senátorkou. Jehudová totiž zaujímala druhé místo v seznamu jeho úhlavních nepřátel. Kdysi trůnila na přední pozici, ale o své prvenství přišla u Tabulové hory. Tam ji předběhla KosmoFlotila.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
INFORMACE ZA BILION EURO

	Cibulovou souš protkávaly řetězce temně žlutých hor, jejichž slupko vité tvary se této skalnaté pustině postaraly o jméno. Na Zemi by se pokládala za větší ostrov, ale jednolitost mořské hladiny Trečky nenarušovaly pevninské bloky, jen desetitisíce souší.

	Finský expert Norman Erbaen kroužil s malou dvoumístnou orbitou nad jižním cibulovým pobřežím a podezíravě zkoumal nevelkou mořskou zátoku, vzbuzující dojem záseku obří sekery do strmé hradby pobřežních skal.

	„Říkal něco o baráku..." zkoumal projekci mapy. Reliéf terénu se shodoval, jen stavení nikde neviděl. Už chtěl vytáhnout insérvr, vtom spatřil mávající postavu mezi skalami, z výšky připomínající mušku marně se snažící vzlétnout.

	„Žádná hacienda," vzdychl. „Žije v jeskyni, ten prolhaný troglodyt."

	Neriskoval let do nitra úzké zátoky, opatrnicky přistál před ní, na širší kamenité planině pod útesy. Vypnul motory a aktivoval výstrahu před hurikány. Družice sice nehlásily žádnou blízkou pohromu, ale místní počasí se střídalo ještě rychleji než reklamní šoty před večerním zpravodajstvím.

	„Dlouho neviděl tebe, ty stará suká!“ hulákal zdálky bývalý elitní zpravodaj Fjodor Kozlov. Mluvil lámaně se silným ruským přízvukem. Nikdy se pořádně nenaučil mezinárodní spenglish, což rád omlouval svou schopností mistra přetvářky; ta mu prý zabrala celou mozkovou kapacitu.

	„Ty vypadat furt oukej!“ vítal Rus svého hosta se širokým vlídným úsměvem.

	„Ty taky, mazaný šibale!44 zalhal Erbaen a snažil se nedávat najevo zděšení nad zbědovaným stavem svého letitého spolupracovníka, který se už hrbil ve stylu čekatele na infarkt a jeho kulatá, dobromyslná tvář, dříve vyhlížející tak mladě, zestárla za poslední tři roky o dvacet let. Hyzdily ji váčky pod očima a narudlý, nateklý nos.

	„Kecá moc!“ nenechal se Kozlov ošidit. Vždy přesně uhádl mínění druhých. „Tady kamna život." „Jo, padesát jedna ve stínu,44 podíval se Fin na displej svého insérvru. Oblékl si na dnešek kombinézu s interní klimatizací, ale příliš nepomohla. Spíš dusila a potůčky potu ho štípaly do zad jako březové metličky pravé finské sauny.

	„Pojď jeskyně, tam cholodno," zamířil Rus ke svému medvědímu doupěti na konci zálivu, v němž se usídlil po propuštění od KosmoFlotily.

	Erbaen prolezl širokým, nízkým vchodem do suché pískovcové jeskyně, uměle rozšířené několika bočními výklenky, do nichž byly zapuštěny masivní kovové skříně, dovezené ze zrušené kasárny. Jejich nový majitel se ani neobtěžoval odstranit staré identifikační hologramy. Nechal je i na třech židlích, odřeném stole a vojenské palandě jako třpytivé ozdoby. O větrání doupěte se staraly úzké průduchy vyražené do stropu, v nich vedla také optická vlákna, zakončená zářiči ve tvaru svíček. Svým slabým,  nažloutlým světlem rozjasňovaly leda střed brlohu; jeho kouty mizely v houstnoucím šeru a Erbaen se nedokázal ubránit vtíravému dojmu, že še právě ocitl v nějakém tajném partyzánském bunkru. Napovídala tomu i velká mapa hlavních kosmických cest, zakrývající desku stolu místo ubrusu.

	  Uvnitř bylo pouhých dvacet devět stupňů Celsia; ty už kombinéza zvládala. S úlevou si sedl, vytáhl ze svého batohu jednu termosku se studenou vodou. Vypil půlku, zbytkem si omyl zpocený obličej, a pak vybalil dárek.

	„Přinesl jsem ti varioplastelínu," položil tlustý váleček na stůl do míst, kde ubrusová mapa ukazovala soustavu Trékins. Odlomil kus šedé hmoty a vytvaroval z ní kroužek. „Asi za minutu ztuhne na pevnost hodně tvrdé gumy."

	„To tmel?“ pohlédl,Rus s vlažným zájmem na nevzhlednou hmotu podobnou jílu.

	„Lze ho i recyklovat," vysvětlil Erbaen. „Když vytvarovaný předmět povaříš, varioplastelína zase změkne .a můžeš jí dát jiný tvar.“ Zmáčkl kroužek, už hezky pevný a nepoddajný stejně jako policejní obušek, a hodil .svůj výtvor na trestaneckou kolonii Katovna.

	„Špatná na vše horké,“ vrtěl Kozlov hlavou.

	„Varioplastelína je však perfektní na opravu studených věcí. Tady nahradí spoustu dílů. To je jasný, né? Vyvinuli ji pro kosmické stanice."

	„Na člun hodit," pokrčil Rus rameny. „Teď zas já." Z bočního výklenku přinesl dvoulitrovou kovovou láhev opatřenou výrazným piktogramem žíraviny.

	„Čistidlo!" otevřel vršek a ukápl páchnoucí tekutinu na Ravenang, hlavní sídlo KosmoFlotily. Poté zavřel láhev, otočil ji hrdlem dolů a odšrouboval skrytý uzávěr na jejím dně. Z poličky vzal dvě sklenice a nalil do nich čirou tekutinu.

	„Mé dílo!“ pochlubil se. „Prozit!“

	Erbaen napřed čuchnul ke skleničce, poté si opatrně srknul. Vodka. A docela ucházející.

	„Super kvalita,“ šklebil se Rus obavám svého hosta. „Žádná metylalkohol. Syntetizoval na molekulární koloně." Hodil si obsah sklenice do hrdla.

	„Ty máš celou kolonu?" užasl Erbaen. „Kde?"

	„Jeskyníš poblíž. Odvez ze zrušený laboratoře místo prémie za akci Tabulová hora, co mi nedali," zašklebil se Kozlov jako baba Jaga.„Mít slušný kšeft. Negonisté sem plavit. Pokrytci. Před 
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	ženuškami hrát na svátý. Jim ukazovat čistidlo na motory. Na moři tajně chlastat zespoda."

	„A ty určitě taky. Zabije tě to," vzdychl Erbaen. „To je ti snad jasný, né?" výmluvně postavil vyprázdněnou sklenici na soustavu Gharón, s planetou Narka plnou narkotik a jedů.

	„Po chlastu leda kocovina. Život horší jed. Ten ještě nikdo nepřežít," zavtipkoval Rus a pochlubil se: „Chodit mi sem uklidit hezká vdova. Kecat sice o negonismu, ale hodná a umět potěšit." Stočil oči na lůžko v rohu.

	„Zůstanou ti potom i nějaký prachy?" neodpustil si Erbaen netaktní poznámku. Znal hýřivost svého bývalého spolupracovníka.

	„K čemu mi. Mám dost. Ona čtyři děti." 

	„Seženu ti džob. Senátor Oclan Malos má militantní choutky. Mohl bys špehovat pro něj. Pracoval bys zas ve svém oboru. Zařídím ti to."

	„Líbit se. Ale já znát tebe. Ty super chuj. Vždy chtít něco za něco," pohodil Rus hlavou.

	„Jde mi o tajuplnou Tyatiru," přiznal Erbaen

	„Tajuplná? Možná tak pro místní burany. Ale KosmoFlotila přece znát dost. Poslat tam přece tři expedice. První čtyřicet roků Země tamu nazad." 

	„Expedice zjistily opravdu hodné věcí, “ přitakal ironicky Erbaen. „Zaprvé udělaly soupis lidí, kteří uvízli v Tyatiře. Zadruhé vyzkoumaly, jaké nemoci se tam vyléčí. Naši felčaři mohou na druhou stranu posílat beznadějné případy. Třetím jejich přínosem bylo zmapování obydlené části Tyatiry; Hory a vodní toky dostaly svá jména. Víc toho o Tyatiře neví ani slavná KosmoFlotila."

	„Můžeš ještě přidat otrokářství, občanskou válku a Gushovu vojenskou diktaturu ničící celou Tyatiru," doplnil Rus jedovatě a naplnil prázdné sklenice.

	„Ale tohle se už netýká záhad Tyatiry, ale pouze života osadníků, to je přece jasný, ne?“ namítl Fin. „I tak máme jen sbírku krajně neužitečných informací. Jejich zjištění trvalo KóšmoFlotile půl pozemského století a přišlo ji skoro na bilion euro."

	„Tak moc?" podivil se Rus. „Na má odměna šetřit." 

	„Povídal to aspoň šéf mírové lobby ve svém projevu, když zdůvodňoval zastavení projektu Tyatira," ušklíbl se Erbaen. „Vyčíslil celkové náklady na devět set padesát miliard dvě stě milionů čtyři sta dva tisíce osm set sedm euro. A padesát centů.“

	„Ty cente, ty mít hlavu na blbosti,“ procedil Rus mezi zuby a dal si další sklenici. „Od Tyatira pryč. Ty pravda, že to hlavní nikdo nevědět. A nikdo se taky odtud nevrátit živý. My vždy objevit jen mrtvoly kurýrů. U těch zprávy od expedic.“

	„Jedna ženská ještě žila. Před třinácti lety.“

	„Kočky maj ‘ prej sedm životů. Ženský jakbysmet. A k těm nosí i sedm různejch tváří." 

	„Jo, měla tuhý kořínek a dost divný nápady," přitakal Erbaen. „Přinesla předposlední zprávu od našich expedic. Dovlekla se s ní až k domu, kde bydlela její rodina. Svolala svých pět dětí, které tu zanechala, a když se seběhly, řekla jim, že je má ráda, a pak umřela."

	„Ty vidět, že od Tyatira pryč..."

	„Dnes by se snad už.. chtěl Erbaen něco povědět, ale vtom zavibroval jeho insérvr. Když si přečetl zprávu, samou radostí poskočil na židli.

	„Skvělé. Janotovi nezklamali," zamnul si ruce.

	„Oni ještě v branži?"

	„Dělají teď pro senátora Malose. Hlásili mi, že vyřadili Honzborgů v insérvr. Vezou chlapce na moc ošklivou chvilku."

	„Ty furt stejný intrikán!" rozchechtal se Rus.

	„Buď rád. Moje pikle se ti postaraly o džob. To je jasný, né? Původně ho měl dostat jeden kaprál. Ale cosi snědl a úpí se zánětem břicha. Jeho náhradník zas nešťastně uklouzl ve sprše a zlomil si ruku," prohodil Erbaen s potměšilým úsměvem.     

	„Ty maxi suká! Co chystat?" šklebil se Kozlov. „Zabít Honzborga? Ten zásluha na náš vyhazov."

	„Jeho podíl se neví jistě. Sledovali ho. Dodnes má snímače v baráku. Ani jednou se nepodřekl. Dává si pozor na jazyk i v ložnici."

	„Výjimečná sebekontrola. Do krematoria s ním?"

	„Lepší nápad..." zazubil se Erbaen. Vtom opět zabzučel jeho insérvr.     

	„Mrkneme se napřed na přímý přenos z Orbu. Vysílá naše skvělá dvojka Janotových," dodal s potměšilým úsměvem. „Pak to probereme."

	Z batohu vytáhl malý projektor, připojil ho ke svému insérvru a zaostřil obraz na hrbolatou stěnu jeskyně

	„Já vždy říkat, že ty nejproradnější chuj v celý kosmos," rozesmál se Rus, když uviděl první záběry;

	„Měl jsem skvělé učitele. To je jasný koho, né?" zazubil se Erbaen a nalil si vodku. Rus se ochotně připojil k přípitku: „Vypijem stakan za naše bývalý šéfy."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
NAHÝ PÁD

	Doletěli k Orbu. Honzborg navigoval řidiče k přízemnímu domku na periferii, který si Maureen koupila kvůli hezkým fontánám v okolí, příjemně ochlazujícím vzduch.

	Sotva přistáli, popadl batůžek, naložil Hvězdoše na rameno a utíkal domů. Stmívalo se. Viděl světlo v ložnici, ďobré znamení, že najde svou lásku doma. Vklouzl do domu, nechal geštěra seskočit a odcupitat za Novou, jeho družkou chovanou Maureen.

	Nerozsvítil v chodbě, využil světla svých růžků. Tiše odsunul poslední dveře dělící ho od jeho dívky; překvapí ji polibkem.

	Zkameněl. Nedokázal se ani pohnout. Šokovaný zíral do místnosti. Na nočním stolku se ve světle lampičky třpytila láhev drahého vína, kterou před týdnem koupil na omluvu svých věčných pozdních příchodů. Francouzská deka se válela na koberci, spolu s divoce rozházenými kousky oblečení. Krásná Maureen ležela na manželské posteli, zcela nahá. Přikrytá jen zpoceným mužským tělem.

	Zatočila se mu hlava. Nechtěl vůbec uvěřit tomu, co vidí.

	Toužil brečet, vzteky řvát i se chytit za hlavu, ale nedokázal se vůbec pohnout. Cítil se okraden. Selhal jako muž, jiný dovednější samec mu přebral dívku. Nevěděl co udělat. Bouřilo se v něm tolik protichůdných pocitů, že si nedokázal vybrat.

	Zabíjet jako don José svou Carmen? Ne, pořád ji miloval, i teď, když ležela v náručí jiného. Rozpálila v něm příliš silné plameny, které nedokázaly zhasnout v jediném okamžiku.

	Zmlátit vetřelce? Snad, ale neztratí tím Maureen nadobro? Lepší by bylo vypařit se. Jak ale prchne sám před sebou? Scéna se mu hluboce zařezávala do duše a drtila jeho veškeré sebevědomí bolestí nečekané zrady.

	Už si ho všimli. Zpocená těla se odtrhla od sebe. Nespatřil na nich náznak provinění nebo studu, spíš hněv, že je vyrušil v nejlepším.

	„Neubližuj mu!“ vykřikla jeho láska, starající se teď jen o bolest milence. „Vysvětlím ti toi“

	Nebylo třeba. Poznal, s kým ho zradila, a trpěl ještě víc. Vrátila se k fotografovi Danu Ravenovi, hezounovi, s nímž chodila, než poznala Honzborga.

	Raven zaječel a hodil po narušiteli své pohody první předmět, který mu přišel pod ruku. Otevřenou láhev vína. Rotovala ve vzduchu a odletovaly z ní rudé krůpěje, dopadající na přikrývku, třísnící kousky oděvu rubínovými stopami a kreslící krvavý šíp na bílém koberci. 

	Zhrzený Honzborg viděl, jak se k němu blíží, ale neuhnul. Cosi uvnitř něho si přálo dostat ránu, pořádnou facku. Chtěl ztrestat sám sebe jako středověcí flagelanti, aby se bohové smilovali a obdařili ho svou přízní.     

	Nefungovalo to tehdy, ani teď. Čas se nezastavil. Zlý sen se nerozplynul. Morová rána dále kosila živé vzpomínky.

	Láhev nerušeně doletěla k cíli. Zasáhla kraj čela, poznarnenala obočí krvavou tržnou ránou a vykouzlila hvězdy. Celá souhvězdí mu tančila před očima jako toho dne, kdy se s Maureen poprvé milovali.

	Krev stékající po tváři ho probrala z letargie. Nejspíš by nechal Ravená odejít, možná s několika fackami, slovními nebo fyzickými. Teď už nemohl. Znal toho chlubivého krasavce. Určitě by po celé Trečce vykládal, jak rohatému napřed ukradl holku a pak mu ještě pořádně rozbil hubu.

	I zbabělý Raven si uvědomil nebezpečí hrozící jeho donchuanovské vizáži. Rychle využil ochromení protivníka, otevřel okno a nahý vyskočil přímo do pásu okrasných fontán. Prchal mělkou vodou a bolestně ječel o pomoc, i když mu nikdo ještě nic nedělal.

	Maureen také něco křičela, ale rozzuřený Honzborg ji neslyšel. Dvěma dlouhými kroky přelétl přes ložnici a skrčený proskočil otevřeným oknem přímo do bazénků kolem fontán. Rychlé dohnal bosé nohy a podrazil je. Kvičící nahý zadek se rozplácl ve vodě.

	„Křiváku!“ Jedna facka, druhá, třetí. Naháč se schoulí do klubíčka a kryje si svou hezkou tvář. Malý ubrečený kluk, čvachtající se v nádržce fontány a střídající žadonění o     slitování se zoufalým nářkem a voláním o pomoc.

	Dočkal se jí. Soumrakem zaduněl dusot čtvera kroků. Svůdce si přivedl své ochránce - tlupu vyhlášeného rváče Jaga Orrora, nyní osobního strážce senátorky Jehudové. Takže teta maureen o tom věděla! Poznání rozčílilo Honzborga ještě víc. 

	Otočil se k novým protivníkům, s nimiž se nemohl silou měřit. Asi by měl prchnout, ale nechtělo se mu vyklidit, poraženecky bojiště. V nitru dál toužil po trestu za svou bolest duše. Potřeboval dostat ze sebe zlobu i hořkost.

	Hodně nerovný souboj. Útok ze čtyř stran najednou. Pár ran odrazil, dost jich vrátil, ale většina našla svůj cíl. Upadl do vody.

	„Zvedněte ho!“ nařídil Jago Orror svým pochopům. Dva z nich se chopili Honzborga a zkroutili mu ruce za zády. Rvačka se změnila v surové bití. Mlácený nevolal o pomoc, kroutil se, snažil se kopnout, ale marně. Vycvičení ochránci politiků si uměli poradit. Bolestivé rány následovaly jedna za druhou. Každá pečlivě vyměřená.

	Bezohledná nakládačka nebolela Honzborga tak moc jako chování Maureen. Vyběhla z domu bosá, jen v růžovém županu a zajímala se napřed o Ravena. Vytáhla ho z vody.

	„Nechte toho!“ křičela sice na rváče, ale mateřsky přitom hladila uslzenou tvář svého milence.

	Jago ji neposlouchal. Pokračoval v bití, i když bezmocnému zajatci už tekla krev z nosu a prasklého rtu. Užíval si každý moment. S rozmyslem zasazoval ostré údery jen do žeber a břicha, aby mu fackovací panák dlouho vydržel.          

	V dálce zazněl dupot těžkých bot. Dva mladíci přibíhali k místu rvačky. Skákali přes nízké ploty kolem dlouhého pásu ozdobných fontán. Možná zvědavci lační cizí krve. 

	„To je naše věc. Zmizte! “vykřikl Jago varovně a napřáhl se k novému úderu. Nezasadil ho. Do ruky ho udeřil vržený kámen.

	Rváč se ihned otočil k vetřelcům, tentokrát nikoliv s holýma rukama. Na pravačku si navlékl boxer, druhou rukou vytáhl dlouhý nůž.

	Jeho nohsledi nechali padnout fackovacího panáka a vyndali si také výbavu. Řetězy, kovové nunčaky a teleskopické obušky zvané spirely.

	Honzborg neviděl bitku. Ležel ve vodě, barvil ji krví, prozařovanou světlem růžků na svém čele. Slyšel pouhé výkřiky. Nejdřív zaječel Jago. Bronzový atlet, vypadající jako orientální pohádkový princ, se hravě vyhnul jeho noži i boxeru. Podrazil surovci nohy a ranou pěstí ho srazil na kolena jako svého poddaného.

	Vzápětí padli i dva nohsledi, smetení naráz kopanci do brady. Uštědřil jim je štíhlý sportovec, který provedl úžasnou roznožku ve vysokém výskoku.

	Čtvrtý rváč se snažil získat převahu svými nunčaky. Mával kolem sebe a kryl se za rozmazanou stěnou poletujícího železa.

	„Máš to samou díru,“ neocenil atlet jeho exhibici.

	„Trénuju už vod sedmi let!“ sykl rváč sebejistě;

	„Ale pořád blbě,“ konstatoval jeho soupeř, což hned dokázal. Nízkým, rychlým výpadem proklouzl pod rváčovou obranou, kopl ho zespodu do rukou a obratně usměrnil letící železa tak, aby se postarala o zuby svého držitele.

	Dvojice vítězů uštědřila ještě pár ran, kterými znehyb- nila poražené. Boj skončil.

	„Ty mrcho, jaks mu tohle mohla udělat!“ volal jakýsi dívčí hlas se silným francouzským přízvukem. K bojujícím se teď blížil cvakot dámských střevíců. Někdo lezl přes plůtek. Ozval se zvuk roztržených šatů, pak tiché zaklení.

	„Honzborgu!“ zaznělo vzápětí zoufale s bolestí v hlase. Jemné ruce ho podpíraly, pomáhaly mu vylézt z vody a lehnout si na ohrazení kolem fontán.

	„Francesko, kde se tu...,“ vypravil ze sebe oslovený ústy plnými krve. Se slzami v očích si sedla na kraj nádržky a položila si jeho hlavu na klín. Vůbec se nestarala, že si zmáčí své drahé večerní šaty a boty. Lemem rukávu mu utírala krev na obličeji.

	 „Jackit Yson a Abbu Bubbu... Jak jste mě našli?“ poznal své zachránce. Seznámil se s nimi už dávno, když letěl ze Země na Trečku. Prožil s nimi i část událostí kolem teroristického útoku u Tabulové hory. „Vypadáš jinak, Bububu... Pohádkověji...“ podivil se novému bronzovému vzhledu bývalého černocha.     .

	„Ty teď taky, rohatej kámo. Jen z o hodně pekelnější historky," vzdychl Abbu.

	„Jo, vzpomněli si tam na mě a kopli mi sem jeden den blbec," vykašlal Honzborg krev z úst:

	„Ani netušíš, čerte, že ses trefil přímo do kotle," přitakal Abbu a také si odplivl. Pohlédl na domy v okolní ulici, plné zvědavých tváří, skrytých za záclonami, a zlostně zařval do tmy: „Ty expertní kurvoi"

	Neupřesnil, koho tím míní. Franceska si jeho zlost vyložila po svém a rovněž si odplivla, ale směrem za Maureen, která si odváděla nahého milence do bezpečí domu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
STUDENOKREVNÝ SPÁNEK

	Odvezli Honzborga do hotelu, který KosmoFlotila postavila pro své lidi ve středu Orbu. Navrhla ho ve tvaru špičky kosmické lodi, pořádně otlučené meteority. Dobře odolával zdejším hurikánům a hlavně nedráždil osadníky. Kvůli tomu i recepce vypadala tuctově. Pouze části nepřístupné, veřejnosti chlubivě ukazovaly nesmírné bohatství nenáviděné majitelky budovy. Architekti mistrovsky smísili supermoderní techniku s uměleckými díly v podobě replik starožitného dřevěného nábytku, aby si,hosté i v těch nejlevnějších pokojích připadali jako v sultánových komnatách. 

	Honzborg teď tvrdě spal na vyřezávané rokokové posteli, v menším šestipokojovém apartmá, v němž byli ubytovaní AbbuBubbu a JackitYson.

	Vůbec nechtěl usnout; hlavu mu trápilo mnoho ošklivých myšlenek a tělo protivná bolest. Jenže přivolaný vojenský lékař usoudil jinak. Nešetřil hojivými specialitami, ale ani sedativy. Píchnul je pacientovi a zahnal ho na lůžko. 

	„Žádná vážná zranění, zmlátili ho profesionálně. Potřebuje jenom klid,“ konstatoval, když se loučil.

	.„Vrátíme se pro jeho věci,“ rozhodli eliťáci. „Tady je v bezpečí. Kolem bydlí kluci z naší čety. Ochotně naklepají všechny drzé vetřelce na karbanátky." 

	 

	* * *

	 

	A tak Franceska osaměla s vlastními vzpomínkami. Setkala se Honzborgem ještě dřív, než začal chodit s Maureen. Dodnes si pamatovala každý moment jejich několikahodinového souznění; jeho planoucí oči plné opojení, podobné těm jejím. Á přesto se ono krásné odpoledne ani nepolíbili. Ne jeho vinou. Rodiče Francesky nedovolili. Celé příbuzenstvo kazilo začínající vztah svou vlezlou přítomností a staralo se, aby mladí nezůstali nikdy dlouho sami. A uspělo. Chápala jejich obavy; tehdy měla jen šestnáct. Odpustila jim, ale litovala toho.

	Často si pohrávala s hříšnou myšlenkou, co všechno udělá, až Honzborg bude jednou volný. Maureen-se mu odcizila. Dovedně využila svou fotogenickou tvář a slávu získanou u Tabulové hory v modelingu. Chodila na luxusní bankety s významnou tetičkou, kterou dříve krůtě nesnášela, a polepovala si stěny svými publikovanými snímky. Peníze a obdiv dokážou někdy zdeformovat i silné osobnosti.

	Pouze Honzborg nepodlehl. Zůstal bláznivým klukem plným fantastických plánů, které mu kradly čas. Jeho láska trávila stále více volna s fotografem Ravenem, znalcem světa modelek, ale dál bydlela s Honzborgem. Musela; choval Hvězdoše, zvířecího druha její geštěřice Novy.

	Franceska se nucené smířila s tím, že vysněného prince jí vyfoukla jiná a ona si musí zařídit život bez něho. Uspěla v konkurzu na hostesku KosmoFlotily. Zpřetrhala finanční pouta ke své rodině, zařídila si vlastní byt a sbírala body na volnou letenku. Chodila postupně se třemi kolegy; nezaujal ji ani jeden. Příliš sebestřední, dokonce i v intimních chvílích. 

	„Máme s těmi blbci stejně blbé zkušenosti,“ zasmálo se několik hostesek, když se rozpovídala při jedné divoké dámské jízdě po orbských barech.

	Další známost si raději našla mimo pracoviště, v kurzu, pilotáže. Zaujal ji bláznivý letecký instruktor, který nosil růžky podobné Honzborgovým. Žel, brzy se vracel na Zem. Před odletem jí ale udělil řadu soukromých lekcí. Dodala si odvahy a napodruhé sloužila státní zkoušky. Získala pilotní průkaz na všechny civilní poloautomatické stroje, dočkala se zvýšení platu a učila se čelit závisti.

	 

	* * *

	 

	Dnes se k ní vrátila ztracená minulost; mohla doufat v pokračování kouzelného odpoledne. Náhle nevěděla, jak naložit s opožděným darem. Usnout vedle Honzborga oblečená, nebo ve svůdné noční košili? Jenže neodradí ho nadbíháním?

	„Miluješ iluzi, co by se mohlo stát,“ vzdychla při vzpomínce na moment souznění. Nebyla už naivní holkou jako ono odpoledne. Změnila se, ale Honzborg také. Bude ho ještě zajímat obyčejná hosteska, drobná součástka nepříliš populární mamutí společnosti? A touží po něm ještě ona sama?

	Cvaknutí dveří apartmá přerušilo její úvahy. Eliťáci se vrátili se třemi těžkými kufry. Odpoutala pohled od spícího Honzborga.

	„Nevěrnice Maureen má z kutlochu milosrdný špitál,“ zubil se Abbu. „Ošetřuje pět vzdychálků.“

	„Strachem koktali, když nás viděli,“ dodal Jackit se smíchem. „Ochotně pomáhali při pakování kufrů, abychom co nejrychleji zmizeli."

	„Recepční říkala, že Honzborg tady může zůstat týden za režijní cenu. Pak bude tento luxus potřeba pro větší potentáty,“ oznámil Abbu dobrou zprávu.

	„Najdu mu nějaké bydlení," nabídla se. Nedokázala se zatím rozhodnout, zda vezme Honzborga k sobě domů, nebo dá přednost zdrženlivosti. Začátky vztahů bývají hodně křehké. Nechtěla by žít vedle pouhého kamaráda a povídat si s ním o jiné.

	„Budu mu závidět,“ řekl zasněně Abbu a pohladil ji mile po ruce . Vypadal jako kouzelný kralevic díky své genetické proměně, ale přesto polekaně ucukla. Měla hlavu přeplněnou smutkem a otázkami.

	„Jsem příliš sama v sobě, Bububu,“ špitla omluvně.

	„Necháme tě tady samotnou a půjdeme na malou procházku,“ přikývl bronzový princ chápavě. Taktně vy nechal zamýšlený cíl jejich noční toulky. Uhádla ho. Byli vojáci a žili jen v době vycházek.

	Po jejich odchodu se zas vrátily dotěrné otázky - na které posteli a v jakém oblečení má dnes spát, aby svým dívčím snům nezasadila smrtelnou ránu.

	„Jsem hodně jiná než ona. Což bude dobře nebo špatně?1" přemítala a dlouze se prohlížela v zrcadle.

	Vtom zaslechla nešťastné, tiché kniknutí, připomínku, že v apartmánu se skrývá někdo další, kdo trpí. A víc než Honzborg, a přesto si ho nikdo nevšímá. Hvězdoš ztratil Novu, jedinou družku, kterou kdy měl, protože jejich chovatelé se pohádali.

	Klekla si a po chvíli hledání našla schouleného šedého čtyrnožce pod pohovkou, stočeného do klubíčka, s křemičitým prachem kolem rudých očí.     

	„Hvězdoši!“ volala na něj chvíli, ale nevylezl. Sáhla pro něj tedy rukou. Nebránil se. Dovolil jí, aby ho vytáhla a přivinula k sobě.

	Celý se zimomřivě třásl, párkrát ji škrábl ostrými drápky do prsou, ale po chvíli se uklidnil. Hlazením konejšila geštěrovu první krutou zkušenost se ztrátou blízké samice a snažila se uhádnout z mdle svítících očí, co se asi děje v jeho zvířecím nitru.

	„Půjdeme za pánem?“ navrhla, ale šedý geštěr se odmítavě kroutil. Jeho mozeček, schopný telepatického vnímání lidských pocitů, přetékal vlastní bolestí a nedokázal snášet i chovatelovo utrpení.

	„Proč jsi Honzborga nevaroval?" vyčetla mu.     ;

	Hvězdoš znovu nešťastně zakňučel, škrábal do zdi a zvedal přitom ocásek, vzápětí se otáčel k Francesce a bezradně se točil dokolečka.

	„Rozumíš kamenům - najdeš průchody do Tyatiry. V tom jsi vlastně nejlepší; ze všech geštěrů,“ vysvětlila si jeho gesta. „Ale nechápeš vztahy mezi lidmi. Netušil jsi, že schůzky Maureen s jejím milencem jsou tak důležité.   "

	Uhádla. Zakníkal a přitulil se k ní jako k náhradě své samice. Odnesla ho do pokojíku pro hosty, na nejvzdálenější místo od Honzborga. Stulila se oblečená na pohovku s Hvězdošem v náručí.

	„To jsme teda dopadli,“ posteskla si svému malému spolunocležníkovi. Usínala v hotelu plném mladých kluků, ale v náručí držela jén studenokrevného kamenožrouta s diamantově tvrdými zoubky a drsnou šupinatou kůží.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DOUPĚ MILOVNÍKA ZÁHAD

	Honzbórg se probral z chemického spánku, vnuceného léky, s pocity zmrzačené oběti brutálního násilí. Připadal si oloupený o drahocennou část sebe samého a bublaly v něm jedy nezodpovězených otázek, proč sé mu stalo něco tak ošklivého, cizopasnicky rozežírajících jeho nitro. Rychle otevřel oči v naději, že jeho včerejší zážitky se šťastně rozplynou jako tísnivé noční můry, avšak denní světlo je nezahnaló, jen potvrdilo. V zrcadle pověšeném naproti posteli uviděl své napuchlé rty a modřiny na tváři.

	Vstal a dovrávoral ke koupelně. Byla obsazená. Zevnitř slyšel šplouchání vody, zvonivý smích Francesky a kníkání Hvězdóše. Jejich bujaré vesélí mu drásalo nitro, a tak se poustevníčky stáhl do samoty sprch u zadní ložnice. Pustil studenou vodu naplno a bičoval se ostrým ledovým deštěm, aby vyhnal démony žalu z hlavy.

	„Existuje jedině přítomnost,“ opakoval si nahlas návod k řešení průšvihů, který často slýchával od Gustava, svého - prvního šéfa. „Minulost se už stala pouhou vzpomínkou. Nenos v sobě mrtvé, páchnou hnilobou." Zatínal pěsti. „A budoucnost je zatím jenom naším snem. Bývá často jiná, než čekáš, a tak se nemuč iluzemi!" vrčel zlostně.

	„Odetni myšlenky a buď jen teď a tady!“ poroučel sám sobě a přitom tloukl čelem do dlaždiček, aby si jeho hlava důrazně uvědomila neužitečnost svěrací kazajky smutku. „Jsem pořád živý. V super apartmá s Franceskou," zhodnotil svoji prozatímní situaci. „A mám dvacet hodin času na to, abych sehnal devět a půl milionu euro na kauci. Tečka! "  zadusil své vzpomínky. „Zpět do boje, velmistře průšvihů!" zavelel sám sobě.

	Zastavil sprchu, zahalil prokřehlé tělo do županu a vydal se do kuchyňky. V lednici objevil žlutý meloun coby dobré znamení. Rozpůlil ho a lžičkou vydlabával jeho dužinu. Vysával sladkou šťávu, válel ji po jazyku jako vzácné víno a po malých doušcích polykal její očistný elixír, odplavující hořkost duše.

	Když dojídal poslední kousek, zaslechl cvaknutí vchodových dveří a poté hlasy svých kamarádů. Navštívili Honzborga ve výsadkářských polních uniformách. Doprovázel je postarší civilista, navlečený do plandavé jeskyňářské kombinézy, avšak pořád malé v pase; tam mu látka těsně obepínala obří pupek, do kterého by se lehce schovala i paterčata. Všichni tři návštěvníci nesli velké, těžké batohy na zádech. 

	„Jsou právě tři hodiny. Přeji tedy dobré místní poledne," pozdravil Jackit Yson, když vešel do kuchyňky. „Už jsme se báli, lenochu, že tě budeme pracně tahat z postele."

	„Bláznivá Trečka počítá čas od úsvitu," zazubil se svalnatý Abbu Bubbu.     

	„Je to přehlednější. Lépe se plánuje využití denního světla," hájil Honzborg místní zvyky. „Nultá hodina začíná vždy v okamžiku, kdy Trekins vyjde nad obzor."

	„Tady krátký den. Trečka se otočit kolem své osy za třináct a půl pozemské hodinypřitakal pupkáč bodrým tónem a představil se: „Kozlov jméno mé. Mít džob pro Honzborga. Jedna firma chtít něco poslat do Tyatiry. Za to složit kauci za něj.“

	„Práci měl dostat někdo jiný, ale ukecali jsme...“pokračoval Jackit v pohádce.

	„Do prdele!“ dupl Honzborg. Ihned se dovtípil, že včerejší drama se nepřihodilo náhodou. „Jacki, radši mi řekni, že je to tajné. Ale nelži! Aspoň dnes ne.“

	„OK, potřebujeme tajně převést do Tyatiry. A bez otázek,“ opravil se Jackit omluvně.

	„Přechody se objevují nahodile a Hvězdoš vám nepomůže. Geštěři tam neradi berou lidi,“ přemýšlel Honzborg nahlas. „Jen několik průchodů se otevírá pravidelně, ale ty zavřela policie, až na jeden. Určitě víte, že je na Vlásence, i to, že se otevře dnes večer.“ 

	Eliťáci sklopili oči, čímž naznačili souhlas i to, že jsou pouhými pěšci v cizí hře. KosmoFlotila by je mohla převést sama, ale z nějakého důvodu si přála zůstat stranou, a tak učinila nabídku, která se nedala odmítnout. Pokud by Honzborg nepřijal, může očekávat brzkou likvidaci své firmy, v tom nejlepším případě.

	„Jdu še obléknout,“ zvolil menší zlo. Vzal si své stříbřité micleo a pevné jeskyňářské boty. Zkusil přivolat Hvězdoše, ale nedočkal se žádné odezvy. Důvod zjistil, až když dorazil k východu z apartmá, spolu s eliťáky a Rusem. O dveře se tam ležérně opírala sportovně oblečená Franceska a na jejím rameni se rozvaloval Hvězdoš. 

	„Docela jste řvali. Nedalo se to neposlouchat. Letím s vámi,“ oznámila jim nekompromisně.„Nebudete litovat,“ přidala logické argumenty.„Zaprvé jsem žila dlouho na Vlásence, takže mám důvod letět na ni. Vaše cesta bude naprosto nenápadná. Zadruhé někdo musí pilotovat nazpátek."

	„Umím lítat," namítl Honzborg, který ji nechtěl zaplést do nezákonného výletu.

	„Leda v malérech. Dnes jsi přímo ulítlý mimoň a nepustila bych tě samotného ani na koloběžku," zatvářila se neústupně, připravená na asertivní dohadování. Nekonalo se.

	„Utajení je fakt důležité,“ vyhověl jí Jackit.

	 

	* * *

	 

	Za půl hodiny seděla Franceska v pilotním křesle turistické orbity. Předpisově připravovala stroj k letu a přitom se usmívala. Na Vlásence žila její početná rodina; vždy se k ní ráda vracela. Poklábosí zase s příbuznými a podívá se na místa svého dětství. A Honzborg otevíral svůj podnik až zítra večer. Mohli by tam přenocovat.

	Eliťáci ji chvíli kontrolovali, pak se spokojeně stáhli do kabiny pro cestující. Když oba zmizeli z doslechu, Honzborg pošeptal Francesce: „Přistaň v 5:20 centrálního času před Údolím banditů. Ne.o moc dřív, ale určitě ne později."

	„Jsem šíleně zvědavá, jaké doupě ti tam vybudovala moje rodina. Jsi překvapený, že o tom vím?" prohodila rozpustile a tázavě se na něho podívala.

	„Ne. A nejspíš ses mrkla i dovnitř," usmál se na ni. Byla mu vděčná i za tak malý projev něžnosti; už si málem, připadala jako kus inventáře. Oplatila mu milý pohled a přiznalá: „Máma mi akorát ukázala snímky, ale nevzala mě tam. Bála se o mě."

	„A oprávněně. I dnes zůstaň raději u orbity," projevil své přání a odešel za eliťáky. Svalil se do pohodlného křesla a mlčky se díval z okénka.

	Franceska letěla šikovně oklikou, aby dorazila ve stanoveném čase. Napřed zamířila k jižnímu pobřeží velké souše Kapka, na níž stálo hlavní město Orb. Poté změnila kurz na západní, vedoucí nad shluky malých, neobydlených souší. Ve tři čtvrtě na pět zatočila na sever k malebné Vlásence, obklopené stovkami protáhlých ostrůvků.

	„Co mi můžete prozradit? " nevydržel Honzborg dlouhé tísnivé ticho panující v kabině.

	„Nic,“ odmítl Jackit výzvu k hovoru a pokrčil omluvně rameny.

	„Vždyť nám dovolit něco,“ připomněl mu Rus. „My nést náhradní díly, tři kusy,“ ukázal na jejich těžké batohy. „Ty opravit cesta zpět. Ta začínat u jezera uprostřed Tyatiry, ale už desítky let nefungovat. My ji dát do pořádku a vrátit se tudy.“

	„Nepotěšíte sebevrahy," uculil se Honzborg. Někteří osadníci Trečky utíkali do Tyatiry, když je přestal bavit život. Neporušili tím náboženské příkazy; nevěděli totiž s jistotou, jestli tam umřou, jenom v to doufali.

	„My ale potěšit všechny euthanasie. Moc nemocných lidí tam odejít. V Tyatiře lze vyléčit i to, co jinde smrtelné. Já mít raka v posledním stádiu," poklepal si Rus na svůj nakynutý pupek. „Tam prý za týden pryč. Tady moc prachů. A proto já jít.“

	„Uvízla tam i spousta permoníků a zvědavců, co pořád zkoumali záhadnou Tyatiru, až je polapila," pohlédl Abbu varovně na Honzborga. „A celé naše...“

	„Stop, Bububu!“ zarazil ho Jackit. „O tom nesmíme mluvit. Moc nebezpečné téma.“

	„Jak dlouho mě podváděla Maureen?“ zeptal se Honzborg tedy na něco jiného.

	„Proč chceš vědět zrovna tohle, ty masochisto? " zavrtěl Abbu nechápavě hlavou.

	„Víc se naštvu a rychleji na tu potvoru zapomenu," ujistil ho Honzborg.

	„Nasereš se, ale akorát sám na sebe. Slyšeli jsme, že půl roku,“ oznámil mu Jackit zlou zprávu jako nekompromisní, ostrou tečku za debatou.

	Na Honzborga znovu zaútočily záblesky paměti objevující se v temnotě jeho nevědomí jako výbuchy granátů na nočním bitevním poli. Vzpomněl si na rostoucí pasivitu Maureen při jejich důvěrných chvilkách, na příliš vtíravé pohledy fotografa Ravena, na slovní narážky společných známých a na mnohé další věci, kterým dříve dával jiný význam. Nyní se všechno spojilo v celistvý obraz zářící jako hranice upalující sebevědomí slepého mučedníka nevěry. Plameny hořely dlouho a zeslábly až ke konci cesty, když je přestala přiživovat dlouhá nucená nečinnost.

	Devatenáct minut po páté přistála Franceska na mořské pláži před Údolím banditů, které získalo své jméno po zneškodnění obtížného tria lotrů. Vypadalo jako dlouhá obří skluzavka, zvolna stoupající do nízkých kopců, které lemovaly pobřeží Vlásenky.

	„Dokonalá jako vždy,“ pochválil Honzborg jejich krásnou pilotku. „Počkáš tady?“

	„Moc načekaná, šla bych s tebou,“ zavrtěla Franceska neústupně hlavou.

	„Zvědavá," usmál se Rus chápavě jako tolerantní táta a se vzdychnutím si hodil na záda svůj velký batoh.'Totéž učinili i oba eliťáci, jen bez fňukání.

	Vtom Honzborg uslyšel bzučení svého insérvru. Přijal hovor, aniž se podíval, kdo volá. Želel své zbrklosti, sotva uslyšel hlas Maureen: „Čau, vztekloune. Už.je lépe? Budu na tebe hodná. Nechci ihned vrátit peníze, které sis ode mě půjčil na podnikám. Jde mi jen o Novu," studeným tónem recitovala svou připravenou řeč. „Mám nápad. Zůstaneme spolu kvůli našim geštěrům, ale budeme si navzájem tolerovat milence."

	Nedokázal vůbec promluvit. Myslel si, že jde o vtip, který jeho citlivá bývalá láska vzápětí obrátí v žert. Nejobdivovanější dívka planety, kterou důvěrně znal tři roky a s níž prožil tolik nádherných chvil, mu přece nenavrhne takovou schizofrenii!

	„Hvězdoše by to moc potěšilo a mezi námi by bylo vše jako dosud,“ pokračovala vtíravě v chladné obchodní nabídce. „Hodně párů žije podobně. A velmi šťastně...“ 

	„Tvůj nápad je akorát na zblití a zabití!" skočil jí do řeči. Zlostně dupnul a přerušil spojení. Opět ho zdrtila lavina vzpomínek. Potřeboval si znovu pročistit hlavu.

	„Máme zpoždění. Musíme poklusem," křikl a vyrazil vzhůru do údolí. Ostře sprintoval do mírného, kopce, následovaný svalnatým Abbu a sportovním Jackitem. V závěsu za nimi supěl břichatý Rus. Jako poslední lapala po dechu Franceska, už odvyklá vedru čtyřiceti pěti stupňů ; ve stínu, běžné denní teplotě na Vlásence.

	Honzborg nenesl náklad, a tak si po pěti minutách získal náskok přes sto metrů. Srdce se mu divoce rozbušilo a utlouklo obtížné myšlenky. Otočil se tedy a vracel se zas dolů. „Zabloudil jsem,“ zalhal, když míjel své zpocené společníky. Prolétl kolem nich a doběhl k úzké proláklině černající se na boku údolí, dvě stě kroků od břehu moře. Zamáváním pobídl zbytek výpravy, nahmatal skrytá dvířka a otevřel je čipem.

	„Francesko, prosím tě, jdi jako poslední a zavři za námi," zakřičel a vsoukal se do půl metru vysokého otvoru podobného výtoku kanalizace. Po čtyřech jím prolezl do malé uzavřené jeskyně se dnem posetým balvany, z nichž trčel kroucený omni-entropický kříž, který označoval místo smrti vůdce banditů a dokresloval tísnivý dojem podzemní hrobky. Její majitel rozsvítil. Záře lamp ukázala mohutný zával po levé straně, blokující původní přístup sem, a také poličky s výbavou, palivové články a dva vysoce odolné důlní počítače. Přistoupil k nim a zadal potřebná hesla.

	„Hlásím, že pět lidí a geštěr vniklo už do doupěte milovníka záhad," oznámila po minutě Franceska udýchaným hlasem. „Dveře zavřené. My zatím na svobodě," zažertovala a znaleckým okem ocenila skvělou práci, kterou odvedli její příbuzní, vděční za záchranu svých životů u Tabulové hory. Nenápadně vylámali tajnou chodbu a mistrně zablokovali původní přístupovou cestu obřím zátarasem, který působil zcela věrohodným dojmem přirozeného závalu a oklamal i policejní jeskynní inženýry.

	„Pokud nás poldové neuvidí vycházet z Tyatiry, můžeme jim nalhat, že jsme se dívali jen na otevírání," poznamenal majitel úkrytu trochu nervózně, pořád mírně rozladěný návrhem Maureen. „Vezměte si dýchací masky, přechod není větraný."     

	Z poličky vyndal modravé kukly s obrovskými očnicemi. Franceska přijala, ale Rus i eliťáci odmítli a vyndali si vlastní dýchací masky z batohů.

	„Lano máte taky?" otázal se jich Honzborg. Když zavrtěli hlavami, podal jim vak s lezeckou výbavou. Nakonec vyndal mechanický chronometr z kovové krabičky a seřídil ho podle počítače. „Pět padesát pět. Přesně," řekl nahlas.     

	Rus ihned překontroloval své obří starodávné hodinky s ocelovým páskem. I oba eliťáci se podívali na své náramkové chronometry a starostlivě ověřili natažení jejich hodinových strojků.

	„V Tyatiře bude určitě vzduch " prohodil Jackit. „Tvrdili nám to."

	„To jo, ale taky strašný riziko," vzdychl Rus. „Nemít raka, nejít tam ani náhodou. Slečno, vy radši zůstat tady," pohlédl otcovsky na Francesku.

	„Uvidím Tyatiru poprvé v životě, " nehodlala se nechat připravit o nezákonný výlet. „Budou tam i vlákna hyperčasu?“ zeptala se na tajemné tvory neviditelné pro člověka. Mnoho se o nich nevědělo. Měli údajně tvar dlouhých vláken, aspoň podle snímků zachycených speciálními kamerami, a pořád se rychle přemísťovali v prostoru, a tak lidé získávali v jejich blízkosti mylný dojem, že jsou sledováni tisícem očí najednou.

	„Nejspíš ne,“ zklamal ji Honzborg. „Vlákna hyperčasu bývají dál, než dnes můžeme jít.“ Pohlédl na křivky na displejích počítačů: „Je teď minimum. Dvě čtrriáctivteřinová otevření vzdálená od sebe dvacet pět a půl minuty. Pak deset a půl dne nic.“ 

	„Filtry vydržet jak dlouho? " zajímal se Rus.

	„Víc než třeba. Ale lepší je vzít náhradní patrony. Málem bych zapomněl, já blbec," zaklel Honzborg a vytáhl malou mošnu z dolní poličky. V duchu se přitom ostře napomenul: ,Soustřeď se na živou současnost, rohatej, a ne na mrtvou minulost!´

	„Nezapomeň se taky odrohovat, roztržitý čertíku," připomněla mu Franceska a vypojila své růžky, aby se nepoškodily v Tyatiře, nepřející lidské elektronice.

	„Nemusím, vybral jsem si optické. Ty fungují všude," odtušil a podíval se starostlivě po svých elitních kamarádech: „Co vaše vojenské implantáty?"

	„Taky máme jen optiku. Zbytek nám odpojili. Moc jsme toho stejně neměli," odvětil Jackit. „Až po týhle akci nás povýší mezi pravý eliťáky. Zatím jsme sbírali jen maléry. Bodovali jsme akorát u kočiček. Bububu zaplnil už páté videoalbum svými úspěchy."

	„V posledním kole jsem o celé tři desítky lepší než on," pochlubil se hrdě Abbu. „Po návratu začnem’ novou etapu naší soutěže opět od nuly."

	„Bez rizika zamilování se do cynické potvory,“ řekl bolestně Honzborg a pohlédl na chronometr. „Za dvacet sedm vteřin se otevře průchod. Pak rychle běžte.“ 

	Zavedl skupinu k boční stěně. Pokynul k nasazení dýchacích masek. Franceska si přetáhla protivnou kuklu přes hlavu, vyzkoušela její těsnost a pró jistotu prověřila i činnost filtrů. Spokojená s jejich kvalitou se přes vyboulené zorníky dívala na skálu.

	Vtom Hvězdoš, sedící na jejím rameni, slabě syknul, aby ji upozornil, že začíná otevírání průchodu do Tyatiry. Vypadalo to jako rychlé prolnutí dvou záběrů ve filmu, avšak zde probíhalo na úrovni prostoru. Část pevné skály začala průhlednět, jako kdyby byla silnými dveřmi z kouřového skla, zahrazujícími vchod do původně zcela temné místnosti, ve které nyní kdosi plynule zvyšuje jas osvětlení, od úplné tmy až k maximu. Skryté ústí tunelu se ukazovalo stále zřetelněji, zatímco kamenná překážka, bránící vstupu do něho, bledla, až nakonec zmizela docela a pro lidské oči zůstal viditelný už jenom otvor široký čtyři kroky a vysoký dva metry, s hrbolatými okraji, který působil dojmem, že se tady nacházel odjakživa.

	„Rychle běžet!“ zavelel Honzborg dunivě přes ozvučnice dýchací masky . Vzal Francesku za ruku a táhl ji vpřed. Spolu s ostatními lezla po hrbolatém dně nově otevřené chodby stoupající ostře vzhůru a dusila se přitom v protivné masce.

	„Dobrý, můžeme zvolnit,“ pokynul znalec podzemí á překontroloval ostatní účastníky ilegální výpravy do zakázaného světa. Spokojeně zjistil, že se všichni dostali dovnitř.

	Gesta zpět ale už neexistovala. Šikmá chodba končila dole jednolitou skalní stěnou. Otvor, kterým sem vběhli, zmizel. Kamenná vrata podivuhodného podzemního vě-zení zaklapla. Opět se krátce otevřou za dvacet pět a půl minuty a ti, kteří se jimi nestihnou vrátit zpět na Trečku, zůstanou navěky zajatci Tyatiry. Během dlouhého intervalu zavření se všichni ztráceli. Nenašla se ani jejich těla.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DEVADESÁT ZRÁDNÝCH VTEŘIN

	Výletníci do Tyatiry vystoupali dlouhým tunelem k podzemnímu termálnímu jezírku. Franceska se rozhlížela kolem sebe a hledala pověstné drahokamové záhony, ale viděla jen otlučené skály.

	„Dopadení banditů proslavilo jeskyni. Permoníci sem pořádali hromadné nájezdy," vysvětloval jí za chůze Honzborg. „Nevypleněná místa jsou až dál. Celý jeskynní komplex, ve kterém teď jsme, je ve skutečnosti jen jednosměrným přechodovým tunelem do skutečné Tyatiry." Otočil se k eliťákům. „Ukážu vám, kudy vede cesta dál.“

	Užší puklinou prolezli do sousední velké jeskyně, také dokonale otlučené.

	„Tím skalním komínem vylezte nahoru." Posvítil na zadní stranu jeskyně. „Jednou jsem to tam chtěl prozkoumat, ale Hvězdoš mě zarazil. Prý bych přešel nenávratně na druhou stranu." Otočil se na geštěra sedícího na rameni Francesky. „Viď?“

	Jeho mazlíček se však stále zlobil, hněvivým prsknutím dal najevo nehezké mínění o chovateli a ještě víc se přitulil ke své lidské náhradě Novy.     

	 „Geštěří páry svazuje silný telepatický kontakt,“ zamračil se Honzborg. „Když se rozdělí, oba jsou dlouhé měsíce úplně mimo. Zatracená potvora!" 

	Zlostně kopnul do hromádky kamenů. 

	„Jo, radši si vezměte,“ vylovil z mošničky náhradní filtrační kapsle. „Do i prčic, dnes taky nemám svůj den,“ zaklel. Omylem sebral vak plný použitých náplní, připravených k odnesení na recyklaci.

	„Mám pár kousků v mým báglu,“ zazubil se Jackit. „Dej se do pořádku, sklerotiku."

	Elitní kamarádi ho poplácali povzbudivě po rameni. Zamumlali něco v tom smyslu, že doufají v brzké společné opití, a přeskákali po kamenech ke komínu. Jackit si sundal batoh, na záda si pověsil lano a vylezl čiperně k otvoru ve výšce jedenácti metrů nad dnem jeskyně. Zahulákal, že to vypadá skvěle. Do pukliny ve skále zatloukl skobu, připevnil k ní kladku, tou protáhl lano a jeho konce shodil dolů. Abbu Bubbu a Rus napřed vytahali nahoru tři těžké batohy. Nakonec lodní smyčkou uvázali spodní část provazu k velkému balvanu a pomocí kluzných svěrek vyšplhali po laně za Jackitem.

	„My nevědět, co vše se stát. Vždy dobré mít ústupová cesta. On si věci sebrat časem," zadržel Rus opatrnicky eliťáky, když chtěli odvázat lano a shodit ho dolů spolu s horolezeckou výbavou. Uznali jeho argument. Zamávali a zmizeli v nitru skály.

	„Musíme se vrátit,“ odvedl Honzborg zklamanou Francesku k termálnímu podzemnímu jezírku, u něhož začínala cesta zpět. „Máme ještě šest minut,“ pohlédl na chronometr. „V zimě je to lepší. Můžeš tu zůstat až čtyři a půl hodiny.“

	„Pamatuješ si ještě naše odpoledne?" zeptala se.  

	„Jo, zkazili nám to tam,“ posmutněl.

	„Měli o mě jen starost,“ řekla milým tónem.

	„Já vím. Dej mi jen trošku času,“ odtušil. Opět bojoval se vzpomínkami na zradu. Jeho tvář se zavlnila hněvem. „Za pár dnů budu v pořádku..."

	Franceska neodpověděla. Spatřila jiskřivý drahokam zapadlý do mezery mezi kameny. Zvedla ho, Hvězdoš neprotestoval, spíš zpozorněl. Seskočil z jejího ramene.

	Z druhé strany jezírka se ozval slabý šramot. Honzborg rychle vyndal z kapsy své kovové náramky a nasadil šije na zápěstí. Seřídil světlo svých růžků na směrové paprsky a zkoumal tmu.

	Zpoza kamenů se vztyčila postava. Rus! Šel přímo k nim. Na zádech nesl pořád svůj těžký batoh, avšak chybělo mu břicho. Podivně splasklo. Zato v pravé ruce držel půlmetrovy pendrek, vyrobený ze šedé varioplastelíny, kterou předtím ukrýval ve falešném pupku. Konec obušku zatížil svými hranatými ocelovými hodinkami, čímž se razance jeho zbraně přiblížila středověkému palcátu, schopnému prorazit i ocelový šišák zbrojnoše.

	„Proč se vracíš?" vyštěkl Honzborg zamračeně, v předtuše maléru.

	„Cesta se náhle zavřít," promluvil Rus dunivě přes ozvučnice masky.„Oba eliťáci se spustit dolů. Podat jim bágly a chtít za nimi. Vtom díra zmizela."

	„Vždyť máš batoh!" prohodil Honzborg podezíravě.

	Muž už došel k začátku tunelu vedoucího ven. Zastavil se sedm kroků od Francesky.

	„Ten ne můj. Najít nahoře. Plný drahokamů. Vzít místo odměny. O tu teď přijít." Natočil se, aby bylo vidět, že na zádech má neforemný vak, špinavý a potrhaný.

	Franceska ihned poznala, že nestydatě lže. Zakryl si batoh jen maskovacím obalem, aby změnil jeho tvar. Znala tyhle triky; vždyť vyrůstala mezi permoníky. Šlo však o věc KosmoFlotily, ať si případ vyšetří sama.

	„Vzít na vyléčení raka. Nemohu dát. Moc potřebuji,“ dodá Rus omluvným tónem a trochu přitom zčervená, jako kdyby se sám hluboce styděl za své sobectví. „Snad se šéfové moc nevztekat, když celá zásilka tam." 

	„Asi ne,“ pokývá Honzborg hlavou a otočí se k Francesce: „Víš, byla to humanitární akce KosmoFlotily. Nesli tam důležité zařízení; cestu pro uvězněné lidi. Když mají kompletní aparát s sebou, dostanou se zpět.“ Pohlédne na chronometr. „Ještě tři minuty. Jaký jsi našel šutry?“

	„Nějaký léčivý. Všech barev," odvětí Rus.

	„Mohu se podívat?" zpozorní Honzborg. Léčivé drahokamy se poznaly i na dálku podle sálající energie, ale z Rusova batohu ji nevnímá.

	„Můžeš až venku. Na světle," snaží se Franceska zarazit přílišnou zvědavost svého kamaráda, posedlého zkoumáním kdejaké záhady.

	„Máme čas," usměje se Rus a ochotně si sundá batoh ze zad.

	Vtom se stane několik věcí současně. Honzborg udělá dva zbrklé kroky vpřed, aby se podíval. Podvodník zase napřáhne svůj varioplastelínový obušek. Franceska instinktivně mrští drahokamem, který drží v ruce, a trefí útočníka do hlavy, ale hozený kus je příliš malý a rána nemá žádný účinek. 

	Její kamarád uskakuje dozadu, avšak příliš málo. Obušek zasahuje jeho levou nohu, pozdě staženou, a udeří do holeně těžkým koncem, vyztuženým kovovými hodinkami, a naštípne kost.

	Honzborg bolestí ztrácí rovnováhu a kácí se. V pádu se stihne ještě otočit. Z jeho pravého zápěstí vylétne tenké vlákno, avšak mine svůj cíl; je odražené pohotovým švihnutím obušku a neúčinně sekne do kamenů na dně chodby. Na ty se vzápětí svalí i raněný milovník záhad.

	Útočník se ihned otáčí ke svědkyni své zrady. Franceska vyjekne děsem a chce utíkat, jenže v šikmém tunelu nemá kam. Rus jí blokuje cestu k jezírku a dosud zavřený průchod brání zase v úprku zpět do světa lidí.

	Zachrání ji Hvězdoš, který právě zlomil geštěří světový rekord ve sprintu; za necelých pět vteřin překonal sedm kroků, které ho dělily od lotra. Nyní je už těsně, za ním. Vymrští se zpod kamenů a skočí útočníkovi zezadu na krk.

	Rus zkusí setřást zvíře, ale sotva se pohne, ozve se suché lupnutí překousnutého vazu a podvodník se zhroutí. Varioplastelínový obušek mu vypadne z ruky a gumově párkrát poskočí na kamenech, jako doznívající tlukot srdce.

	„Musíme pryč!“ vykřikne Franceska a zvedne Honzborga, aby. se mohl postavit.

	Vtom se ukáže záře na konci šikmého tunelu přicházející od lamp svítících v tajném Honzborgově doupěti. Průchod se už uvolnil, avšak je vzdálený přes čtyřicet metrů.

	„Stihneme to! Uzavře se až za devadesát vteřin,“ skáče zraněný po jedné noze, opřený o svou pomocnici. Strašně pomalu se spolu šinou po nerovném dně k východu do civilizovaného světa.

	Franceska se zhrozí, že už nikdy neuvidí svou početnou rodinu. Příbuzní ji budou oplakávat jako zemřelou. Tohle jim přece nemůže udělat!

	„Zůstaneme tady oba. Doběhnu radši pro pomoc!“ vyhrkne zpocená strachem. Připadá si jako horolezkyně, jejíž druh udělal fatální chybu tím, že neodhadl správně situaci. Musí odříznout sebe samotnou od lana, aby se nezřítila do záhuby spolu s ním. Položí své těžké břímě na kameny.

	„Hvězdoši! Zůstaň s ním,“zavolá, ale geštěr neochotně prskne.

	„Tady mi nepomůže,“ přijímá Honzborg odevzdaně svůj osud. „Musí někoho přivést." 

	Zvíře vycení zuby plné lidské krve. Povzbudivě zasyčí na znamení, že sem dostane zachránce oklikou přes jiné přechody, a naskočí na dívčí rameno.

	„Sdělím to KosmoElotile!" zakřičí Franceska. Musí rychle pryč odtud. Vždyť jinak by se nikdo nedozvěděl, co se tady přihodilo; těla v Tyatiře mizela.

	Její nohy se samy rozeběhnou. Oslepená slzami zakopává o kameny.

	„Hvězdoši, najdi cestu!" slyší za sebou.

	„Vrátíme se!“ slibuje Franceska, když sbíhá dolů. O něco škobrtne a upadne. Bolestivě sé udeří do ramene a rozbije si koleno. Chce vstát a utíkat dál, ale zjistí, že už nemusí chvátat. Leží na kraji doupěte, těsně za přechodem.

	Vstane a otočí sé. Otevřeným průchodem vidí záři Honzborgových rohů. Nekonečné vteřiny se s ním loučí máváním a tristně si uvědomuje, že zbytečně zmatkovala. Kdyby se víc snažila, stihli by to.: Připadá si jako ve snovém déjá vu, docela nedávno zažila něco podobného. Situace se opakovala, avšak pokračování se lišilo.

	Když se otvor rozplyne a nahradí ho kamenná stěna, uprchlice zavyje zlostí a vztekle buší pěstmi do jednolité skály, studeného náhrobku své lásky.

	„Vrať mi ho, ty zkurvená děvko!" nadává sprostě jako kluci, snad nejhůř v životě. Vždyť právě prožila nejstrašnější moment svého bytí.

	Selhala. Julie umřela se svým Romeem, Aida se nechala pohřbít s Radamesem, ale Franceska Craígová vzdala boj o svého prince po pár metrech. Vybrala si své vlastní bezpečí a slušnou odměnu; přinese důležitou zprávu KosmoFlotile.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ČERNÝ PYGMALION

	Zatčená Franceska Craigová seděla v propocených šatech ve výslechové cele orbské policie. Vyšetřovatelé ji nutili dokola vyprávět její příběh. Odpovídala jim suše, téměř holými větami; k nimž někdy mechanicky dodala: „Svěřil mi geštěra, než se vrátí.“ A přitom vždy rozsvítila své rudé růžky na čele, jako kdyby v duchu posílala policisty ke všem čertům; a nejspíš tak činila. Určitě dávala svým trapičům i ošklivá jména.

	Pokaždé svou replikou vyvolala zábleský pobavení na tvářích podivné dvojice pozorovatelů, kteří seděli za jejími zády a připomínali uprchlé exponáty ze strašidelného pouťového zámku.

	Bledý čtyřicátník znechucoval nejen svým mrtvolným vzhledem, ale i neslušným dloubáním v nosei Vedle něho se ošívala odulá trpaslice se zdeformovanými končetinami, vysoká sotva metr. Na její tváři se proplétala vrásčitost stáří a neposednost mládí; jasné stopy po prodělané zákeřné formě salismorfní epidemie.

	Senátorka Jehudová byla docela ráda, že sleduje výslech pouze v přímém přenosu. Hověla si v pohodlí své rezidence, vzdálené pětadvacet kilometrů od policejní stanice, a v županu si užívala svěžího nočního vánku, příjemné změny po dusném dni.

	„Pořád mele o geštěrovi? Je v šoku?“ zeptala se svého politického poradce Černého negona, sesazeného vůdce negonistické sekty.

	„Hlavně tomu chce věřit sama,“ odvětil její,pomocník, který jako vždy dokázaí přesně odhadnout situaci. „Prý jen odvezla kamarády na Vlásenku. Což bude asi jediná pravdivá věta v její pohádce. Na tom se shodují soudní psychologové i telepati. Lže, když tvrdí, že zůstala u orbity, protože si rozbila koleno. Tutově byla u toho, když muži zmizeli v Tyatiře.“

	„Tykreatury za jejími zády, co jsou zač? Připomínají mi strašidla pohádky."

	„Sněhurka s trpaslíkem. Pozorovatelé KosmoFlotily. Jsou tam kvůli eliťákům.“

	„Sněhurka? Vždyť vypadá jako chlap,“ podivila se. „Trpaslík mi zas vzdáleně připomíná ženskou."

	„Jejich přezdívky. Pan Sněhurka se jmenuje Illian Efer a je bratrem slavného Rievana Efera.. Přežil experimentální hibernaci, odtud ta mrtvolná bledost, ale poněkud v mrazáku zblbnul,“ zazubil se. „Trpaslice je zase šestnáctiletá vnučka jeho spoluvězně, také telepata. Seděl s ním v cele, když si po Marťanské válce odpykával trest za špionáž v káznici Hertzsprung. Byl tehdy proklatě známým, padouchem a po propuštění z kriminálu.si vybral zapomnění v hibernaci. Když ho před třemi roky rozmrazili, vypátral trpaslici a koupil pro ni pekelně drahé léky. Vysvobodil ji tím ze salisámy.“

	„Ó, jak dojemné. Měla bych asi slzet dojetím,“ řekla Jehudová ironicky a s odporem se zadívala na pana Sněhurku. V ničem se nepodobal zesnulému Rievanu Eferovi, který, v dávné Marťanské válce bojoval na opačné straně a stal se slavným hrdinou. Oba bratři měli jen stejného otce, avšak hodně různé matky.

	„Zvláštní. Tak si říkám, proč sem slavná KosmoFlotila poslala zrovna takovou dvojku budižkničemů,“ prohodila jízlivě.     

	„Ano, podezřelé,“ přitakal Černý negon s lehkou ironií. „Jde údajně o její nejpošahanější telepaty, ale také nejlepší. Ti ztrácejí čas s obyčejnou hosteskou. Franceska tutově pověděla své zamčstnavatelce něco důležitého, o čem teď mlčí.“

	Jehudová se houpala na křesle. Nechápala, proč ji prezident pověřil dohledem nad vyšetřováním. Jako kdyby zapomněl, že se vzdala všech funkcí v GeštěrKlanu, sdružení chovatelů geštěrů, aby se naplno mohla věnovat senátorství. S případem Francesky ji spojovalo jedině to, že navrhla zákon o Tyatiře, zaměřený na ochranu zdraví lidí a celistvosti rodin.

	„Proč by Honzborg nechával geštěra nějaké holce, která není chovatelka? Nemá potřebné zkušenosti. A není lehké je získat,“zdůraznila fakt, který zapříčinil zatčení Francesky. „Hvězdoš se musí předat GeštěrKlanu. A to hodně rychle."

	„Řekněte to veřejně a je z vás politická mrtvola."

	„Ze mě?" nahněvala se. „Všichni samozřejmě vědí, že v případu má špinavé prsty KosmoFlotila. Monopolní, nabubřelá společnost, která nás všechny vydírá vysokými cenami za kosmickou dopravu. A nejen nás, ale i další nebohé kolonie."

	Cítila se unavená; dnešní jednání v senátu bylo zvlášť nechutné a vyčerpávající. Šest hodin odrážely záludné řečnické výpady svého oponenta senátora Malose, který žádal snížení výdajů na zdravotnictví a posílení rozpočtu na obranu. Naléhavě potřebovala odpočinek, ale místo toho poslouchala monotónní hlas obžalované.

	„Samozřejmě, že to spískala KosmoFlotila. Ale důkazy máte kde?" otázal se její poradce jízlivě. „Avšak nabízí se jiná interpretace faktů. Ministerstvo zdravotnictví, to spadá pod vás, zablokovalo otevření Honzborgova podniku náhlým zvýšením kauce. Mladík jede za vámi. Cestou ho málem umlátí vaši osobní strážci. Jeho elitní zachránci se obětavě nabídnou, že mu pomohou najít v Tyatiře něco cenného. Nevyjde jim to. Možná šlo o nehodu. Nebo se někdo postaral."

	„Takový nesmysl!“ vybuchla hněvivě. „Tomu nikdo neuvěří. Všichni okamžitě poznají, že jde o smyšlenky nastrčené KosmoFlotilou!“

	„Tutově ano. A nejspíš za vydatné spolupráce senátora Oclana Malose, vašeho nejvážnějšího protikandidáta na úřad prezidenta."

	„Co to povídáš? Vždyť já nemám motiv. Proč bych škodila nápadníkovi mé milované neteře?"

	„Která ho podvádí už půl roku. A to s vaším vědomím. Jak Nova snáší odloučení od Hvězdoše?"

	„Vůbec. Je rozladěná. Zlobí se, trucuje a naprosto s Maureen nespolupracuje,“ přiznala Jehudová. „Vždyť přece víš, že geštěři si špatně hledají protějšky. Bývá to zázrak, když se hezky spáří. Pokud chudinky přijdou o jednou nalezeného druha, už si skoro nikdy nenajdou náhradu."

	;,Vaše neteř by tedy moc potřebovala, aby její milenec choval Hvězdoše. A jak nejlépe lže geštěra připravit o pána? No, přece tam, kde mizí těla obětí!"

	Jehudová zbledla. Teprve teď jí došla nebezpečnost situace. Měla vztek nejen na svého politického odpůrce, ale také sama na sebe, že neviděla všechny souvislosti dříve. Podobné momenty jí opakovaně připomínaly, že še nestala senátorkou pro své bravurní schopnosti, ale díky tomu, že ji někdo vedl za ručičku jako malou holčičku. Uráželo ji to a ničilo sebevědomí, ale musela se s tím znovu smiřovat.

	Osadníci řídce obydlené Trečky si nedrželi početný zákonodárný sbor. Na práci ministrů dohlíželo pouhých dvanáct senátorů, které voliči opakovaně potvrzovali,ve funkcích pomocí veřejného hlasování přes spoj ovací síť. A to každého čtvrt roku. Uměli rychle vyjádřit svou nelibost. Jedině o prezidentovi se hlasovalo jedenkrát za osm let; nehodilo se, aby planetu zastupoval každou chvíli jiný člověk.

	A právě o tenhle dlouhodobý úřad se zrovna rozpoutával zuřivý boj mezi senátory. Všichni ho chtěli, i Jehudová; ráda by oslavila své brzké sedmdesátiny jako první dáma Trečky.

	„Občané sice milují bezúhonnost, ale ještě víc zbožňují politiky, kteří umí pohotově řešit své maléry,“ promluvil Černý negon. „Poradím. Začněte od nečekaného zvýšení kauce.“ 

	„To se děje pořád. Žádná vyhláška tady nepomáhá. Úředníci se pořád nechají podplácet. Tak to bylo určitě i tentokrát. Dostanou vyhazov,“ vyhrkla Jehudová, ale spatřila zavrtění hlavy.

	„Já vím, nepodpořila bych své vzácné zaměstnance ministerstva,“ uvědomila si. „Asi budu muset změnit zákon. Sice nevím ještě jak, ale určitě s tím časem něco provedu."

	„Stačí přidat podmínku, aby se zvýšení kauce muselo oznámit s půlročním předstihem. Tím zbavíte podnikatele obav z budoucího opakování."

	„To by šlo, ale nebude to platit zpětně, takže Honzborgova firma ji hezky zaplatí celou..."

	„Kauci za ni složila už jedna společnost spřízněná s KosmoFlotilou. A teď vaše osobní stráž.“

	„Ty chlapečky nepropustím!“ odmítla. „Mají písek v mozcích, ale jsou Spolehliví a vypadají hezky sportovně. Ale možná jim snížím platy.“

	„To nikdo neuvidí."

	„Tak jim pořádně veřejně vynadám, až jim bude brnět v uších. Já je naučím."

	„Pouhý tyátr," mluvil s ní poradce protivným poučovatelským tónem, ale ustrnul se a poradil řešení: „Jak by rozhodl soud?"

	„Asi nějaké prospěšné práce, to se obvykle dává za rvačky. Aby si mladíci vybili energii někde užitečněji,“ odvětila. Už věděla. „Aha, přidělím je svému ministerstvu k údržbě veřejných fontán."

	„Maureen?" nadhodil poradce další bod.

	„Vždyť je to moje neteř,“ namítla. „Nemůžu jí přece upírat právo volby partnera. A utéct od Honzborga, za to zaslouží holka pochvalu."

	„I za nevěru?"

	„Budiž. Dan Raven je sice sympaťák, ale oželím jeho příjemnou společnost. Až do voleb se mu budu vyhýbat. Určitě to pochopí a voličům se to bude líbit."

	Dočkala se souhlasného kývnutí a sama otevřela poslední bód: „Honzborg. Říkala jsem mu mnohokrát, aby nelezl do Tyatiry, že je to nebezpečné," zvedla prst. „Jenomže neposlouchal. Byl tou záhadou posedlý. Teď dostal, co chtěl. Může ji celou prozkoumat. Udělal mi jednou v životě konečně velkou radost. Navěky táhnul ke všem čertům a přestal ničit mojí milované neteři život. .."

	„Senátorku z vás udělala popularita Honzborga a Maureen," neodpustil si její poradce štiplavou poznámku. „Lidé ve skutečnosti volili je, ne vás."

	„Toho bláznivého zemáka, co se vetřel na privátní vystoupení Snoitomeho?“ pohodila odmítavě hlavou. „Vždyť tam seděl s náramky na rukou, pod dohledem ochranky! Kvůli tomu byl blízko událostí. Moje milovaná neteř zachránila lidi!“ připomněla fakt, že Maureen přišla po selhání ozbrojené ostrahy na spásný nápad - hodila svou Novu po šílené teroristce Oriou. Zoubky geštěřice zlikvidovaly nebezpečnou ženskou a uvolnily rohatému cestu k havarijnímu vypínači vysokého napětí.

	„Šlo o pouhou přihrávku. Honzborg poté vpálil vytoužený gól do branky osudu," pronesl Černý negon učitelsky.

	„Proslavilo ho jedno plácnutí do vypínače,“ zabručela kysele. „Ale budiž, potěším mé fanoušky voliče. Nebudu zatím požadovat, aby Franceska předala Hvězdoše GeštěrKlanu. Seberu jí ho až po volbách,“ zašklebila se. „Do té doby si s ním může bydlet v cele na státní útraty. Bude jí. tam dobře.“

	„Za pár hodin ji propustí,“ zavrtěl Černý negon hlavou. „Nemají důkazy. Podle telepatů se dopustila nejvýše nezákonné návštěvy v Tyatiře."

	„No, ale to úplně stačí k zavření,“ připomněla.

	„Dokázat jí vinu, to by znamenalo provést desítky drahých expertiz. Levnější bude uvěřit, že nevěděla, kam se muži vypravili. A případ uzavřít."

	„Fajn, ušetříme. Voliči vždy rádi slyší, když jsou státní výdaje nižší. Jdu spát do gerontologické vany, abych ráno vypadala svěže," zvedla se.

	„Za dvě hodiny vás vzbudím a secvičíme řeč,“ nařídil jí jako své služce.

	„Někdy tě fakt nenávidím, ty černej zmetků!“ zařvala. Nechala ze sebe vytrysknout svou hořkost a pocity ponížení. „Pamatuj, že jsem to byla já, kdo tě uchránil, když tě vykopli z vedení negonistů! Ode mě dostáváš léky proti stárnutí."

	„Ráno musíte vypadat nevyspale; vždyť jste celou noc pracovala," odtušil suše stodvacetiletý Černý negon, bez jakékoliv emoce v hlase. „Unaveným hlasem pronesete řeč, kterou vám sepíši. Na vhodných místech se šikovně přeřeknete."     

	Odmlčel se. Nevyhrazoval, co by se stalo, kdyby začal pracovat pro senátora Malose. Věděla to sama.

	„Chci tedy odvetu mému protikaňdidátovi, který se mě pokusil zničit! Dát mu kopanec pořádně nazpátek! Hezky ho poučit!" zuřila, ale ustoupila.

	„Omni-entropie nám nepřeje. Senátor Malos nespravuje ministerstvo vnitra, ale obrany. Ale záležitost možná umožní narafičit později jinou léčku."

	Nepoděkovala mu. Tvářila se povýšeně, stejně jako jindy. Odešla spát bez náznaku loučení. Černý negon se usmál její hlouposti. Svým jednáním mu dovolovala využívat ji bez jakýchkoliv výčitek svědomí a morálních zábran. Nezrazoval její přátelství nebo náklonnost. Nic takového mu jeho loutka nikdy nenabídla.

	Vedl ji ke slávě a sebe zpět k moci, i když nikoliv veřejné. Bude řídit planetu vskrytu, prostřednictvím Jehudové, svého vrcholného životního díla, na které byl mimořádně pyšný. Z neschopné ženské brzy vytesá první dámu planety, podobně jako starověký sochař Pygmalion oživil nymfu Galateu, nebo Shawův profesor fonetiky Higgins vdechl společenskou duši Líze.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
TAK VYRYTO!

	Honzborg se vracel k rozumu. Ne k vědomí, to neztratil, ale začínal uvažovat logicky, bez zuřivých emocí, které jím zmítaly během prvních hodin jeho zajetí v jeskynním hrobě.

	Už nebušil pěstmi do nehybných kamenů nebo chladnoucího těla mrtvého Rusa. Akorát si přitom odřel klouby. Přestal také zuřivě hulákat a sprostě nadávat na svůj osud; jen rychleji vyčerpával filtrační náplň v masce. Odehnal rovněž záchvaty sebelítosti a dokonce i vlezlé myšlenky na sebevraždu jako uspíšení pomalého umírání, nebo nemilosrdný trest, který by si sám vyměřil.

	Nemělo cenu uvažovat o tom, že dnes večer měl otevírat svou firmu. Vzpomínky na minulost mu otravovaly nitro ještě rychleji, než by to svedly jedovaté plyny kolem něho. Nyní ležel s naštípnutou levou holenní kostí, fixovanou pouze přiléhavým materiálem jeho miclea, pohřbený zaživa, opuštěný všemi přáteli včetně Hvězdoše. Něco se muselo stát, co věrnému geštčrovi zabránilo přispěchat mu na pomoc.

	Marně se snažil přivolat jinou pomoc - neviditelné tvory nazývané vlákna hyperčasu. Před třemi lety jednomu z nich zachránil život u Tabulové hory na žádost geštěrů. Odnesl tvora omráčeného výbuchem plynu do bezpečí, společně s Hvězdošem a jeho družkou Novou, čímž pořádně naštval KosmoFlotilu. Vlákna hyperčasu by mu mohla oplatit laskavost, ale neukázala se. I kdyby sem náhodou přiletěla, stejně by jim nerozuměl - neviděl by je. Tohle uměli pouze geštěři, a to ještě jen,někteří, jako třeba Hvězdoš a Nova.

	„Nemůžeš čekat,“ připomněl sám sobě. Stál proti osudu tentokrát bez spojenců. Docházely mu nejen zdroje jeho růžků, kterými si svítil, ale především vzduch. Svou masku už vydýchal, používal teď druhou, sebranou Rusovi. Mohl se jen dívat na mošnu s použitými náplněmi, kterou omylem popadl. Zůstala mu odhadem hodina života. Poté se bude opět svíjet, ječet a bez smyslu tlouci kolem sebe, tentokrát už naposledy v životě. I tak se nadýchal jedů až moc. Občas viděl halucinace ve formě záblesků nazelenalého světla, zcela jasné příznaky počínající otravy jeskynními plyny.

	„Toužil jsem po dovolené. Tak ji mám,“ zabručel. „Musím za eliťáky,“ rozhodl se. Měl na ně sice vztek, že ho dostali do potíží, ale zůstali jeho jedinou šancí na přežití. Tvrdili, že nesou nějaké náhradní díly, které uvolní cestu zpět.

	„Nežij v mrtvé minulosti, nebo ve snech o možné budoucnosti, ale teď a tady. Zpět do boje o svou přítomnost, rohatej!“ zavelel si.

	Nožem vylovil Rusovu varioplastelínu z horkého přítoku do podzemního jezírka, kam ji strčil, aby ztratila svůj předchozí tvar. V šedesátistupňovém prameni povolila jen trochu; její úplné vymazání by si žádalo větší teplotu. Nechal ji vychladnout a pak si hmotou zpevnil naštípnutou holeň jako provizorním gypsem.

	Jakmile varioplastelína ztuhla, doplazil se k Rusovu batohu. Strhnul z něho maskovací potah a otevřel horní uzávěr. Uvnitř uviděl kovový válec - jednu ze tří částí zařízení potřebného pro opravu cesty zpět.

	„Předražený důkaz lži,“ posteskl si. Zapnul těžké zavazadlo, svou poukázku na návrat zpět. Posouval ho vpřed postavené na výšku, opíral se o něj jako o berli a belhal se pomalu do sousední jeskyně. Ve skalním komíně pořád viselo lano i s kluznými svěrkami, pomocí nichž slanil podvodník dolů.

	Honzborg upevnil batoh na konec visícího lana. Pod rameny si protáhl smyčku přivázanou k horní kluzné svěrce a zdravou pravou nohou si  stoupl do úvazu na dolní svěrce. Levou rukou se chytil lana, pravou popotáhl horní kluznou svěrku a pověsil se do ní. Tím odlehčil úvaz, ve kterém stál, mohl ho posunout o kus nahoru a nohou vystoupat výše. Střídavě popotahoval kluzné svěrky a získával centimetry výšky.

	Když vylezl pár metrů nahoru, všiml si, že dno jeskyně se zvolna potahuje oparem, téměř průsvitným, ale někde už zahuštěným až do mlhy se slabě namodralým nádechem, valícím se těsně nad kameny jako umělá mlha používaná při koncertech.

	Konečně se Honzborg vyšplhal do protáhlé dutiny, kterou končil skalní komín. U jejího kraje leželo cosi růžového, Rusovo falešné břicho odhozené při přepadení eliťáků. Osahal měkkou hmotu, na krajích lepivou. Nehodila se na vylepšení gypsu.

	Vytáhl batoh přivázaný ke konci provazu, smotal do něho lano a belhal se dál po hrbolatém dně do nitra skály, s nohou fixovanou jen varioplastelínou. Nedostal se však daleko. Po sedmi metrech se dovlekl ke kruhové jámě, připomínající studnu po okraj naplněnou hustou mlhou, podobnou té, která už zahalila celé dno dolní jeskyně.

	Dutina zde končila. Zkusil podivný plyn prozářit směrovými paprsky svých růžků, ale.pohlcoval světlo jako hustý kouř. Implantované lampičky odhalily jen krvavou šmouhu u kraje studny, s kousky sedřené bronzové kůže, coby svědectví dramatických událostí. Odvážný Jackit se ponořil do mlhy jako první. Rus udeřil nečekaně jeho kolegu. Abbu Bubbu spadl, ale v poslední chvíli se ještě stihl chytit okraje studny a chtěl se vydrápat ven, avšak zrádce mu surově dupnul na prsty.

	„Osud si pak tvrdě došlápl na nás oba,“ vzdychl Honzborg. Napadlo ho, že odtud se dá přejít vždy, zatímco jinde jen někdy. Kdyby měl dost filtračních náplní, mohl klidně počkat dole v pozici mrtvoly.

	Dýchací maska už přestává fungovat a halucinace světelných záblesků se prodlužují v iluzi mihotavé zelené záře. Rohy také pohasínají, jejich zdroje se už vyčerpaly. Nemá cenu zdržovat nevyhnutelné. Udusit se, nebo se zabít?     

	Honzborg si hodí Rusův batoh na záda, přiváže si ho k pasu a strčí nohy do jámy. Plynová kaše ho sama obalí a stáhne dolů do tmy. Přichází pocit dlouhého pádu, stále rychlejšího. Cosi mu serve nepotřebnou dýchací masku z tváře. Mlžná peřina sama zásobuje lidské plíce vzduchem, když unáší svého zajatce temným prostorem, který se svíjí jako tunel divoké horské dráhy, avšak celé utopené v neproniknutelné černotě.

	Jízda trvá hodně dlouho, možná i několik hodin. K smrti vyčerpaný Honzborg tvrdě usíná. Cosi se ho snaží přivést k vědomí, ale zůstává pořád v polospánku.

	Z letargie se probírá až nárazem. Nohy se mu náhle zaboří hluboko dojemného písku a zraněná holeň zaprotestuje. Honzborg vykřikne řezavou bolestí. Nevidí, pořád ho obklopuje hustá tma. Zavrávorá a nešikovně padá, sražený těžkým batohem, který nese. Levé chodidlo se mu přitom nešťastně zkroutí a ozve se temné lupnutí. Shazuje protivné zavazadlo ze zad a zhluboka dýchá horký, vlhký vzduch, aspoň ten zde je, a ohmatává si pochroumanou nohu. Mizerná varioplastelína povolila. Stáhne si přiléhavé micleo, aby se dostal k ráně. Krvácející otevřená zlomenina! Obinadla, desinfekce, pokusy zafixovat nohu lanem. Křičí bolestí, ale marně se snaží narovnat kost. Další pokusy. Nové zatínání zubů a zbytečné úsilí spravit si nohu.

	„Životní konečná. Dál se neletí. Prosíme, vystupte si,“ s hořkou ironií zhodnotí svou zoufalou situaci. Schoulí se na teplém písku a usilovně myslí na Francesku a Hvězdoše, snad aspoň ti se zachránili.

	 

	* * *

	 

	Bolestný řev, vítězoslavné výkřiky, nadávky. Nárazy kamenů i zvonění kovu. Neklamný hluk boje.

	Honzborg otevřel oči. Ani nevěděl, kdy vlastně usnul. Ležel nahý na dně vyschlého potoka, v široké písečné prohlubni vymleté v ohybu koryta. Ve výhledu do dálky mu bránily nejen vysoké břehy, ale i ohlazené balvany, trčící z bývalých peřejí jako obří, napůl zaváté bóje. Viděl jen na oblohu, potaženou souvislou vrstvou namodralých mraků, jimiž prosvítalo malé narudlé kolo vycházejícího slunce. Ze zamračeného nebe sálaly mocné proudy energie, jako za mimořádně příznivých dnů, kdy se dá doslova nahmatat síla přírody oživující svět a máte pocit, že stačí jen rozpřáhnout ruce a můžete létat.

	Nechtělo se mu však plachtit vysoko v povětří, ale pozemsky sprostě klít. Zmizely všechny jeho věci. Postrádal batoh, boty i micleo, které si svléknul. Přišel dokonce i o slipy; čísi nenechavé ruce je stáhly a zůstavily mu příslovečně jen holý život. Určitě zde existovala nějaká civilizace, v níž zloději nezaháleli a válečníci dostávali dost příležitostí předvést své dovednosti.

	„Bijte turbany!“ halekal v dálce jakýsi hlas. „Zahalený je s námi!“ Další rány a bolestné sténání. Cosi dolétlo až k potoku a skutálelo se do písečné prohlubně. Nový osadník Tyatiry se posadil, aby si prohlédl výdobytek zdejší civilizace; těžkou platinovou kuličku, o velikosti ořechu, pokrytou čerstvou krví.

	Nezvedl ji, překvapeně objevil jinou novinku: zlomenou holenní kost měl zafixovanou bleděmodrou hmotou. Osahával divnou dlahu. Trošku mu přitom mravenčily prsty. Zdála se hodně měkká, ale při zatlačení okamžitě ztvrdla na kámen. Nedokázal identifikovat, z čeho je vyrobená. Podobala se vzdáleně varioplastelíně, avšak mimořádně kvalitní. A sálala z ní přímo hmatatelná energie.

	Vtom si všiml, že na levém zápěstí má náramek z podobného materiálu, avšak se symboly mečů. Chtěl věc sundat, ale držela pevně jako ocelová pouta. Že by se zde činili i otrokáři?

	Nedostal čas k úvahám. K vyschlému potoku přiběhl vousáč, odhadem třicetiletý, zahaleny v rudém plášti z průsvitného třpytivého materiálu.     

	„Rohatej zloděj!  " zařval v mezinárodní spenglish, pravou rukou mávl středověkým prakem a hbitě sebral zakrvácenou kuličku.

	„Nemám zbraň!“ snažil se ho zarazit Honzborg:

	„A nemáš tu ani co dělat, drzoune!“ promluvil muž nepřátelsky. „Je vyryto, že tohle je naše hora!“

	„Jsem raněný a okradený,“ vysoukal ze sebe naprosto zmatený nováček ve zdejším světě, aby získal čas k úvahám, co má odpovědět. Cítil se ztracený a bezmocný jako turista uprostřed neznámé krajiny plné divných nepřátel, kde jediné nevhodné slovo nebo pohyb nezvratně mění budoucnost.

	„Kdo se tě na to ptal?" zamračil se zarostlý, bojovník páchnoucí potem bitvy. „Jsi na našem území, v části nepřístupné cizincům!“

	Honzborg vzdychl. Musel něco odpovědět. Mohl třeba tvrdit, že zabloudil ve tmě, ale těžko pak najde odpověď na logický dotaz, kam vlastně šel. 

	„Zajali mě,“ snažil se vymluvit ze situace, ale příliš si nepomohl, došlo na otázku: „Kdo?“

	„Nevím. Byli dva,“ dostal spásný nápad, jak se něco dozvědět o elitních kamarádech. „Bronzový atlet a štíhlý sportovec. Vypadali na nové přírůstky. Chtěli k cestě zpět. Schválně jsem je vedl špatně. Když to zjistili, přerazili mi nohu a nechali mě tady,“ vyblekotal ze sebe příšernou lež, ale povedla se mu. 

	„Víme, že sem spadli,“ přikývl vousáč. „Spíš bych však řekl, žes tady lovil nováčky a nevyšlo ti to.“ 

	K vyschlému potoku přicházeli další vítězové bitvy, odění v rudých pláštích, vyzbrojení praky, meči a oválnými štíty. Celkem sedm chlapů ve věku od dvaceti do šedesáti let, všichni s dlouhými plnovousy a pejzy. Prohlíželi si nahého Honzborga s povýšeným opovržením všemocných pánů.

	„Náš prorok měl zjevení," promluvil nejstarší z nich, s vlasy až do pasu. Z kapsy vyňal svitek vyrobený z tenké zlaté fólie. „Zahalený nám dal tuto horu; tyčící se nad naší zemí zaslíbenou."

	„Tak jest vyryto do posvátných svitků," promluvili unisono jeho druhové.

	„Vyryjeme to i do tebe, rohatej,“ pokračoval stařešina. „Budeš kamenován, aby sis to pamatoval."

	„Pravda, mám ještě pár zdravých kostí," odplivl si odsouzenec a s odporem se díval na první obyvatele Tyatiry, které potkal. Jeho dovolená začínala hodně zostra. Domorodei už sbírali špičaté šutry, aby ho ještě víc zkrvavili. Nejspíš neměli nikam vyryto milosrdenství.

	„Je dvacátá pátá hodina ranní. Oko Zahaleného je teď nad Ortodoxem! " vykřikl jeden z mladších bojovníků a ukázal na slunce schované za mraky.

	„Ano, vskutku,“ zarazil se stařec. „Je vyryto, že nelze pracovat v tento čas.“

	„Zajmeme ho a potrestáme později," navrhl jeden svalovec, páchnoucí nejvíc ze všech. Jeho poznámka rozpoutala vášnivou debatu. Vousáči vytahovali zpod plášťů zlaté svitky, rozvinovali je, ukazovali na rytiny v nich a hádali se jeden přes druhého.

	„I zajetí je práce. Tak vyryto." 

	„Nelze ho tedy potrestat. Splnit vyryté."

	„Trest však nutný, jak vyryto."

	„Vyryto však i to, že bojovat se smí vždy."

	„Když nemá zbraň, nemůže bojovat. Tak vyryto."

	„Půjčíme rohatému meč a můžeme házet kameny."

	„Jenže půjčení je taky práce, tak vyryto."

	„Musíme tedy počkat, až se Zahalený vzdálí od chrámů v Ortodoxu."

	„Mezitím nám utečou ti dva noví. Jest vyryto, že nutno udělat vše pro jejich chycení."

	Bezmocný nováček jen třeštil oči. Napadlo ho, jestli se náhodou nepropadl zpět na Trečku a nenaslouchá nějaké spiklenecké poradě byrokratů, jakou nej tvrdší vyhláškou jim dáno kamenovat životy svých bližních, aby příkladně splnili svou nejsvětější úřední povinnost, a přitom zuřivě zkoumají zákony, zahalené mlhou právních kliček.

	Opakovaně zamrkal, jestli netrpí halucinacemi ze silné otravy jeskynními plyny, ale samozvaní soudci nezmizeli. Jejich debata se přiostřovala a místy vypadala ještě zmateněji než strohé rubriky nekonečných dotazníků, při jejichž vyplňování míval často dojem, že z něho úřady dělají svého nevolníka.

	„Potrestejme ho tedy sebráním jeho variovce!“ zajásal jeden vousatý mladík, že konečně našel řešení, ale vůdce ho ostře napomenul: „Zapomínáš, že sebrání variovce je taky práce, tak vyryto!"

	„Ale můžeme mu vzít jeho šaty. Žádné nemá. Nevykonáme tím práci,“ inspiroval se objevitel vetřelce předešlým návrhem.

	„Jsi moudrý, Eliáši! Trest tím vykonáme, ale práci ne,“ pokyvovali jeho druhové uznale hlavami.

	„Bereme ti veškerý oděv a zbraně, rohatej lupiči,“ oznámil stařec rozsudek nahému odsouzenci. „Zmiz odtud a nevracej se. Nebýt čas Zahaleného, nevyváži bys tak snadno.“

	Vousatí muži poklekli, třikrát políbili své zlaté svitky a vrátili je do bezpečí plášťů. Vydali se pronásledovat nováčky, navýsost spokojení, jak obratně vyřešili rozpor mezi svými zákony a skutečností.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VYKULENÉ OČI

	Vyvolení majitelé hory odešli a nechali bezmocného raněného na dně vyschlého potoka. Projevili mu svůj vyrytý soucit; nezbili ho ještě víc.

	„Určitě mě pomlouvají, že jsem jim ani nepoděkoval,“ odplivl si nahý Honzborg a po břiše se plazil jako had ke kraji koryta, aby se rozhlédl pookolí. V půlce cesty zaslechl slabé zasyčení. Radostně otočil hlavu ve směru zvuku.

	V první chvíli pomyslel na Hvězdoše, avšak z trhliny pod břehem vykoukla žlutá geštěří hlavička, s oblejšími čelistmi samičky. I tak ho potěšila. Konečně někdo, s kým by si tady mohl rozumět. Nehýbal se, aby ji nepoplašil. Geštěřice chvíli váhala, pak se osmělila a vylezla ze svého úkrytu. Její metrový ocásek se táhl za ni jako žlutý ozdobný pramínek. Usadila se dva kroky od člověka s pootevřenou tlamičkou.

	Honzborg k ní pomalu natáhl svou levačku. Přiběhla blíž a drsným jazýčkem zaníceně ohmatávala stopy Hvězdošova prachu, hluboce zažrané v chovatelově kůži. Vzrušeně přitom vlnila ocáskem a rudá očička se jí mdle leskla.Neucuknul, ani když mu bolestivě drásala klouby prstů svým rozeklaným hmatovým struhadlem, a nechal ji dosyta se nabažit samčích vjemů. Přerušila lízání, až když se v škrábancích objevily první krůpěje krve, kazící její požitky. Znechuceným syknutím dala najevo, že rudé lidské bílkoviny nesnáší, uskočila dozadu a tázavě knikla.

	„Hvězdoš zůstal na druhé straně,“ odpověděl teskně na její otázku. „Znáš cestu zpět?“ vybavil si v duchu obraz Trečky. „A chceš ke mně?“ zajímal se dychtivě, s jistou dávkou naivní naděje ve vzácné sblížení na první pohled, ale nedočkal se malého zázraku.

	Geštěřice jen odmítavě sykla a otočila se směrem k dvojici obřích obelisků, které se tyčily těsně vedle koryta vyschlého potoka jako přírodní věžičky, ve vzdálenosti asi dvanácti metrů proti dávnému proudu, a vrhaly dlouhé neostré stíny, natažené jako šedé prsty až ke konci jejího ocásku.

	Zaclonil si rukou oči, aby lépe viděl proti světlu zahaleného slunce, a v široké mezeře mezi kamennými bloky rozeznal ženskou hlavu, napůl zasypanou pískem, která zvědavě sledovala jeho pokus o sblížení coby zkoušku cizince. Geštěři přiběhli sami jen k lidem, z nichž nevnímali nepřátelské úmysly, a jedině velcí příznivci kamenožroutů si nechali trpělivě olízat ruce až do krve.

	Majitelka geštěřice usoudila, že je zbytečné se dál schovávat, a odpověděla na dotazů „Hodně nových marně hledá cestu zpět.“ Mluvila mladým hlasem, ale poznamenaným menší vadou řeči. Nezřetelně vyslovovala souhlásky ,r‘ a ,h‘, a tak ve skutečnosti řekla něco jako: „Chodně nových nudně chledá cestu zpět.“

	Vyhrabala se ze svého dobrovolného, sypkého hrobu, který si sama vyhloubila, aby se ukryla před pány hory, a seskočila do koryta potoka. Stála daleko a proti světlu. Honzborg viděl pouze její temnou siluetu, připomínající obrazy čínského stínového divadla. Dívka kroužila rukama po své atletické postavě, jako kdyby právě hrála roli válečnice, která ze sebe smývá krev nepřátel. Napřed si očistila svůj oděv vyrobený z odřeného, žlutého miclea, zbaveného nohavic i rukávů^ takže se už víc podobalo jednodílným plavkám. Poté si mazlivými, klouzavými pohyby otřela svá široká, obnažená ramena, vypracované paže gymnastky a dlouhé nohy běžkyně Nakonec začala pohazovat hlavou v hlubokém předklonu jako šamanka v divoké taneční extázi, a dlouhými prsty si pročesávala své krátké černé vlasy s kovovým leskem.

	Honzborg si opatrnicky zakryl svá intimní místa rukama v obavách ze šílených místních zvyků, které zatím znal jen z horší stránky. Kamenovali tady raněné. Co když se svlečení před ženou trestá ještě hůř? Třeba stažením z kůže zaživa?

	„Nepoznali tě. Měls štěstí, lochatej Chonzbolgu. Jsi to ty, viď?“ prohodila chovátelka geštěřice. Mluvila pomalu; věděla o své špatné výslovnosti. „Noví se snadno odchalí podle svých leakcí."   Tady nachota běžná, není zločinem,“ uhádla důvod jeho nejistoty. „Lidé zjistí, žes nováček, když se budeš moc stydět, a zajmou tě.“

	Honzborg se sice cítil trapně, ale ne kvůli ztrátě šatů, jen pro svou nemohoucnost postřeleného zvířete. Potřeboval pomoc, ale od lidské smečky mohl čekat cokoliv; vždyť jeden z ní ho nedávno zranil. Jiní ho klidně utýrají pro zábavu, nebo předhodí nějaké krvelačné šelmě, a to s milými úsměvy. Zlomená noha ho věznila v pasti bezbrannosti. Podíval se na geštěřici a jeho duše přitom prosebně zamňoukala. I když nevydal jedinou hlásku, vnímavá samička ihned souzněla s jeho náladou a soucitně se rozvalila, jako kdyby sama bylá postižená úrazem.

	Její paní už skončila očistu válečnice a pružnou chůzí se vydala k nováčkovi. Po pár krocích se dostala z přímého protisvětla a Honzborg spatřil další detaily jejího vzhledu. Kůži měla pomalpvanou ornamenty ve stylu mandal jako divoška a i její tvář postrádala jemné ženské půvaby romanticky laděné Maureen nebo rozpustilé diblice Francesky. Nesla spíš mužnější rysy. Vypadala však mladě, odhadem pod dvacet let.

	Když si dívku prohlížel, vzpomněl si najeden obraz zachycující Héraklův boj se starověkými bojovnými Amazonkami. Hodila by se mezi ně. Nemusela by ani obětovat levé prso bohyni; ž jejího ploššího hrudníku nečnělo nic výrazně většího, co by jí bránilo v napínání luku.

	Došla až ke své geštěřici. Usedla vedle ní se zkříženýma nohama, v pozici meditující jogínky, a představila se: „Přezdívá se mi Síta. Malé říkám Geminka,“ pohladila svou družku. „A můj zkažený blatl si vysloužil jméno Kleptoš."

	„Proč zkaženej? Vadná jsi akorát ty!“ zazněl chraplavý hlas, kazící krátký moment pohody. Na břehu potoka se objevil snědý, zavalitý mládenec, oblečený jen v žlutých . kraťasech, vyrobených z uříznutých rukávů a nohavic sestřina miclea. Stoupnul si tak, aby byly dobře vidět jeho baculaté nohy, vyzdobené modravými kresbami ve stylu šlechtických erbů coby důkazy jeho lepšího zrození, ne- dosvědčovaného vzhledem. Po předcích zdědil hlavně kulatá záda a nepříjemné rysy tváře, jaké v lidech vzbuzují dojem, že potkali pěkného lotra a bude lépe držet si od něho odstup.

	„Jako chlap mám stokrát lepší zrození než ty, škvíro! A to jsem ještě starší o rok než ty, a prvorozenej!“ zaskřehotal dotčeně a změřil si sestru povýšeným pohledem.

	„Tak ploč mu nevlátíš jecho věci, lépe zlozený stalší blatře kleptomane?“ odsekla Síta. 

	„To je mý štístko, ty písčino! Kdybych je nečórnul, čmajzli by to Vyrytí!“ “ rozčílil se. Mluvil se skvělou výslovností, ale s mnohem horším slovníkem.

	„Oltodoxní by cho odvedli s sebou, ale neokladli do nacha,“ napomenula ho.

	„Pukni, škvíro!“ neochotně se odploužil někam mimo dohled. Bylo slyšet hřabání. Vzápětí se dolů skutálel těžký Honzborgův batoh, za kterým postupně přiletělo micleo, boty a spodní prádlo. Nakonec se vzduchem mihla horolezecká výbava. Kdyby její vlastník včas neuhnul, přistála by mu na hlavě.

	„Chronometr si nechám jako odměnu!“ zahulákal Kleptoš. „Jsem vodřenej jak kolena fakana. Kvůli tobě jsem musel vlízt do hnusně úzký pukliny, ty zcepenělej balvane!"

	Honzborg si oddychl, že se jeho věci neztratily, ale neradoval se. Pořád trpěl svou nemohoucností. „Kdo vlastně jsi? A co znamená tohle?“ ukázal na podivný náramek na svém zápěstí, znamení užívané nejen k okrase, ale i k uvěznění a zotročení.

	„Máš chodně otázek, viď? Zkusím neuměle objasnit podstatné,“ začala vysvětlovat. Napřed se omluvila za svou výslovnost. Hovořila mezinárodní spenglish údajně jen s cizími. S bratrem si povídala řečí, kterou nazývala , sourozenštinou´. Vytvořili si ji smíšením čínštiny a hindštiny, svých rodných jazyků, k nimž přidali starověký sanskrt, aby jim nikdo cizí nerozuměl - nosili totiž důležité zprávy a různé drobnosti mezi lidskými sídly jako kurýři. Na jižním Malém moři zuřila zrovna nějaká válka, a tak opatrnicky putovali z Ortodoxu po méně pohodlné cestě přes hory.

	Včera tábořili nedaleko koryta vyschlého potoka. O půlnoci je Geminka probudila, že sem spadl nějaký raněný chovatel, a přiměla je dojít pro něho. V Tyatiře žili jen dva geštěří samci a s žádným z nich se nedokázala sblížit. Zklamaně syčela, když našli jen samotného člověka. I tak hó ošetřili. Za úsvitu se však sami museli skrýt před majiteli hory. V rychlosti dali Honzborgovi náramek s meči, jakýsi zdejší cestovní glejt platný pro člena Rytířského řádu, aby nevypadal jako nováček. Nosili s sebou různé průvodní symboly, coby pomůcky pro svou práci.

	Když Síta povídala, Honzborg šiji zamyšleně prohlížel. Nevypadala proradně a měla příjemný pohled, avšak jeho myšlenky se neustále vracely k sérii nečekaných zrad, kterou zažil. Přišel o hodně. Ztratil především důvěru ve svůj odhad situace a nevěřil už ani vlastním očím. Maureen ho dlouhodobě podváděla, aniž měl sebemenší podezření, proradný Rus oklamal i citlivého Hvězdoše a Franceska, davajici okatě najevo svou nehynoucí láskyplnou přízeň, utekla v kritické chvíli.

	„Tabulová chola,“ nadhodila Síta, když vycítila jeho nejistotu. „Byli jsme mezi diváky, ktelé: jsi zachlánil. Políbila jsem tě potom na tvář,’ale asi si mě nepamatuješ."

	„Ta show byla jen pro přívržence negonistické sekty. Nemáš kroucený kříž, který nosí její členové,“ odtušil pochybovačně. Nevzpomínal si na ni. Líbaly ho tam desítky děvčat, další ženy ho objímaly, chlapi mu potřásali rukou a poplácávali ho po zádech.

	„Umím lepší zázraky než nějakej stupidní kříž,“ vložil se zloděj namyšleně do hovoru. „Vloupal jsem se do negonistickýho centra a zanesl nás do seznamu pozvanejch na show, šutře!“ hrdě se pochlubil svým mistrovským kouskem.

	„Plopadli jsme se do Tyatily týden po show.“ dodala dívka smutně. „Někdo tě musí naučit, jak se tady žije. Jenže kulýři nesmí. Nemají jímací plávo. Ale dovedeme tě na sevelozápad, k Řádu lytiřů. Je to slušná skupina," ujistila ho. „Spasíme zas tebe." .

	„U Tabulové hory jsem jen doběhl k havarijnímu vypínači," nadhodil se zdánlivou skromností, avšak nikoliv samoúčelně.

	„Spíš ses k němu vlekl,“ bystře poznala jeho skrytý chyták. „Vedl jsi přitom svou dívku za luku,“ zavzpomínala. „Vypadali jste jako dva odsouzenci s koulemi na nochou. Celou dobu jsem za vás zpívala přímluvné sútly. Spadla sem i tvá přítelkyně?"

	„Ne. Sprostě mě zradila, mrcha!“ neubránil se hořkému zaklení.

	„To je mi líto," prohodila soucitně. Poznala z bolesti na jeho tváři, že vzpomínka je hodně čerstvá. „Dokážeš uvěřit jiné ženě, že není mlcha? " přesně vystihla jeho rozpoložení mnohokrát zrazeného muže. „Třeba mně?“

	Přemýšlel. Jeho nitrem neustále kroužily vzpomínky na Maureen i na nečekanou zbabělost Francesky. Jeho bolestné příhody mu nedávaly důvody pro slepou důvěřivost ženám, ale současně ani pro zbytečnou podezíravost. Třeba ho přitahovaly jen špatné typy děvčat, nehodící se do nepohody. Žil dost riskantně a kvůli tomu obdivoval jemné krásky. Hledal u nich něco, co sám neměl, a ve skutečnosti možná ani nepotřeboval.

	„Divná náhoda, že jsem potkal zrovna vás dva," prohodil nejistě, pořád trochu trýzněný náladou pacienta upoutaného na lůžko v podivné nemocnici.

	„Tyatila má řadu odlišných oblastí," odpověděla nepřímo na jeho otázku. „Spadl jsi do velmi bochaté části, ale plné placovního otloctví...“ zarazila se. Uvědomila si, že na sebe nechtěně prozradila, že má nejen silné svaly, ale i rozum. Častokrát se přesvědčila, že mužům vadí, když nemají dost prostoru pro získání převahy nad ní.

	Honzborg ji však mile překvapil. Svým bystrým postřehem si ho naopak získala. Tvář se mu rozzářila. Jeho rozum, krůtě zbičovaný sledem nečekaných průšvihů až k samé hranici šílenství, konečně dostal vytoužený hlt elixíru logického argumentu, krajně potřebného léku povzbuzujícího víru ve spojence.

	Určitě nešlo o pouhou náhodu, že ho mlha dopravila do oblasti podobné jeho způsobu života a navíc nedaleko obětavé, bojovné dívky, ochotné, pomáhat raněným. Tvorové hyperčasu ho přece jenom neopustili a určitě mu ukážou i cestu zpět!

	„Máš pravdu. Peníze a předpisy - přesně tak vypadal můj život,“ přitakal s probuzenou nadějí v hlase. „V posledním roce jsem otročil samé práci jako šílenec. A podobně jako Ortodoxní jsem kličkoval mezi zákony, nemilosrdnými a. občas i nesmyslnými." Přátelsky se na Sítu usmál, poprvé od chvíle, kdy se spolu setkali, a se stínem omluvy dodal: „Budu ti věřit, ale své holeni nemohu. Je totiž nadranc."

	„Už ti slostla. Je tu chodně enelgie a valiovec ji dovede soustředit. Uspíší přitom lokální čas v lidských buňkách,“ oplatila mu přátelský pohled. „Plo tvoje zlanění uplynulo už velmi mnocho dnů.“ Přejela dlaněmi po podivné dlaze a sundala ji.

	Honzborg vykulil oči a ohmatal si odkrytou holeň. Štípnul se přitom nehty do lýtka, aby si ověřil, že opravdu nesní. Ještě včera mu trčely kosti z nohy. Dnes otevřenou zlomeninu připomínalo jen narudlé místo na kůži.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KURÝRŮVOSUD

	Úzkým údolím sestupovala podivná skupina. Vpředu se ploužil shrbený výrostek. Nenesl žádný náklad, jen hůlku potaženou stříbrem, kterou ťukal do kamenů, jako kdyby . si sám udával takt do pochodu. Občas s ní mával před sebou jako mačetou, až se podobal rozdováděnému klukovi, který si v skalnaté pustině hraje na cestovatele obklopeného hustým porostem džungle.

	Za ním nejistě našlapoval mladík ve stříbřitém oděvu. Šel nalehko, bez zátěže, ale i tak často zavrávoral, když přeskakoval větší mezery mezi balvany. Někdy se zastavil a obdivné zíral na zvlášť úchvatné trsy krystalů, které se blyštěly v měkkém světle malého slunce, skrytého za mraky. Občas se zachvěl, když přecházel přes nějaký vydatný energetický proud. Jindy zas třeštil oči na platinové nebo zlaté valouny, třpytící se vedle cesty jako královský poklad, nešťastně rozsypaný při divokém útěku před nepřátelským vojskem.

	Černovlasá amazonka, rytmicky pochodující za ním, ho pokaždé rychle došla, a tak mu nezbylo než pokračovat v chůzi po úzké stezce. Nesla náklad, jako jediná ze skupiny; na každém rameni měla pověšený těžký batoh a za krkem posazenou malou geštěřici, ale přesto šla lehkou, pružnou chůzí tygřice.

	Honzborg zprvu protestoval, když si Síta přibrala jeho i batoh ke své už dost objemné krosně. Brzy jí však dal za pravdu, že tak půjdou rychleji. I bez nákladu vrávoral na hladkých krystalech, mokrých od vlhkého vzduchu. A hlavně bojoval s mlhovci, téměř průsvitnými éterickými rostlinami, které se ukrývaly v mezerách mezi kameny. Kleptoš jich hodně odehnal, ale menší potvůrky unikly stříbru a úspěšně útočily na nohy dalšího chodce. Nezabíjely, ale dokázaly citelně žahnout a vysát trochu síly.

	„Naštěstí tyhle mrchy jinde nežijí,“ klel nováček ve zdejším světě. Už ho pořádně brněly nohy.

	„Vylábí se z nich valiovci,“ opravila ho Síta. „Jeden takový ti vychojil zlomeninu..."

	Popálený Honzborg protočil očima a přitom postřehl postříbřenou čepel meče trčící mezi kameny, pět kroků nalevo od cesty, možná ztracenou v bitvě.

	„Dám jim zas svou medicínu!" zahalekal a opustil cestičku,aby si sebral pomocnici proti drzounům. Jenže čepel patřila také k nim a netoužila bojovat proti svému druhu. Když se k ní přiblížil, proměnila se před jeho očima v hadovkou liánu o tloušťce tří prstů. Rychlým švihnutím se omotala kolem jeho lýtek, podobná zrádnému chapadlu, které stahuje nepozorné do bahna malérů, a podtrhla mu nohy.

	„Proradnej mlhovec!" zaklel zlostně, když spadl na kameny.

	Snaží se odplazit zpět na cestu, ale cítí křeč v nohách a nemůže s nimi pořádně hýbat. Zkouší tlustý šlahoun přetrhnout rukama, avšak ten je neskutečně hladký a klouže mu v prstech. Sevře ho tedy rukávy svého miclea a zabere vší silou. Zdánlivě měkký výhonek ihned zareaguje na tah změnou své konzistence. Vmžiku ztvrdne a bolestivě se zařezává do kůže jako ocelové lano. Honzborg vyjekne překvapením a pustí mlhovce. Dotěra se vzápětí promění nazpět v poddajnou hmotu, na dotek hodně podobnou želatině, avšak rozdrážděně vibrující upířím vysáváním lidské energie.

	„Jen mladí, tencí mlchovci se dají přetlchnout lukama,“ vysvětlovala Síta. „Tento je kmet. Podle tloušťky má nejméně dvacet místních let. S ním silou nic nesvedeš..."  

	„Ani tady není stříbro vše, co se třpytí, šutře,“ skočil jí Kleptoš do řeči. „Většina pokladů, cos na ně cestou tak vejral, byly podobný pastičky,“ chechtal se škodolibě. „Musíš hezky poprosit na kolenou, když už tak pěkně klečíš.“

	„Zvládne to i sám. Stačí příkaz,“ napovídala jeho sestra Honzborgovi. „Ukaž jim svou vůli. Musíš se to naučit: Sají naše pocity, chutnají jim, víš?“

	„Aspoň někomu můj osud šmakuje,“ zabručel zajatec chapadla a ukázal potvoře svůj náramek. Ignorovala ho. Zkoušel tedy výhrůžky, poté seji snažil rozumně přesvědčit, ale nic nezabíralo. Když mu mravenčilo celé tělo, v zoufalství si představil, že dotěra mizí mezi kameny. Mlhovec poslechl a hadovitě se stáhl zpět do svého úkrytu.

	„Vidíš, stačí jen najít splávný povel,” pochválila ho Síta. „Teď si většinou dají říct. Přišel jsi sem v nejsnazší čas. Mlchovci zakořeňují nové výchonky a jsou víc zaujatí sami sebou. Později budou o dost vlezlejší.“

	„Zvláštní mrchy,“ bručel Honzborg, když si masíroval nohy. Napadlo ho, že zdejší žahavé potvůrky se podobají mnohým nástrahám osudu, proti nimž se člověk musí včas vzepřít vší svou vůlí. Když neporučí jim i sám sobě a poddá se jejich tlaku, zůstane bezvládně ležet sražený tíhou událostí.

	„Mám nápad. Přejdeme do sousedního údolí. Usnadníme si cestu plavbou kolem Nových Théb,“ ukázal Kleptoš na průsmyk v severní straně údolí. „Vytvaruji variovcovou loďku. Začíná lehká doba, unese nás.“

	„Kolem Zlécho jezela nejdu,“ odmítla jeho sestra nespokojeně. „Moudřejší bude dojít na konec Suchécho údolí, jakjsme plánovali. A udělat si loď až na Pylamidové řece.“ 

	„Blbá písčino, ty máš snad mozek tak mrňavej jako tvý cecky!“ zařval vztekle. „To je skoro páde kiláčů!“ 

	„Necelých třicet,“ opravila ho. Vychrlil na ni další nadávky, ještě sprostší než prve, ale nenechala se rozčílit. Přešla do jejich sourozenštiny. Hlas jí teď zněl vznešeněji a melodičtěji, nepřipomínal už dětské žvatlání jako její spenglish. Klidným tónem vysvětlovalá bratrovi své důvody. Odsekával jí urážlivým tónem, až si nakonec vydupal svou.

	S vítězoslavným šklebem zabočil ostře doprava, směrem k malému průsmyku v boku údolí. Svižným tempem kráčel po úzké stezce, která se klikatila po strmém úbočí, podobna čáře vyryté cikcak přes celou šířku kamenného svahu. S každým záhybem stoupala o pár desítek metrů a lidé spolu s ní.

	Honzborg se ohlédl párkrát po Sítě, jestli nepotřebuje pomoci, ale pokaždé odmítla. Nevypadala unaveně. Sám vyběhl do vrcholové rozsedliny tak hravě, jako kdyby ani neexistovala přitažlivost. Těšil se na hezkou vyhlídku do dálky, ale nahoře spatřil pouze další horská pásma nedávající dostatečný rozlet jeho očím. Jejich strmé štíty se vypínaly vzhůru jako nedobytné přírodní věže, některé tak vysoké, že se zabodávaly až do souvislého příkrovu mraků. 

	Lépe viděl jen do údolí pod hřebenem, v němž se lesklo Zlé jezero. Shora nevypadalo odpudivě, spíš naopak. Obklopovaly ho nízké porosty, jejichž koberec shora připomínal, snovou malbu, do níž bláznivý umělec začaroval všechny existující barevné tóny, jako kdyby se rozhodl uspořádat výstavu nejkrásnějších duhových mandal vesmíru. 

	„Mlhovci maj‘ v nižších polohách sytější barvy,“ šklebil se zloděj jeho nadšení. „Jsou jediným zdejším životem. Hmyz tu není; ještě se nevyvinul. Lezou tady jen odporní lidští červi."

	„Snad se do večera roztrhnou mraky. Zajímalo by mě, jestli uvidím stejná souhvězdí jako na Trečce,“ zmínil Honzborg svou věčnou touhu.

	„To se načekáš. Tady je nonstop zataženo. Ve dne v noci,“ zklamal ho Kleptoš. „Slunce svítí přes mraky a kvůli tomu nespaluje. Můžeš chodit pořád nahej."

	„Celá planeta vypadá takhle?" podivil se nový zdejší osadník.

	„O tý víme prd,“ odplivl si zloděj. „Žijem´ tady v gigantickým kráteru o průměru od pěti do sedmi set kilometrů. Jak kde měříš. Na jeho dně nás drží kriminál vysokejch skal. Za ty se nedostaneš."

	„Hvězdy musí být vidět z vrcholků hor, co jsou nad mraky, " namítl Honzborg.

	„Pár sebevrahů mělo ten blbej nápad taky. Lezli na Rozpůlenou horu. Ta není tak strmá,“ zasmál se lotr jízlivě. „Ten jedinej, co se z ní vrátil, měl hvězdný nebe po celým těle. Omrzí do fialova. V mracích prej rychle ubejvá vzduch a klesá teplota."

	„Máte tady samá tajemství,“ konstatoval Honzborg, trochu smutně. Rád pozoroval světla vzdálených světů. Měl aspoň o důvod víc k rychlému návratu domů 

	„A největší záhady sis ještě nevšiml, šutře!“ zaskřehotal kleptoman. „Jak se ti šlo?"     

	„Dolů špatně, ale nahoru..." zavzpomínal Honzborg, ale v půli věty se zarazil. „Jasně, máte tady nižší gravitaci! “vyhrkl. „Při poklesu přitažlivosti se totiž zmenší tření podrážek, ale setrvačná energie, těla se nezničili, takže nchy kloužou víc při chůzi z kopce. Zato vzhůru se šplhá snaze protože člověk zdvíhá menší váhu." 

	„Taky jsme to brali v kosmický nauce na základní škole," zazubil se Kleptoš a bez poděkování si vzal od sestry variovcovou misku s nějakou kaší. „Tady si užiješ i opačný situace. Přitažlivost se tu totiž periodicky mění od třetiny až po jeden a půl gé. Od lehkosti po těžkost. Ani největší géniové netuší, jak je to vůbec možný," pokrčil rameny. „Jo, nedávno začalo období lehkosti. Teď bude odhadem tak sedm desetin gé."

	„Musí přitom kolísat i tlak vzduchu. Nedusíte se při nižší gravitaci?" zamyslel se Honzborg. Neslyšel o tom, že by někde existovala planeta, na které by se měnila přitažlivost, fyziky považovaná za neměnnou vlastnost hmoty.

	„Tlak prý drží mraky. A atmosféra má dobrý složení: Dost kyslíku," odsekl kleptoman. „Dusí nás jen přivandrovalci," znovu si odplivl, když zpozoroval, že Síta chystá misku i jejich společníkovi. „My ho budem´ taky živit, ty zpotvořená mužatko?" prsknul nepříjemným, jízlivým tónem.

	Tvář mu vzápětí zrudla od facky. Rozzlobená sestra mu uštědřila tak důkladnou připomínku dobrých mravů, že se málem svalil na kameny.

	„My? Já snad živím tebe, ty splost´aku! "  okřikla ho nahněvaně. „A otec mi nakázal, abych ti připomínala slušné chování!"     

	„Dík,“ řekl Honzborg hodně nahlas, když si od ní bral kaši, hustou; modrou hmotu bez chuti. Nedokázal ji vůbec polknout. Dusivě se rozkašlal a musel sousto vyplivnout. „Vy se snad živíte sádrou!“ vyjekl. Vytáhl láhev s vodou a vypláchl si ústa.

	„Jó, rohatá zlomenino, moc poděkuj blbý písčině!" změřil si Kleptoš sestru přezíravě a odešel trucovat na druhou stranu skalního hřebene.

	„Zapomněla jsem. Nějakou dobu si budeš zvykat na naše kaše,“ vysvětlovala pomalu, potěšená, že se jí podařilo sestavit celou větu pouze ze slov, která uměla dobře vyslovit. „Taky jsem je zpočátku plivala. Nakonec mi zachutnaly.“

	„Vynasnažím se utéct potravě i pohlavkům,“ zavtipkoval Honzborg. „Už jsem se bál, že si necháš od něho všechno líbit." Vyndal si z batohu sušenky.

	„Slíbila jsem, že o něj budu pečovat. A byla jsem vychovaná v silné víře v převtělování. Kdybych to nesplnila, tak mám zlé příští žití," řekla smutným tónem. „I tak mám chuť se na něj vykašlat. Jednou to udělám, ale zatím...“ mávla rukou. „Toulky s Kleptošem mají i své přednosti. Když není posedlý zlodějnou, je docela mazaný. Dostal mě už z moc ošklivých pastí. Džob pošťáka je tady nebezpečný." 

	Zkusila jeho sušenku, ale ihned sousto vyplivla a zavrtěla hlavou: „Už jsem moc zvyklá na místní poživatiny." 

	„Pokud se chci vrátit, musím se nejspíš vyhýbat zdejší stravě,“ zamyslel se Honzborg a prohledal Rusův batoh. V jeho bočních kapsách objevil jen skrovné zásoby jídla: devatenáct sušenek, deset výživných směsí a pět kostek čokolády. „Výbava na krátkou expedici. S tím dlouho nevydržím." 

	„Cesta zpět leží tam,“ mávla Síta rukou na západ. „Ale moc špatná. Uzavřená."

	„Válec, který nesu v batohu, ji uvolní, ale potřebuji najít své dva kamarády; Nesou další díly. Nepomohla by mi Geminka?“ Pohlédl tázavě na geštěřici, ale dočkal se odmítavého syknutí. Vypátrala Honzborga, protože choval geštěra. Neobjeví však cizí lidi, které si dosud neohmatala jazýčkem.

	„Kde najdu neviditelné tvory hyperčasu?" zkoumal jinou možnost, jak se odtud dostat. „Říká se jim také vlákna hyperčasu."

	„Vím o nich, ale samá jsem je nikdy neviděla. Jen málo lidí je potkalo,  " řekla pomalu. Starostlivě vybírala slova. „Slyšela jsem, že se musí pořád schovávat. Ve zdejším světě je nějaké silné záření, jim škodlivé, ale lidem naštěstí ne.“

	„Určitě mi pomohou,“ nechtěl si Honzborg připustit myšlenku, že je tady navěky. „Jsem totiž jejich kamarád." 

	„A malinko ješitný,“ usmála se. Neznala tajemství tragédie u Tabulové hory a vzala jeho šlová jako pouhé vytahování. „Přišel jsi o moc věcí?“ zeptala se s účastí v hlase.

	„O své sny,“ odtušil. Viděl její zájem, a tak doplnil: „Přál jsem si být bohatý a vážený občan. Vše se mi už skoro splnilo. Vypracoval jsem se od nuly,“ zdůraznil hrdě. „Narodil jsem se totiž mezi sockami.“

	„To nebude tím,“ zavrtěla odmítavě hlavou. „Jsem z úplně opačné společenské třídy než ty a taky bych si přála najít někocho, kdo si mě bude vážit.“

	„Svého prince.. .“ začal žertovnou poznámku, avšak nedokončil ji. Nechtěl nevědomky zasáhnout nějaké bolavé místo na duši své průvodkyně, a tak se raději včas zarazil.

	„Nezáleží na původu, ale na překonávání překážek a ochotě dávat. O tom je Popelka,“ uhádla skrytou narážku. „Povýšený, zlomyslný kluk, myslící jen na sebe, udělá dívce stejné peklo jako macecha..  " Pohlédla opovržlivě směrem k hřbetu průsmyku, za nimž jedl Kleptoš, a změnila téma hovoru: „Jak ses vlastně ocitl tady?“

	„Miluji záhady. Zkoumal jsem pořád Tyatiru, až jsem v ní sám skončil.“

	„Tvůj další sen?“ nadhodila zvídavě.

	„Spíš obsese, posedlost “ odvětil smutně. „I má vášeň pro eimp je pátráním po záhadách,“ ťuknul do svých modrých růžků. „Implantáty objevuješ nové pocity a získáváš nezvyklé zážitky.“

	„Chtěla jsem je také, ale otec nedovolil,“ pohladila obdivné jeho růžky. „Tvé ozdoby tady nebudou fungovat, ale i tak moc pěkné.“

	„Hodně jsem vycucal foto-zdroje, ale třeba se už dobily světlem,” využil situace, aby se před ní předvedl v lepším světle než jako nešikovný nováček. S úsměvem iluzionisty zapnul své rohy a zalil užaslou dívčinu tvář namodralou září.

	„Elektlonika lochů tady neplacuje!“ přestala údivem kontrolovat svůj slovník.

	„Žádná tam není, jen optické prvky. Kvůli tomu moc neumějí. Jsou to vlastně jen lepší lampičky. Moje hvězdy...“ Na moment se zasnil.

	„Ty jsem se naučila vidět zakleté v jiskřivých klenotech, když se mi stýská po temné klenbě poseté světly,"  souzněla s jeho náladou.

	„Zakletá hvězdná paní čeká na žár tvých dlaní,"   zanotoval svůj oblíbený eimpícký motiv.

	„Píseň pilota od Jana Ajose “ poznala skladbu. „Tklivá

	skladba naplněná neuskutečněnou láskou..." nedořekla. Bolestně přimhouřila oči, jako kdyby se zatoulala do ošklivých vzpomínek, dusících její srdce.

	„...o níž víme, že existuje, avšak jen ve hvězdách zůstává setkání s ní,“ pokračoval ve větě. „Toužil jsem řídit hyperlod... “ také nedopověděl. Něco důležitého si uvědomil. „Jasně! KosmoFlotila odtud přece dostávala zprávy. Někdo je musel přinést... “vykřikl.

	„O Kosmofekálce lepší vůbec nemluvit,“ utlumila jeho radost. „Odsouzenci k smlti, ti jí nosí vzkazy. Každý posel totiž umře. Všichni máme těla příliš adaptovaná na zdejší podmínky. Nemůžeme už žít jinde.“

	„Škvíra má tentokrát pravdu. Cesta odtud vede leda přes márnici, blbej šutře,“ objevil se Kleptoš a spolu s ním i jeho hrubosti a ironické obličeje.

	Naštěstí se dlouho nezdržel. Neriskoval další výchovnou facku a dychtivě se rozběhl napřed k Zlému jezeru, lákavě se lesknoucímu o čtyři sta metrů níže.

	„Nelehký osud zdejších kurýrů,“ zabručel Honzborg. Byl jedním z nich. Docela zapadal do party.

	 

	 

	 

	 

	
NÁDHERNÁ PŘÍLEŽITOST

	Kleptoš vyráběl pramičku. Jeho šikovné prsty ji tvořily z kusu variovce, velkého jako menší polštář, jehož hmota připomínala svou tvárností žvýkačku, avšak vhodné příkazy ji dokázaly přimět, aby ztvrdla, nebo se naopak znovu proměnila v poddajné těsto. Napřed zformoval půlmetrový člunek, který neustále rozšiřoval a prodlužoval jako bájný mág oživující mrtvé předměty svými zaklínadly. I když postupným vytahováním ztenčil tloušťku trupu na zlomek milimetru, loďka zůstávala dost pevná a držela daný tvar mnohem lépe než varioplastelína, tuhnoucí jen na tvrdost gumy.

	„On je v tom skvělý. Lepší než já,“ pochválila Síta nahlas svého bratra.

	„Variovec je univerzální nástroj,“ přitakal Honzborg. „Nepotřebujete stovky jednoúčelových krámů.“

	„Pokud máš kvalitní kousek. Tak jako já,“ poznamenal tvůrce loďky chlubívě. „Tenhle variovec jsem loni čórnul samotný Jinjis, arcivědmě Mlhovcovejch mágů, když jsme tam nesli depeši. Ti sídlej na severozápadě, u Duhovejch jezer, kde se klubou nejlepší mlhovci z celý Tyatiry. A Jin- jis je zas nejdokonalejší v jejich spřádání." Zasněně zavzpomínal na svůj bravurní zlodějský kousek.

	„Nebude asi moc velkou vědmou, když si toho nevšimla,“ bral Honzborg jeho slova jako vytahování.

	„Zmerčila to pozdě. Jsem mazanej. Vyměnil jsem její variovec za horší kus,“ hájil zloděj své zásluhy. „Ještě bych rád obral Pyramidové. Jenže maj´ víc stráží...“

	„U nich nezastavíme, jaks mi slíbil!" zarazila jeho sestra preventivně pokus o změnu plánu. Přešel do sourozenštiny a něco jí vysvětloval. Odpovídala mu však ostře a nekompromisně.

	Zatímco sé hádali, Honzborg se vydal na lov mlhovcového chapadla, aby si sám zkusil tvarování. Poblíž vody nacházel jen drobné potvůrky, větší viděl až o něco dál. Vyhlédl si tři tenké, čtvrtmetrové výhonky mladých mlhovců i které rostly osaměle sedm metrů od břehu jezera, a opatrně k nim zamířil. Před každým krokem pečlivě zkoumal terén jako průzkumník v minovém poli a vyhýbal se podezřelým místům.

	Když se k mlhovčímu trsu dostal až na dosah ruky, dychtivě po něm hmátl. Nevinné šlahouny měly však svou skrytou stráž. Z mezery mezi kameny se vymrštila hnijící mužská ruka, pokrytá vředy a slizem, a chytila ho za levé zápěstí jako hladová zombie. Vykřikl a zoufale se snažil rozkázat mlhovčí zrůdě, která na sebe vzala nechutný tvar, aby ho pustila, ale její touha po energii mnohonásobně převyšovala sílu lidské vůle. Marně kopal do mrtvolně vypadajícího chapadla, z něhož se mu obracel žaludek. Příšera ho dál vysávala s lačností obří pijavice křížené s upírkou. 

	Naštěstí Síta přiběhla pohotově na pomoc a několika údery stříbrné hůlky donutila odporného mlhovce, aby pustil a stáhl se zpět mezi kameny.

	„Říká se, že tu byla bitva. Asi tak před osmnácti pozemskými lety. A padlo moc lidí,“ vysvětlovala a přitom mateřsky podpírala Honzborga, kterému se točila hlava únavou, až se podobal pobledlému opilci zmoženému dlouhým nočním flámem.

	„Po každém mrtvém zůstane takový děs?“ zašeptal, otřesený ohyzdným zážitkem, a vlekl se zavěšený do své ošetřovatelky jako těžce raněný voják.

	„Jenom po nepochřbených," vykládala za chůze. „Techdy válčili všichni ploti všem. Nebyl čas na chíoby. Mlchovci vysáli padlé a zapamatovali si jejich podoby. Děsí jimi lidi, aby lépe vysáli jejich pocity. 

	„Fuj! Už chápu, proč se tomu říká Zlé jezero. Bez tebe by tady hnila nová mrtvola,“ vděčným pohledem poděkoval své průvodkyni.

	„Oni nezabíjejí. Slušně by tě vycucali, ale pustili živého," vysvětlovala. „Často jsem musela jen čekat, až mě nechají odejít,“ přiznala. „Útočí na tebe nezvykle moc. Zajímáš je. Máš v sobě lákavé síly a emoce.“

	„A mohu se od tebe i dost učit,“ vycítil v jejím hlase náklonnost. „Jejich tvarování mi vůbec nejde.“ Malátně se posadil na velký balvan u břehu a omyl si obličej vodou.

	„Blbej šutře!“ nenechal si Kleptoš ujít příležitost k jízlivosti. „Meč taky neuděláš přímo ze železný rudy. Z mlhovců se napřed spřádají mlhovice, až z těch se splétaj´ variovci,“ chechtal se. „Zas ses nechal blbě nachytat, nemožná zlomenino!“ šklebil se.

	„Nevytachuj se. Tebe taky lapili, a ne jednou,“ připomněla mu Síta „Nasedat a vyrážíme k pyramidám...“ změnil zloděj rychle téma hovoru a hrdě ukázal na svůj hotový výtvor, pohupující se na vodě těsně u břehu jezírka.

	„...kde nezastavíme!" skočila mu sestra do řeči. Nekompromisně usedla na kormidelnické místo, s geštčřicí Geminkou kolem krku. Z batohu vytáhla malý kus variovce a vytvarovala si z něho pádlo.     

	Nasupený Kleptoš si lehl na přídi. Honzborg se vtěsnal se svým batohem na zbylé místo. Seděl v malinkaté, mělké pramičce, těsně před koleny Síty.

	Dívka zabrala pádlem a dovedla loďku na mělkou bystřinu vytékající z jezera. Dovedně se vyhýbala kamenům, když projížděla četnými peřejemi, někdy dost nebezpečnými, avšak pokaždé obratně proplula vodními nástrahami.

	„Teče sem,“ postěžoval si Honzborg. Měl zadek nejen mokrý, ale i otlučený o kameny.

	„Můj variovec drážděj tvý pocity, troglodyte,“ halekal hrubián z přídě. „Tady dotváříš svět svejma tupejma myšlenkama. I kvůli tomu se nováčci chytaj´, aby nenapáchali škodu. Viděls přece, šutře, jak vypadalo okolí. Zlýho jezera, ne?“

	„Neboj se otočení člunu,“ poradila Síta. „Chval naše plavidlo ve své mysli. Je pevné, silné, úžasné."

	Mokrý cestující nahradil své obavy oceněním, jak jim loďka skvěle slouží.Po chvíli pocítil, že část trupu, na níž seděl, se zpevňuje, a přestával cítit nárazy na kameny. Postupně se ztratila i kaluž vody. Uznale hvízdl obdivem k úžasnému výtvoru, za což byl odměněn vytvořením měkčího sedátka, aby mohl pohodlněji obdivovat duhové krásy třpytivého údolí, jehož středem uháněla zpěněná bystřina jako dlouhý dopravní pás.

	Pyramidy soustřeďují energii..." začal Kleptoš.

	„...a muka nevolníků," přerušila ho Síta. „Nezastavíme tam," zopakovala své předchozí rozhodnutí.

	 

	* * *

	 

	Bystřina rostla a stáčela se na západ. Obtékala vysoký horský hřbet a sbírala další toky. Nakonec se sama vlila do široké Pyramidové řeky a připojila se k její mohutné vodní karavaně, putující na jih k Malému moři, místu svého opětovného nanebevzetí.

	Údolí se rozšířilo, hory ustoupily do dálky a řeka líně protékala mezi nízkými, zaoblenými kopci. V nižších nadmořských výškách se Honzborgovy oči konečně dočkaly i malebných výhledů. Nezíraly ani tak na fantazijní tvary skal, či trsy drahokamů a valouny vzácných kovů, které se blyštěly v průzračné vodě, nebo se třpytily zpod meandrovitých břehů. Podobné cennosti se daly vidět i na Trečce.

	Zdejší krajina udivovala hlavně nekonečnou paletou barev. Pokrývaly ji porosty poloprůsvitných mlhovců, kteří se vlnili ve větru nebo jen svou néposedností, až se zdálo, že všude kolem sedí pestří motýli a kobercem svých křídel skládají magické ornamenty, tajuplné mandaly či abstraktní vzory. Kdyby Honzborg spatřil takový fantazijní rej v nějakém lidském virtuálním filmu, označil by režiséra za kýčaře, avšak v Tyatiře tvořila příroda. Používala jemné odstíny nedráždící oči a lidská duše jen žasla nad jejími kompozicemi, ztvárněnými v obřím uměleckém díle života.

	Širé lány mlhovců vládly nížinám. Jen strmé skalní stěny zůstaly holé a vypínaly se nad oceánem barev, podobné monumentálním přírodním sochám. Nejvyšší štíty, zvedající se na obzoru, zas jiskřily příkrovy ledovců, jako zářící majáky nad duhovým mořem. Některé sahaly tak vysoko, že budily dojem podpor věčné klenby mraků, ve stylu obřích krápníkových sloupů stalagnátů, zpevňujících stropy jeskyní.

	Loďka časem doplula i k jinému, méně přitažlivému pohledu na Tyatiru - k malému lomu na kámen. U pískovcového masivu se lopotili nazí otroci, které obcházela dvojice dozorců, také neoděných. Jejich postavení se dalo poznat jedině podle dlouhých bičů, symbolů zastávaného úřadu. Dřelo se tady jen dvanáct nevolníků, dobře živených chlapů ve věku od třiceti do šedesáti let. Vypadali šťastně a nejspíš dostávali vydatné dávky,sugescí, aby pracovali bez pobízení, protože Honzborg neviděl na jejich tělech stopy po bičování. Čtyři nejsilnější trhali skály Špičáky, ostatní nakládali vylámané kusy šlapacím jeřábem na železniční podvozky a dopravovali je k řece po kolejnicích. 

	„Potěš se, balvane, čemu‘s unikl.. Vyrytí slouží faraónům. Jímají pro ně,“ šklebil sé Kleptoš jeho rozčarování. Honzborg jen pokrčil rameny. Nedivil se existenci otroctví. V odloučených koloniích se dalo čekat vše, čeho byli lidé schopni.

	„Při minimu lehkosti je splaví po řece,“ pokračoval zloděj. „Na kovových člunech potažených mlhovci, aby dobře klouzaly po vodě.“

	„Písčina má divný pocit,“ prohodila Síta starostlivě a podezíravě pohlédla na svého proradného bratra. „Micleo je moc nápadné. Příliš v něm vypadáš jako nováček. Ale slipy máš slušivé jak plavky."      

	„Obleču se do místních šatů," souhlasil Honzborg. Schoval svůj zářivý oděv do batohu, zůstal jen v botách a spodním prádle, které si vysloužilo její obdiv.

	Řeka byla teď klidná a široká. Nikde nevyčnívaly kameny a loďka plula skoro sama. Síta odložila kormidelní pádlo a vytáhla svá zdobítka. Měla drsné dlaně pracující ženy, která nemá čas na každodenní kosmetiku, avšak uměla se jimi dotýkat jemně, místy až dráždivě, když krášlila jeho rozložitá záda ornamenty z rytířských symbolů. Spokojeně si užíval spřádání oblíbeného roucha domorodců.

	Po chvíli mu pokynula, aby se otočil, a pustila se do malování jeho hrudě. Mohl si teď zblízka prohlédnout její tvář s pravidelnými rysy, kterým však chyběla ženská jemnost. Robustnější nos, brada čnějící dopředu a velké lícní kosti jí propůjčovaly bojovný vzhled, ale v očích měla obětavost a její dlouhé, hezké rty rozdávaly upřímné úsměvy. Určitě se dokázala nejen pořádně porvat se životem, ale také se radovat z každodenních maličkostí. Žel, drsné ženy se mu nikdy nelíbily. Asi ji hodně zklame.

	„Nějak se s ním moc sereš, písčino!“ bručel Kleptoš nespokojeně na přídi.

	„S kolika katy se tady znáš?“ okřikl Honzborg obtížného lotra, který nedovedl říct nic jiného než sprosťárny a urážky.

	„Nejméně s polovinou," odvětila Síta hořkým tónem. „Když o něj pečují, kňučí, až všechny lidi kolem bolí slechy, ale sotva se oklepe, začne nanovo."

	„Nejsem žádná zpotvořená mužatka!“ ušklíbl se zloděj hrdě. „Se mnou nic nepoříděj‘!“

	Síta neměla tak dlouhou ruku, aby dosáhla až na příď, a tak si jen posteskla: „Vidíš sám. Je nepolepšitelný zmetek. Věznili cho v mlchovcových kobkách. To cely plné mlchovců ještě děsivějších než ti kolem Zlécho jezela. Zbičovali mu záda na živé maso, ale bezúspěšně. Tak to vzdali a udělali cho kulýlem.“

	„Jde o milost, nebo spíš o osud horší než smrt?“ vyzvídal Honzborg.

	„Jenom odložení poplavy. Málokdo přežije déle než několik pozemských měsíců,“poznamenala Síta smutně. „Geminka nás střeží. Jen díky ní jsme ještě tady.“

	„A chrání nás i moje mazanost, škvíro,“ nenechal si zloděj ujít příležitost ke zdůraznění svých zásluh. „Nosíme zprávy přes dva pozemský roky! A pořád živí.“

	„Čím se to pyšníš, ty pitomce? Že jsme lovnou zvěří plo všechny vyzvědače?“ rozhněvala se. „A nemáme nikde stálý domov."

	„Holt ti chybí soukromí na šukání," ušklíbl se Kleptoš zlomyslně. V tónu jeho hlasu se zračila jasná snaha maximálně ublížit.

	„Nechceš se občas chovat jako její bratr? Jsi jím, ne?“ zkoumal Honzborg situaci. Některé zlodějovy projevy by se spíš hodily k žárlivému milenci. Tušil, že sourozence bude spojovat hodně tísnivé tajemství, o němž se Síta dosud nezmínila a kvůli kterému zůstávala pořád s hrubiánem i přes jeho pomstychtivé urážky.

	„Jsem její brácha až moc. Ani netušíš, jak mě to sere!" potvrdil Kleptoš podezření jak svou odpovědí, tak vzteklým odplivnutím. Měl v sobě tak odporné pocity, že málem letěl do řeky za.svým plivancem, jak se nazlobeně zavlnila příď variovcové loďky.

	 

	* * *

	 

	Nové Théby byly hlavní osadou Pyramidového království. Čítaly kolem tří a půl tisíce duší, většinou otroků. Z jejich práce povstal komplex asi tří set nízkých, kamenných budov, roztažených na ploše zhruba čtyř čtverečních kilometrů. Na Zemi by zařadili sídlo této velikosti mezi městyse, na Trečce mezi města, avšak zde se považovalo za velkoměsto pro svá megalitická díla.

	Do dálky zářila bílá pyramida, neustále rozšiřovaná a zvyšovaná, aby ještě dokonaleji sloužila pro kultivaci mlhovců, v čemž Pyramidoví vynikali nad jiné. Celé město obepínaly nažloutlé hradby, sice nízké na obranu, avšak umocňující vznešenost Nových Théb, podobně jako přístavní mola zkrášlená mozaikovými obklady.

	Nikdo si nevšímal malé loďky unášené proudem. Taková drobná plavidla nikdy nevezla žádný pořádný náklad, jehož část by se dala zabavit jako mýtné.

	„Hej, povaleči, kyne vám král zlodějů!" zahulákal Kleptoš na skupinu výrostků, zevlujících na krajním molu.

	„Buď zticha!   " napomenula ho Síta a omluvně se podívala na Honzborga v neblahé předtuše maléru. V jejím pohledu se odrazila tísnivá bezmocnost.

	„Jsi vadná, písčino? Zdravím jen kámoše, né?“ tvářil se poberta uražené, avšak z očí mu koukala vychytralost.

	„Plujeme dál, zloduchu! "  Sítin hlas se chvěl hněvem.

	Kleptoš nedbal. Divoce mával a volal, až si ho kluci všimli a odpověděli mu posměšky: „I prťavej mlhovec krade lip než ty, králi žvanilů... Vynikáš jen v brečení. Náš kat tvrdí, že nikdo ještě neskuhral jako ty... Jsi korunovanej řvoun mlhovcových kobek...“

	Síta usilovně pádlovala, až za zádí loďky zůstávaly velké víry od mocných záběrů, ale marně. Z přístavu vyrazila načervenalá loďka podobná závodnímu skipu, poháněná šesti veslaři. Letěla po hladině jako vražedný šíp a brzy se přiblížila na doslech.

	„Jsem Utuven, velekněz bohyně války. Farao K’Val posílá pro tebe,“ volal z dálky její kormidelník v bílém obřadním rouchu.

	„Míříme k Malému moři za excísařem. Chledali jsme cho v Oltodoxu, ale řekli nám tam, že před dvěma cykly odcestoval za sultánem. Ládi mu vezmeme i další depeši,“ doufala Síta v jen krátkou zastávku.

	„Zdržel jsem vás dobře. Excísař Orion už vypátral ukryt rebelu a umučil jejich vůdce,“ odvětil velekněz s lehkým náznakem nevole. „Opustil území sultána Fátiha a před necelou hodinou připlul do Nových Théb,“ oznámil čerstvou novinku. „Potřebujeme rovněž, aby tvá geštěřice prozkoumala svými smysly kvalitu základů pro náš nový chrám.“

	„A ví mocný K’Val, že můj svěřenec má zákaz vstupu do lidských osad?“ snažila se uniknout nechtěnému úkolu mdlým hlasem.

	„Faraón milostivě využije i jeho nemoci,“ oznámil velekněz s povýšeným úsměvem. „Ať u nás zkusí své štěstí zloděje. Prověří tak bdělost našich stráží a odhalí jejich slabá místa. Ponechá si však jen jednu zcizenou věc, a to dle našeho výběru. Ta bude současně odměnou za vaši práci.“ 

	„Vznešený jest farao,“ uctivě se uklonil rozradovaný Kleptoš až ke dnu své loďky. Neslyšel lamentování sestry, nehleděl na prskající Geminku a nezajímal ho zuřivý pohled nováčka. Myslel jenom na nádhernou příležitost ke kradení v bohatých Nových Thébách. Úplně se rozechvěl nadšením a oči mu přetékaly slzami radosti.

	 

	
NEVHODNÝ OTROK

	„Špatné, chodně špatné. Excísař nás může zdlžet i několik dnů,“ šeptala Síta s hněvem v hlase, když pádlovala za lodí velekněze směrem k přístavu. „Nemáš moc šancí. Snad malý nápad.“

	Polohlasem navrhla Honzborgovi, aby si zahrál na rytíře nesoucího oběť k Jezeru duší; to je prý dál po řece. Jižní turbanové kmeny tam kdysi zmasakrovaly velký oddíl rytířů. Dokud úkol nedokončí, nesmí nic jíst, pije vodu pouze za úsvitu a nemůže s nikým mluvit; ostatním smí jen sdělit svůj cíl.

	„Nebav se s lidmi. Snadno by zjistili, žes nováček, a uplatnili by na tebe jímací plávo,“ zašeptala varovně, když přistáli. „Zkus si najít loď. Počkej na nás u Jezela duší. Nikam dál nechoď. Neznáš to tady a cesta na sevelozápad je moc nebezpečná."

	Když sourozenci odešli s knězem, Honzborg pár minut vydýchával Kleptošovu zradu, díky níž opět osaměl v cizí krajině. Když se trochu uklidnil, vydal se podél dlouhé přístavní hráze. Kráčel vzpřímeně jako správný voják a snažil se příliš neobdivovat ukotvené veslice, tvarem hodně podobné vikinským drakarům, avšak na přídích zdobené variovci mnoha podob. Tvářil se trochu znuděně - hrál přece roli dlouholetého osadníka Tyatiry, který už spatřil mnohem honosnější plavidla.

	U každého člunu se zastavil a vyrušil lodníky svou vymyšlenou historkou. Často si ji ani nevyposlechli celou a už odmítli. Někteří zdvořile tvrdili, že plují jen na Strmou převlaku; jiní odsekli, že mají už lepší náklad; další jen nevraživě mávli rukou a pokračovali ve své práci, drhli paluby, leštili ozdoby, nebo se potápěli a potahovali trupy novými vrstvami variovců pro zmenšení odporu vody.

	Nedával najevo roztrpčení; vždyť byl válečníkem, pocházejícím z nepřátelské části Tyatiry; a při své pouti se určitě setkal i s horšími reakcemi. Každé odmítnutí mu ale vracelo otázku, co udělá, když nikoho nenajde? Půjde-li pěšky podél řeky, uvízne v první mlhovcové pasti a všichni poznají, že je nezkušeným nováčkem.

	Nakonec se dostal až k bachratému člunu Ortodoxních, ukotvenému téměř na kónci přístavní hráze. Po zkušenostech ze Suchého údolí se u něho nechtěl ani ptát, ale majitel lodi, s mimořádně huňatými pejzy, který na přídi studoval zlaté svitky, ho sám od sebe oslovil: „Slyšel jsem, rytíři, jak se tážeš vedle. Jest vyryto, že služba bohům žádá oběti od všech. Vezmu tě, ač jsme plní, když mým lidem pomůžeš s nakládáním,“ projevil dobrou vůli. „Žel nevíme, kdy vyplujeme. Teprve nedávno skončila vzpoura bandy turbanovců proti excísaři a nepřišla nám ještě zpráva z domova, zda na Malém moři už bezpečno pro naše lodě.“

	Nový člen posádky poděkoval. Našel si místo na molu a posadil se na batoh, měkký od miclea nacpaného dovnitř. Čekání si krátil sledováním okolí. Maskoval svou zvědavost za lhostejný výraz turisty, znalého Tyatiry, který se dívá kolem sebe, jelikož nemá nic lepšího na práci. S předstíraným znuděným výrazem tváře si prohlížel prosté kamenné budovy, s úzkými okny a ojedinělými ozdobnými římsami. Strohou místní architekturu doplňovaly barevné malby kombinované s plazivými výhonky okrasných mlhovců, pořád se neklidně pohybujících. Některé zdi se vlnily, jako zahalené závoji z jemného mušelínu, jiné zase budily dojem, že po nich stéká voda, a další vytvářely iluzi omítky upředené z ranního oparu.

	Honzborg ši však nepřipadal jako ve snovém městě, ale spíš ve vojenské pevnosti. Úzkými uličkami chodili převážně muži; nosící jen sandály a duhové bederní roušky či kraťasy. Zbytek těla si zakrývali pestrými malbami, často tak dovedně provedenými, až vypadali jako obrazy uprchlé z galerií. Svobodní si navíc kreslili trojúhelník uprostřed čela a hrdě nosili meče nebo ozdobné důtky na znamení své nadřazenosti.

	Všichni bez rozdílu uctivě uhýbali před ojedinělými ženami, i když šlo o pouhé nevolnice, a lačnými pohledy pronásledovali svůdnější krásky. Honzborg se ochotně přidržel místních zvyků a nepokrytě obdivoval zdejší plážovou módu. Mladší ženy si zpravidla halily horní polovinu těla jen nápaditými kresbami nebo průhlednými variovci. Dolní část si lehce zakrývaly fantazijními kreacemi ve stylu sukének či odvážných kalhotek. Na puritánské Trečce by takové zvrhlice ihned sebrala policie; přísným zákonům by tam vyhověly jen neprůhledné, cudnější šaty starších dam.

	Kolemjdoucí často zvědavě oslovovali Honzborga, když si všimli jeho rytířského náramku, a viditelně litovali, že si s nimi nemůže povídat. „Pořád žijem´ pro eimp!“ pozdravilo ho kolegiálně několik teenageru s implantovaným i módními rohy. Škodolibější se smíchem dodávali: „Taky jsi zbožňoval dobrodružství, rohatej kolego? " Raději jim odpovídal jen tklivým pohlazením svých ozdob na čele.

	„To je hrdina Tabulové hory, znám ho z fotek!" zazněl dívčí hlas.

	Honzborg vstal a uctivou úklonou pozdravil krásnou zrzavou slečnu, odhadem asi patnáctiletou, která ho oslovila. Podle všeho dost významnou osobu. V pravé ruce držela krátký bičík zdobený krystaly, z nichž sálaly sugesce vznešenosti. Její poloprůsvitné šaty vytvářely iluzi snové princezny, obklopené přízračnou mlhou. Ukazovaly její půvaby jen v zastřených obrysech, dráždících fantazii. Oči zvědavců leda tušily tvary štíhlých nohou, hezky tvarovaných rukou s dlouhými prsty, oblých boků a pevných prsou, zdobených kresbami napodobujícími drahokamy.

	Malou slečnu doprovázela kakaová otrokyně, ve věku dvaceti let, úplně nahá až na sandály a ozdobný pásek kryjící její klín. Nevhodně převyšovala svou mladičkou majitelku nejen postavou, vyšší o hlavu a smyslnější v každé křivce, ale hlavně svou dráždivou sexualitou dospělé ženy, pulzující v jejím těle.

	Když Honzborg recitoval svoji smyšlenou historku, nedokázal sé vůbec ubránit občasným pohledům na podmanivé ženství otrokyně, i když si uvědomoval, že se tím dopouští nezdvořilosti vůči její paní.

	„Netušila jsem, žes tady. Škoda, kdyby tě chytili naši, byl by z tebe znamenitý otrok,“ zabručela zrzka. Bez rozloučení odkráčela podél přístavu, nahněvaná jak na svou nadměrně krásnou nevolnici, tak i na rohatého nevychovance, který se zajímal víc o obyčejnou služku, i když mu prokázala nesmírnou čest svým zájmem o něho.

	„Myslel jsem si, žes to ty, rohatej," oslovil falešného rytíře jeden lodník, jemuž neunikly kradmé Honzborgovy pohledy. „Rád smrtelně riskuješ, viď? Místo toho, abys bezmezné obdivoval nafoukanou faraonovu dceru Hathor, a její nové šaty, čuměls na její nahatou otrokyni Kleonu," usmál se potměšile.

	„Já vím, ale nedalo se to vydržet,“ porušil Honzborg své .mlčení.

	„Kleoně brzy skončí otrocká služba. Přestup k nám, chceš - li ji získat!" navrhl lodník.

	„Kdo ještě pokukuje po snědém klenotu Nových Théb, ať se přihlásí do slosování!" nedal se Honzborg nachytat. Několik nejbližších lidí se rozesmálo a pár mužů i žertem pozvedlo ruku. Usmál se, ale v duchů se neradoval. Otroctví zde bylo sice jen dočasné, žel pro něho by i týden znamenal věčnost; ztratil by možnost návratu.

	 

	* * *

	 

	Malá šedá soška, symbolizující okřídlenou bohyni mraků, se vznesla do výše. Úcty se však nedočkala. „Šunt!" bručel nespokojeně Kleptoš skrytý na střeše modlitebny, když okénkem vytáhl předmět na tenkém, téměř neviditelném lanku.

	Plivl na kamennou modlu, poté ji zase opatrně spustil dolů na oltář. Obratně uvolnil speciální smyčku, svou vlastní inovaci, a nespokojeně brumlal: „Nechaj´ mi jen jednu věc, nemůžu krást levný krámy.“

	Určitě tady mají pokladnici. Jenže kde? Zkoumal ulice pod sebou. Pořád viděl jen polonahé chodce, většinou otroky, kterým nešlo nic ukrást. Zkusil jich pár vyzpovídat. Žel nevěděli, kde jsou uložené poklady. Navykládali mu jen samé drby.

	„Chci, aby mě nazývali králem zlodějů, musím najít velkej poklad!" mračil se.

	Vtom spatřil krásnou Kleonu a taky Hathor, pyšnou faraonovu dceru zvyklou mít vše, co si zamane. Od jednoho nevolníka slyšel tragikomickou historku, jak se rozmazlená princeznička nedávno třásla vztekem uprostřed trůnního sálu, když jí faraón odmítl věnovat mladého otroka. Prý vyváděla víc než malá holka.

	Super nápad! Povedená dceruška tutově ví, kam si tatínek schovává cennosti. Rozběhl se po střeše, přeskočil na nižší dům a z jeho střechy se spustil na ulici.

	„Zdraví tě král zlodějů, vznešená," padl uctivě na zem před princeznou; Přes záda ho šlehla rána bičíkem.

	„Jak se opovažuj oslovit mě!“ osopila se na něho.

	„Ó vznešená, chci ti přece darovat eunucha," pokorně se plazil na chodníku. „Takoví vždy patřili mezi ozdoby princezen pozemských faraónů."

	„Paní přece nepotřebuje eunucha..." namítla Kleona.

	„Jak se opovažuješ mluvit!" zasvištěl vzduchem bičík a zanechal narudlou stopu ňa snědé kůži. „Ještě slovo a potrestám tě prodloužením tvého otročení!"

	„Promiňte, paní," špitla Kleona pokorně.

	„Možná tě poctím a přijmu tvůj dar," kopla Hathor patou opovržlivě do klečícího kleptomana, aby zamaskovala svůj zájem. Tatínek odmítl splnit její přání, a to se přece milované dceři nedělá!

	„A obdaruje mě paní znalostí cesty k pokladnici?" zaskřehotal zloděj.

	„Bezectný drzouné!" Bičík zanechal další dvě podlitiny na ohnutých zádech.

	„Nemám čest vznešených," přijímal Kleptoš klidně rány. „Urozeným dělají vizitku otroci, ctnostným jejich slovo, ale zlodějům krádeže." Uctivě políbil Hathor sandály, upletené z jakostních mlhovic a zdobené tepanými stříbrnými plátky, a vtíravě nabídl: „Vyměním mou ubohou čest za vaši velkou."

	„A vyrovná se tvůj eunuch slávou rohatému Honzborgovi?" nadhodila Hathor jízlivě, aby nevypadala jako příliš svolná s nabídkou. „Pochybuji."

	„Nic menšího bych se ani neodvážil nabídnout, vznešená princezno," drmolil zloděj.

	„Ukaž eunucha; bude-li důstojný mě, sdělím ti, kde můžeš krást. Máš mé slovo. Stejně vše musíš vrátit," odvětila maximálně přezíravým tónem.

	„Honzborg je nováček," pronesl potměšile, beze stopy výčitek v hlase. „Nalezli jsme ho včera v horách. Ten rytířskej náramek je falešnej. Když ho sundáte, uvidíte na rubu jméno mojí ségry."

	„Kurýři nemají jímací právo!" kopla si Hathor opět do shrbeného těla leštícího zaprášenou dlažbu. 

	„Blbá písčina se prostě zakoukala do slavnýho Honzborga,“ zrazoval Kleptoš bez mrknutí oka.

	„Žárlíš! Ano, žárlíš, ty mrňavý, tlustý, bezpáteřní zmetku," rozesmála se Hathor.

	„Nemám lidský ctnosti, jen svý bídný zlodějský, vzácná princezno." Otíral svůj pupek o dlažbu probodávaný opovržlivým pohledem Kleony, která se neodvážila mluvit. Své krajní znechucení vyjadřovala jen očima.

	„A důvěřuji těm vašim ctnostem, vznešená princezno," kňučel poníženě.

	„Ano, pokladnice. Vidíš tu černou věž?" ukázala prstem. „Na jejím vršku jsou naše drahocennosti v bezpečí před tebou. Za tepanými dveřmi se znakem pyramidy," prozradila s úsměvem. „Stejně se k nim nedostaneš. Dole je totiž strážnice."

	„Jen ten pocit, že vím o pokladech, mě naplnil nekonečným štěstím," políbil jí zloděj znovu.sandály a odplazil se pryč jako červ, avšak v duchu jásal. Přece jen bude velkým králem! Namyšlená princeznička si neuvědomila, že strážnice bývají plné vojáků, jen když se nic neděje. Rozruch ve městě je vždy, spolehlivě vyprázdní.

	„Za veleknězem zajdu šamá, mizerná otrokyně," práskla Hathor bičíkem, tentokrát jen, do vzduchu. „A ty budeš celou dobu držet svůj černý zobák," dodala ostře. „Sdělím to veleknězi až v přístavu. Nepřeji si, aby mě někdo předběhl a uplatnil jímací právo na tak slavného nováčka."

	Tvářila se přísně, ale v duchu jásala. Když si otroka uloví sama, otec faraón se neodváží nic namítat. Věděla, že nikdy neporuší zákon, který sám ustanovil, aby nevytvořil nevhodný precedens pro poddané.

	 

	* * *

	 

	Honzborg právě poslouchal tklivý žalm Ortodoxních, oslavující boží sílu, když uslyšel Kleptošův hlas, přicházející ze stínu za rohem domu.

	„Pst! Neotáčej se! Nahnala mě sem písčina," zabručel zloděj otráveně. „U faraóna jsou rytíři. Řekli, že tě neznaj ‘. Vypadá to moc blbě. Hathor tě chce za kleštěnce."

	Honzborg by mu nejraději dal jednu pořádnou do zubů, avšak neměl čas na vztek, napřed musel vyřešit problém. Odvetu a nářek si může nechat na později.

	„Kudy můžu utéct?" vyzvídal šeptem.

	„Po řece ne, maj‘ rychlý čluny. Skákej po střechách. Jsou rovny. Kraje tě unesou. Zalez do katakomb, než se rozruch uklidní. Ty jsou tady ve městě, poblíž řeky. Asi kilometr a půl proti proudu. Najdeš je lehce," poradil Kleptoš a vytratil se.

	„Že děkuji," odtušil Honzborg jízlivě. Nasadil si své mechanické kroužky, vystřelující setrvačností ostrá lanka. Zbraň zde spolehlivě fungující. Batoh si hodil na záda; ta bude mít při útěku aspoň krytá. Musel protivně těžké zavazadlo vzít s sebou; měl v něm jídlo i třetinu klíče k návratu.

	O kus dál viděl vysokou hromadu složených kamenů, vhodnou k vyhoupnutí se na střechy. Zamířil k ní volným krokem, aby nevzbudil pozornost.

	„Stůj!“ vynořil se náhle z boční uličky dozorce tak nechutně tlustý, že by mohl klidně chodit nahý. Nakynuté břicho mu stékalo až do půli stehen a halilo jeho intimní místa přírodní bederní rouškou. Svou mohutnou postavou razil cestu jako slon pro důstojně kráčejícího velekněze Utuvena a netrpělivě cupitající Hathor. Tři kroky za nimi se vlekla otrokyně Kleona, trpně klopící své krásné mandlové oči.     .

	„Již mohu sdělit důvod mého spěchu,“ oznámila Hathor vítězoslavně. „Nárokuji Honzborga jako svého eunucha. Je nováček s falešným náramkem. Ten stačí sundat, uvidíte jiné jméno.

	Dozorce se pohnul, ale udělal pouhý krok a už odlétl dozadu, odhozený ostrým bodyčekem. Narazil na Hathor, povalil ji na záda. Zakopl o ni, ztratil rovnováhu a svalil se břichem křížem přes její klín, jako pytel vrcholné nešikovnosti.

	Kandidát na eunucha mezitím vyskočil na hromadu kamenů, zachytil se rukama za římsu a vylezl na plochou střechu domu. Z té pohlédl dolů.

	„Odval se, sádlo!" vztekala se Hathor a přitom zuřivě šlehala bičíkem tělnatého dozorce, jehož nestvůrně špeky ji obtékaly jako rosolovitá peřina.

	Její neforemný věznitel, otřesený pádem, se marně snažil vstát a jen se zoufale převaloval z boku na bok jako oživlý váleček na těsto. Jeho upřímné úsilí kazila sama Hathor. Kroutila se pod ním jako splašená nudle a beze smyslu tloukla tukovité tělo na svém klíně. Mrskala ho bičíkem přes záda i hlavu, čímž dosáhla naprostého opaku.

	Tlouštík, zpocený nervozitou, si dlaněmi instinktivnězakrýval oči a zkoušel vstát bez pomoci rukou. Nohy mu ale ujížděly na hladké dlažbě, a tak sebou jen házel jako žok rozhádaných koček a přitom bolestivě mačkal prin- ceznin zadek na kameny, čímž doháněl svou mučitelku k ještě většímu vzteku.

	Velekněz jen lapal po dechu, jak s námahou potlačoval smích. Okolní diváci se též uculovali, zamlouvalo se jim pokoření pyšné holčičky, ale nikdo se nechechtal nahlas, aby nebyl obviněn z urážky královského majestátu.

	Honzborg sledoval divadlo ze střechy. Vypadalo na pěkně tučný malér.

	„Jsem velmistr průšvihů, génius všech úniků, na pyšné holčičky nehodný, na jejich eunucha nevhodný!“ zanotoval na melodii ,Prskající komety´ od Jana Ajose a vysekl Hathor hlubokou, ironickou poklonu. Mohl by si klidně dovolit i mnohem horší drzost. Princeznička se rozběsnila na naprosté maximum a nemohla se už vztekat víc.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
VOLNÝ PÁD DO KATAKOMB

	Honzborg si připadal v Nových Thébách jako při volném pádu, ale do propasti plné průšvihů. Jeho maléry neskončily propadnutím do Tyatiry: I tady letěl stále hlouběji do ještě temnějších potíží. Nedopřáli mu klidu. Vzteklá Hathor určitě vzbouřila celé město. Neustále slyšel řízné vojenské povely a dusot nohou pronásledovatelů. Honičky se nejspíš účastnili všichni ozbrojenci ve městě.

	Skákání přes úzké uličky šlo dobře, stejně jako šplhání po balkónech a běhání po obvodových zdech atrií; gravitace už hodně poklesla, ale Honzborg marně hledal katakomby, zmíněné Kleptošem, nebo jakýkoliv jiný vhodný úkryt. Město vypadalo příliš nově a chyběla v něm stará zapomenutá zákoutí a zchátralé budovy.

	Nezbývalo mu než bojovat do posledního dechu jako středověcí křižáci, když už nosí jejich falešné znamení. Provede sebevražedný útok - vyrazí směrem k hradbám. Kdyby náhodou uspěl, získá lepší šanci uniknout do okolí a najít nějaký úkryt.

	Cestu mu přehradila dlouhá ulice, příliš široká na skákání. Oblékl si micleo. Možná ho nepoznají. Spustil se dolů. Žel, štěstí mu nepřálo. Doskočil přímo před dvojici dozorců. Oba zařvali překvapením, pak ještě jednou, když je zasáhla lanka vymrštěná z náramku. Nestačili se ani vzpamatovat a padli sražení údery pěstí.

	O dlažbu zazvonily meč a štít. Výborné'vylepšení výzbroje. Honzborg je použil hned za rohem. Odrazil štítem několik hozených kamenů, až na dva záludné kusy, které ho zasáhly do kolen, naštěstí už trochu chráněných tkaninou miclea. Roztočil se v piruetách. Laňka svištěla kolem něho a kosila útočníky. Muži padali na dlažbu, rozdrásaní bolestivými tržnými ranami. Prokličkoval mezi nimi a utíkal dál.

	Zabočil do úzké uličky, vedoucí směrem ke kraji města, ale neudělal dobře. Za zády uslyšel nový dupot vojáků a vpředu kdosi štěkal vojenské povely. Pěkná past!

	V zoufalství se přehoupl přes nižší zídku levého domu, ale opět nenašel úkryt. Tady asi nic takpvého ani neexistuje! Dostal se jen na dvorek movitě vyhlížejícího domu.

	Seskočil do prstencovitého záhonu okrasných mlhovců, pět kroků širokého, který vytvářel iluzi vodního proudu, neustále obtékajícího oválnou písečnou arénu s rozměry volejbalového hřiště. V jejím středu stál vytáhlý muž s černým mečem, rozkročený jako všemocný pán ostrova. Nábožně ho sledovali tři mladíci, meditativně usazení na čtvercových poduškách, těsně u pomyslných břehů.

	„Do školy šermu otroci nesměj‘!“ vykřikl šermíř, když postřehl nezvaného hosta, ale po spatření rytířského náramku se uklidnil. „Ukaž, co umíš, rohatej,  "  vybídl vetřelce. „Áť víme, co můžeme čekat, až s vámi zas povedeme válku.“

	Honzborg odehnal vlezlé mlhovce a prošel iluzí proudu. Postavil se do střehu na kraji pískové arény. Zatvářil se bojovně jako pravý rytíř, ovšem zůstal jím krátce. S bídou odrazil dvě úvodní, rychlé rány, při kterých mu málem vypadl meč z dlaně. Následný soupeřův výpad by mu proklál vnitřnosti, avšak šermíř včas zádržel bodnutí.

	„Té plácačce v tvé pravičce se říká meč a hodí se k šermování. Kulatá poklička, kterou máš pověšenou na levé ruce, slouží naopak ke krytí. Kvůli tomu se nazývá štítem,“ prohodil s despektem. „Kdes vlastně našel tu přebytečnou zbroj? "

	Trojice mladých žáků se rozesmála; konečně sem přišel někdo horší než oni.

	„Upadla jednomu dozorci,“ přiznal Honzborg. „Nepřišel jsem na hodinu. Hledám katakomby.“ Z ulice se ozýval dupot nohou, běžela tam celá rota vojáků. .

	„Aha, chápu. Spletl sis hodně zed’,“ pokýval šermíř rozšafně hlavou. „Do katakomb tě milerád pošlu. Jsou víc k rece. Jdi ven, doprava a pak druhou ulicí doleva."

	..Jak je poznám? " polknul Honzborg překvapený mužovou ochotou.

	„Umíš číst o něco lépe než šermovat?" otázal se mistr ironicky. „Je tam nápis nad vchodem." Nekompromisně mávl mečem směrem ke vratům.

	Neúspěšný žák se vydal na ústup. Vykoukl z honosných tepaných dveří domu; šermířům se tady docela vedlo. Rozhlédl se.

	Teď! Přikrčený proběhl stinnou uličkou. Na jejím konci zahnul doleva, ale narazil na skupinu pěti ozbrojenců, schovaných ve stínu za vysokou hromadou lésklých obkladů. Nezkoušel s nimi šermovat, raději kopnul do vyrovnané haldy dlaždiček. Vůbec nečekal, že uspěje, avšak přálo mu štěstí. Hladké kamenné čtverce začaly klouzat po sobě, rozletěly se po dlažbě a strážci před nimi zběsile uskakovali.

	Měl cestu volnou. Chtěl utíkat dál ulicí, ale zarazila ho jakási štíhlá otrokyně se džbánem na hlavě, která sledovala jeho kousek. „Tam ne! Katakomby jsou přece tady!“ nasměrovala ho k rozlehlému komplexu obehnanému vysokými hradbami, podobnými středověkému opevnění.

	Neváhal a vběhl do úzkého průjezdu s nápisem ,Thébské katakomby´, ale po par krocích narazil na pevnou mříž ze silných, postříbřených tyčí. Trhnul za ni, ale nepovolila. Z ulice se ozývaly těžké kroky blížících se vojáků.

	Na stěně uviděl zvonec. Rozhoupal jeho srdce tak divoce, jako bušilo to jeho vlastní. Z nitra tmavého průjezdu přiběhl drobný muž s mečem. Houkl kamsi dozadu, cosi cvaklo a mříž se pootevřela.

	„Jsem Alva, zdejší vrátný," uvítal návštěvníka.

	„Hledám úkryt," vyhrkl prosebně Honzborg.

	„Neboj se, jsi na správném místě. Rychle dovnitř."

	Do průjezdu už vbíhali vojáci, natěšení na odměnu. Jejich úlovek jim v poslední chvíli uklouzl mezerou v pootevřené mříži. Alva zavřel zábranu těsně před nosy ozbrojenců. Západka opět zaklapla.

	„Stát! Požádal o azyl!“ houkl strážce průchodu.

	„Není otrok, ale nováček. Nevztahuje se na něj!“ vykřikl ramenatý dozorce, který velel skupině pronásledovatelů, a zacloumal mříží, ale držela pevně.

	„Faraónův zákon zní, že každý smí u nás požádat o útočiště,“ pronesl Alva úředním tónem. „Stačí, když pronese formuli: .Utíkám pod ochranu katakomb´.  To uprchlík právě udělal,“ pohlédl šibalsky na svého chráněnce.

	„Z rozkazu Hathor ho okamžitě vydej!" zařval velitel pronásledovatelů.

	„Faraón K’Val stojí nad ní,“ ohradil se Alva, „A už před lety moudře usoudil, že nešťastníci, kteří nemohou vydržet s pány, se smějí uchýlit k nám. Vyjde to levněji než jejich honění po okolí. A přináší to i menší riziko. Jak pro uprchlíky, tak pro pány. Nedochází už tak často k vraždám,“ zdůraznil.

	Velitel chvíli přešlapoval před mříží a dlouze se radil se svými podřízenými. Nakonec polovině mužů přikázal, aby hlídali vchod, a zbytek poslal nahlásit událost hned na několik míst.

	„Díky, máte tady vymoženosti řekl Honzborg se znatelnou úlevou v hlase. „A jak dlouho se mohu zde ukrývat?"

	„Dle tvé libosti. Ovšem doba strávená tady se nepočítá do povinné otrocké služby. Musíš tu pracovat stejně jako ostatní a na tvůj odchod jsme povinni předem upozornit stráže," sdělil Alva závažnou nevýhodu zdejšího azylu.

	„Začíná se to nějak kazit," poznamenal zaraženě jeho chráněnec.

	„Pokud myslíš na nepozorovaný útěk, nemáš šanci. Víš vůbec, kde jsi?" otázal se vrátný zkoumavě. Když spatřil zavrtění hlavou, dodal: „Katakomby jsou totiž městské vězení."

	„Ten mizernej zloděj!" zavyl nový přírůstek ve zdejším kriminále. Vojáci za vraty postřehli jeho překvapení a divoce se rozchechtali. Smíchy se váleli po zemi jako škodolibí kluci, kteří doběhli neoblíbeného spolužáka.

	* * *

	 

	Alva dovedl nového vězně do kruhové místnosti, dobře osvětlené průduchy vé stropě. Na kamenných sedátkách u stěn odpočívali tři dozorci, vyzbrojení meči, a debatovali o čemsi strašně důležitém, a tak nechali nováčka čekat.

	„Kup si variovcovou loutku od Ursuse. Je to naprostá špička," tvrdil pochvalně vychrtlý, kostnatý dozorce.

	„Jaká špica? Bude spíš samá díra, né?" zašklebil se odmítavě nejmladší z dozorců. „To si radši našetřím na otrokyni."

	„Leda tak na babu nad hrobem, z těch rytinek, co nám tady dávaj´," rozchechtal se holohlavý tlouštík, nejstarší z dozorců. „Chceš-li koupit mladou kostičku, vylup banku Ortodoxních,“ navrhl ironicky. „Pak bys ji mohl chvilku mít, než bysme tě chytli a bez kůže pověsili z hradeb."

	„Fakt to prubni. Za tvý polapení nám daj‘ šmajchlenky navíc,“ zasmál se vychrtlík a konečně věnoval pozornost novému vězni: „Vše dolů. Do naha!" 

	Nemělo smysl rvát se. Honzborg poslušně odevzdal svoje věci a svlékl se. Rytířský náramek ale nedokázal vůbec sundat.

	„Právej nováček!" poznamenal ironicky kostnatý dozorce a sejmul znamení sám. Poté se ujal psaní protokolu. „Důvod útěku?" položil první otázku. 

	„Hathor si usmyslela, že ze mě udělá eunucha," odpověděl Honzborg smutně.

	„Kleštěnce?" zhrozil se zapisovatel a podíval se po svých spolupracovnících. „Doroste to zase?"

	„Ruce, nohy znovu narostou, ale tohle nevím," krčil mladý dozorce rameny. „Radši jsem nezkoušel."

	„Ani to netestuj. Doroste to, ale neobnoví se funkce. Mám kurz léčení," pochlubil se holohlavý. „Ruce a nohy se zregenerují úplně. Včetně citu. Složitý orgány taky narostou, ale fungují mizerně. Vypíchnutý oko má jen svůj vzhled, ale nevidí. Mužství taky získá pouze tvar, ale chybí mu ejakulace."

	„Píši tedy. Důvody zdravotní," ryl zapisovatel zaobleným rydlem do zlaté fólie písmena stejně tak kostrbatá jako jeho vyzáblá postava. Nepsal ale celá slova, jen zkratky, aby maximálně šetřil místem.

	„Zabití, znásilnění?" položil poté další otázku.

	„Ne,“ zavrtě Honzborg hlavou. Vtom zbledl. Zdálky se ozvalo bolestné, zoufalé zavytí.

	„Ten znásilnil. Naštěstí jde o jeho první přečin, a tak jsme ho hodili jen do lehčí mlhovcové kobky,“ sdělil vyslýchající přísným tónem. „Ženy jsou tady moc vzácný. Do Tyatiry padají hlavně muži. Žádné jsi neublížil?  " ujišťoval se znovu.

	„Přímo ne. Strčil jsem jen do dozorce. Ten pak povalil Hathor," přiznal Honzborg. Pověděl o události v přístavu; o té se stejně brzy dozvědí.

	„Záslužnej čin,“ rozesmál se vyslýchající. „Dáme mu za to pryčnu ve. vzdušnější cele.“

	„Pozor na urážku majestátu!" zarazil holohlavý jeho opovážlivé veselí.

	„Aha, dostaneš tu celu, Honzborgu, ale zapomeneš na smích!" zatvářil se zapisovatel přísně. Nový prosebný řev zdůraznil jeho příkaz.

	„Slyšel jsem jen sténání," souhlasil vězeň ochotně.

	„Správně. Přistoupíme k soupisu věcí; Micleo, boty, náramek a batoh," zvedl zavazadlo. „To je ale tíha. Nemáš tam důlní vrtáky? Hodily by se nám."

	„Ne, jen náhradní díl," řekl Honzborg a rychle přemýšlel. Možná má pořád šanci. Vždyť přece přinesl důležitou součástku potřebnou v Tyatiře!

	„Poslala mě KosmoFlotila," vysvětloval, „tedy Kosmofekálka, jak jí říkáte..." nedopověděl. Nešlo o dobrý nápad, ale hodně vražedný. Zabodly se do něho nepřátelské oči dozorců.

	„Patříš k ní?" mračil se zapisovatel. :

	„Ne, byl jsem jen průvodce a náhodou..."

	„Drž hubu!" okřikl ho. „To nechcem´ slyšet. Kecy si nech pro jinýho," otočil se ke svým druhům. „Musíme to ihned hlásit. Víte komu. Je pořád ve městě?"

	„Prý ano," odvětil mladý dozorce.

	„Najdi ho!" přikázal vyšetřovatel.

	„Proč zrovna já?" bránil se oslovený.

	„Protože jsem rozkázal!" okřikl ho zapisovatel.

	„Jelikož se sám bojíš; posero," brumlal bledý mladík a šoural se pryč s nadšením vojáka poslaného vyjednávat s bandou hladových kanibalů.

	„Komu nahlásit?" vyzvídal Honzborg, ale dočkal se leda ostrého napomenutí, aby odpovídal jen.na otázky, které dostane.

	„Batoh zapečetit," přikázal písař. „Co teď s ním? I tak musí pracovat, takový zákon."

	„S mlhovci to neumí. Mohl by leda drtit kameny. Dej ho k starý Bibi do party," navrhl holohlavý.

	„Babka sice občas zdrhá, ale v práci je dobrá," kývl písař. Prohmatal micleo a boty, pak oděv dal vězňovi.„Obléknout. Ochrání tě před úlomky." Varovným tónem dodal: „Ve vlastním zájmu se nezmiňuj před otroky, žes někdy dělal pro Kosmosračku."

	„Ale proč?" porušil zajatec příkaz mlčet. Vůbec ničemu už nerozuměl.

	„V nejlepším případě by z tebe stáhli kůži vlastními zuby," zavrčel holohlavý s nenávistným úšklebkem. „A ani bysme je za to netrestali."

	Honzborg se rozhlédl po dozorcích, ale z jejich rozhněvaných tváří poznal, že nejde o vtip. Volným pádem se řítil do hlubin neustále horších průšvihů a dno zabijácké propasti leželo zatím v nedohlednu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ČEKATELÉ NA PROROCTVÍ

	Kladivo hamru stoupalo pomalu vzhůru. Dva muži spolu s Honzborgem rychle sypali kameny do velkého misko vitého hmoždíře, nahrazujícího kovadlinu.

	Když zaznělo zazvonění, upozorňující na blízkost horní úvrati, všichni se rychle ukryli za ochrannými zdmi a přitiskli si dlaně na uši. Obří kladivo sjelo dolů a zaútočilo svou obří ocelovou pěstí na kameny. Tříštilo je na stovky odštěpků. Část jich vylétla ven a tvrdě bombardovala uzavřenou místnost.

	Honzborg se krčil nejblíže hamru, jako nováček dostal nejhorší úkryt, a dva odražené kousky ho ostře sekly přeš nohy. Nevšímal si toho; schytal už hodně ran. Zatajil dech, aby se nenalokal prachu. Větrání bylo mizerné, navržené hlavně tak, aby rány bucharu nerušily obyvatele města.

	Jakmile přestalylétat úlomky, podsaditý vězeň přivezl kolečko a lopatkou nabíral menší kamenné odštěpky. „Víc uhlíkatejch, bílý vápenatý už stačej!“ houkl na obsluhu hamru, která se také pustila do práce. Předák vyhazoval drobné úlomky z hmoždíře. Ke zbylým kusům přihodil jeden antracitově černý balvan. Honzborg mezitím sbíral velké kameny, které vylétly ven a potřebovaly ještě víc rozdrtit. 

	Když zaznělo nové varovné zazvonění, obsluha hamru se opět ukryla, aby unikla bubnové kamenné palbě. Muž s kolečkem spěšně odvezl drť do sousední haly, aby se tam rozemlela v ozubených bubnech na hrubost písku, který se dále starostlivě prosíval a opakovaně drtil, až vznikl jemný kamenný prach, nezbytné hnojivo pro potravinové mlhovce pěstované kolem Nových Théb. 

	Honzborg se od svých spolupracovníků dozvěděl, že mlhovci potřebují vhodné složení kamenného podkladu, aby vyrobili stravitelnou kaši s dobrým obsahem živin. V divočině se údajně dala najít místa, kde stačilo jen sebrat si jídlo a trošku ho upravit, ale lidské osady potřebovaly více potravy a jejich obyvatelé museli mlhovcům připravovat suroviny.

	Nové zvonění, tentokrát přicházející z vnějšku - vytoužená ohláška přestávky. Předák odpojil soustrojí hamru od velkého setrvačníku poháněného transmisí, dlouhou tyčí procházející všemi dílnami až k vodnímu kolu.

	Honzborg vyběhl se spolupracovníky na prostorný, uzavřený dvorek, který letité úsilí jeho oby vatel proměnilo v oázu klidu, neustále vylepšovanou. Vězni pokryli obvodové zdi popínavými; okrasnými mlhovci, navozujícími dojem volné krajiny, a velkou kamennou nádrž, do níž přitékala voda bronzovým chrličem, obložili pestrou mozaikou, složenou z tisíců kamínků.

	Na třicet chlapů se teď mačkalo kolem chladivého osvěžení po hlučné dřině, avšak uctivě nechávali volné místo pro jediné dvě ženy mezi sebou. Baculatá černovláska a vyzáblá stařena přezdívaná Bibi, velitelka drtírny kamenů, tam společně omývaly hubeného, sténajícího kluka, tak vyčerpaného, že nedokázal ani zvednout ruku.

	„Mám šmajchlenku jen jednou za dva cykly. Bylo to k nevydržení... “ bědoval kluk.

	„Víc než mlhovcová kobka?“ ušklíbla se černovláska. „Násilníci jsou ještě hnusnější."

	„Je tu moc chlapů. Pořád dotíraj´," bručela Bibi, což působilo vzhledem k jejímu pokročilému věku jako velmi silné podtržení,špatnosti zdejší situace.

	„Otrokáři myslí jen na sebe,“ posteskl si hoch.

	„A ty někdy vnímáš druhé?" napomenula ho černovláska a zkusila mu promluvit do duše: „Ženy tady maj‘ privilegia, ale taky nepříjemný úkoly. Většina z nich podléhá babylonskému zákonu a jednou za cyklus si musí v chrámu zahrát na matraci."

	„Já už ne," poznamenala Bibi. „Když jsem tam ještě chodila, utěšovala jsem se nadějí, že jednou z toho možná otěhotním, avšak bohové mi nepřáli."

	„Když natrefím na citlivýho kavalíra, bývá to i radost," připustila černovláska. „Ale málo takových. Víc potřebuju nerušený odpočinek bez násilností. Už chápeš?"

	„Jo. Bude lepší přeorientovat se na kluky," prohlásil mladík trucovitě.

	„Jen si běž za svými, chlapečku," pochválila černovláska jeho skvělý nápad. „Kéž by takových bylo mnohem víc..."

	Kolem nádrže bylo již volněji. Honzborg zapomněl na stud. Svlékl se do naha a prozkoumal své modřiny a oděrky. Nic vážného. Dopřál si tedy nádherné osvěžení pod chrličem ve tvaru hada, s vyrytým nápisem:,Buď jako voda, otroku.´

	Rozuměl příkazu. Nevolníci museli bez protestů přijímat styl života určený jejich pány, podobně jako tekutina ochotně naplní nádobu jakéhokoliv tvaru a trpělivě v ní vyčká okamžiku svého propuštění.

	„Tohle asi nedokážu,“ vzdychl a vylezl z nádrže. „Ještě jsem si nezvykl,“ odmítl příděl jídla, které mu podal světlovlasý, urostlý vězeň.

	„Budeš mít času habaděj. A tou vodou se zkus stát.Ve vlastním zájmu. Méně to pak bolí,“ radil mu blondýn. Mluvil spenglish s lehkým německým přízvukem.

	„Kolik máte otrocké služby?" zajímal se Honzborg, samozřejmě doufal, že si neodslouží ani jediný den.

	„Bědný život y Thébách, jen tiché modlitby nám zůstávají,“ vzdychl blondýn. „Nekonečných dvě stě cyklů. Dostanu svobodu přesně na moje třicetiny. "  

	„Neznám ještě zdejší časové míry,“ uvědomil si Honzborg. „Kolik je to dnů?“     .

	„Spočítej si to sám,“ ušklíbl se blondýn. „Naše dny mají osmdesát čtyři pozemských hodin a pět vteřin. Tři dny tvoří cyklus, něco jako náš týden. V něm se první dva dny nazývají obdobím lehkosti. Po nich následuje den těžkosti s gravitací vyšší než géčko. Cyklus trvá deset a půl pozemského dne. Je tedy dlouhý osmnáct a dvě třetiny dne Trečky. Tři cykly, náš měsíc, se pak na chlup přesně rovnají padesáti šesti dnům Trečky.“

	Honzborg v duchu násobil. Výsledek se mu vůbec nelíbil. Pět a tři čtvrtě pozemského roku otročení. Kdysi četl, že člověk může zůstat svobodný i ve vězení, ale pochyboval o tom, že autor téhle chytrosti pracoval někdy v drtírně kámenů a hrozilo mu vykleštění.

	„A až tě propustí, nepomůžeš si,“ vložil se do hovoru holohlavý mládenec sedící opodál. „Pokud nemáš vlastní obživu, musíš zas někomu otročit. Chápeš to, celej život pořád makáš jako hovado.“ 

	„Když jsi v něčem machr, získáš svobodu a svý vlastní otroky!" namítl jakýsi snaživec vzadu. „Specialistů si náš moudrý faraón váží. Brzy budu vojákem. Včera mě zas vybrali, abych běhal s terčem na závodech lukostřelců,“ chlubil se. „Vítěz mě zasáhl všemi deseti šípy..."hrdě líčil své bolestné zážitky, avšak ostatní ho skoro neposlouchali.

	„Co tady vlastně spáchala Kosmofekálka?" zeptal se Honzborg svého souseda. „Na Trečce ji hodně nenávidíme, ale u vás ještě víc.“

	„Radši vo tý mrše nemluv, hochu,“ napomenula ho ihned Bibi, která zaslechla otázku. „Pamatuji si doby před její první expedicí, kdy se tady žilo svobodně. Moc krásný časy. I mlhovci byli mírnější než dnes. Toulala jsem se s kámoši krajem. Volná, bezstarostná. Když se mi rozpadly šaty, chodila jsem nahatá stejně jako ostatní,“ zavzpomínala. „Náš sladký život skončil s první expedicí tý proradnice. Prý tu žijem´, jak v pravěku a třeba nám pokrok. Silnice, města, přehrady," odplivla si.

	„To přece není špatné,“ poznamenal Honzborg. „Myslíš?" zavrtěla Bibi hlavou. „Nuceně se tvořily pitomé monopoly na hlavní průmyslová odvětví. Ty zas vyžadovaly dělníky, a tak se postupně zaváděla povinná práce. Dnešní otroctví.”

	„Tyatira je velká. Stačí utéct do hor,“ otevřel zdejší nováček téma, které ho mimořádně zajímalo. 

	„Chceš zdrhnout, viď?“ šklebila se Bibi.

	„Hamr mi neučaroval," přiznal Honzborg.

	„Chápu to. Jsi dost silný, mohl bys přejít přes horské ledovce na svobodný severozápad. Mně se to sice nepodařilo, ale naučím tě, co vím,“ slíbila. „Moje první rada. Najdi si někoho do party. Po cestě jsou totiž pasti lovců otroků. Půjdeš-li sám, můžeš v nich skučet dost dlouho, než je někdo přijde zkontrolovat. Pak ještě jednou při bičování."

	„Výprask se dá přežít snáze než díra v hlavě," poznamenal blondýn. „Můj brácha padl v občanský válce, kterou rozpoutala třetí expedice Kosmosračky. Kvůli, ní zařvala už desetina obyvatel Tyatiry.“Další se přidávali a jmenovali své kamarády a přátele, kteří zahynuli v různých bojích. 

	„Mrtví jsou mrtví. Pověz radši proroctví pro živé, Bibi,“ navrhla černovláska.

	„Všichni to už Slyšeli,“ odmítla stařena.

	„On to nezná, pověz znovu,“ ozvaly se další hlasy. „Je to moc krásná historie."

	Bibi se nechala chvíli prosit, pak přivřela oči a soustředila se. Když se všichni ztišili, promluvila slavnostním tónem: „Bědný život v Thébách, jen tiché modlitby nám zůstávají a sny,“ udělala dramatickou pauzu. „Měla jsem jeden takový. Přijde sem velký bojovník a všichni se zachvějí před jeho mocí. Zpupný faraón K’Val utrpí od něho mnoho těžkých ran, až ustoupí. A již více nebude otroků v Thébách. Tak jsem viděla. Tak se i brzy stane.“

	Všichni se tvářili zasněně. Honzborg také. Rád by zůstal kompletní, a tak doufal, že neznámý zachránce dorazí hodně brzo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
OPRAVDU BĚDNÝ ŽIVOT

	Zvonění ohlásilo konec přestávky, začátek další únavné dřiny. Čas obléknout si micleo a vrátit se do mučivého lomozu hamru. Honzborg se s nechutí vleče za svým předákem, ale udělá sotva krok, když za sebou uslyší zděšený výkřik: „Živá smrt!“

	Nestihne se ani ohlédnout, čísi ruka mu sevře rameno a strhne ho do pekla šílených vidin. Okolí se štěpí na tisíce střípků a připomíná obří zrcadlo roztříštěné silnou explozí na rej úlomků, ukazujících tisíce fragmentů světa. I Honzborgovo tělo se dělí na drobné částečky, jako proměněné v živou pumu, právě odpálenou.

	Zdá se mu, že je nestvůrnou silou roztrhán na krvavé cáry, mrštěn proti zdi dvora a štěrbinovými průduchy protéká na její druhou stranu podobný rosolovitým prvokům. Poté se zázrakem zas spojuje v jeden neporušený organismus a bezvládně se svalí na podlahu temného skladu, mezi kameny připravené k rozdrcení v hamru, roztřesený ohyzdným zážitkem čtvrcení zaživa.

	Jen pomalu se mu vrací vědomí celistvosti. Nejistě si napřed ohmatává tělo, aby se ujistil, že zůstal nezraněný, a pak se mátožně pokouší zvednout do kleku. Uspěje až na třetí pokus. Rozsvítí růžky a spatří nový děs.

	Pět kroků před ním stojí vysoký, starší chlap, zahalený v neprůhledném černém hábitu, dlouhém až pod kolena, a s hlavou zakrytou kapucí, zpod níž vykukují jen temné oči, dravci nos, úzké neupřímné rty a hranatá brada. Vysoké čelo, rýsující se pod látkou, naznačuje pronikavou inteligenci, avšak těžko užívanou k prospěchu jiných, aspoň podle ledového pohledu bez emocí, jaký často mívají zabijáci, kteří svým bližním prokazují jediné milosrdenství, a to rychlejší smrt.

	Sotva Honzborg spatří ruce svého věznitele, okamžitě se dovtípí, že má před sebou obávanou osobu, o níž ustrašeně mluvila trojice dozorců v přijímací cele. Zahalenému . muži se kolem obou zápěstí výhružně vlní krátká černá vlákna, podobná zákeřným výhonkům mlhovců, nachystaných žahnout svoji oběť a důkladně ji vysát.

	Honzborg se ale neroztřásl hrůzou z budoucnosti, soustředil se jen na přítomnost. Naježil se do obrany a vyčkával. Nestál proti nebezpečným lidem poprvé. 

	Prošel tuhou školou života kluka ze sociálně slabé rodiny. Nikdy nepoznal otce a jeho matka postupně propadala bludům. Od deseti let musel nejen pečlivě tajit rodinné poměry před úřady, aby unikl odsunu do dětského domova, ale také se živit sám jako poslíček, nenápadný hlídač a zvěd. Pracoval načerno pro firmu, která sice měla oficiální registraci a vznešený název Realitviz, ale zákony si vykládala po svém, stejně jako její ostří konkurenti. Maléry si u ní podávaly ruce a občas do sebe zatáhly i jejího nezletilého zaměstnance, až ho postupně vytrénovaly na velmistra průšvihů.

	„Neklepeš se strachy, když mě vidíš. Nejspíš nevíš, kdo jsem," pronesl věznitel zamyšleně, překvapený srdnatostí rohatého mladíka. Z kapsy hábitu vyndal baterku a posvítil do kouta místnosti. Ležely tam Honzborgovy věci zabavené dozorci, vyndané z batohu a rozložené po podlaze. V jejich středu se leskl těžký kovový válec. Zahalený muž se však kupodivu napřed zajímal o malé kovové kroužky. „K čemu to slouží?"

	„Něco jako zbraň," vysvětlil jeho zajatec. Vzápětí oba náramky přilétly k němu spolu s rozkazem: „Tu neznám. Ukaž funkci!“

	Honzborg si nasadil kroužky. Zatočil se v piruetě a sekl vlákny přes kamenný blok pohozený u stěny.

	„Vedle. Jsem tady,“ ušklíbl se věznitel. „Znovu!“

	„Jsou nebezpečné," varoval ho Honzborg. Opět se roztočil. Vzduchem se mihla vlákna. Mířil jen na soupeřovy nohy, ale klidně si mohl vybrat i hlavu. Jeho útok byl lehce odražen mihotavým štítem, který protivník vytvořil před sebou.

	„Hovno zbraň!“ zasmál se. „Ta vypadá takhle!“ Vystřelil ze svých kroužků černá vlákna. Jejich provazce omotaly Honzborga a ztýraly ho krutými mukami, napadajícími každou částečku těla a nutícími hrdlo, aby samo řvalo navzdory vůli. Bolelo úplně vše, od nehtů na nohou, přes vnitřnosti až po kořínky vlasů. Naštěstí utrpení zmizelo po pár vteřinách, zůstaly jen dozvuky uvnitř podrážděných nervů.

	Trýznitel mlčky sledoval svou oběť, pomalu vzpamatovávající se. Čekal, že se mladík bude teď plazit po podlaze a prosit o milost, ale Honzborg se nebál a chvěl se jen doznívajícími mučivými pocity, zvolna mizejícími z paměti organismu. Mnohokrát se už přesvědčil, že zbabělým kňučením se sadističtí násilníci jen víc rozdráždí.

	„Zkusím tedy hyper důvod!“ rozhodl se mučitel důkladněji vyzkoušet svého vězně. Chytil ho za paži. Honzborga se znovu zmocnily stejně děsivé pocity jako v okamžiku chycení: vjemy tříštění pohledu, smrtí drcením zaživa. Naštěstí netrvaly tak dlouho jako hrůzné zážitky při polapení, ale jen zlomek vteřiny.

	„Hyperčas!“zašeptal znovu sjednocený Honzborg. „Dostal jsem kdysi Oriou, šílenou teroristku. Tehdy šlo taky o tohle,“ dodal s jistou zvědavostí v hlase.

	„Zlomil bych tě, kdybych chtěl," poznamenal trýznitel se sebejistým úsměvem. „Ale škoda zničit tak skvělý materiál..." dodal hlasem důstojníka, který v náborové kanceláři zkoumá nováčky svým zkušeným okem. „Jsem slavnější než ty, ale jen tady. Přezdívají mi Orion, nebo živá smrt, či excísař. Velel jsem první expedici." Sundal si z krku zlatý řetízek, na němž jako přívěsek visela ošoupaná placka s emblémem KosmoFlotily a jeho o hodně mladší podobiznou. „Vzpomínka na staré časy."

	„Vy jste od ní!" vykřikl Honzborg s nadějí v hlase. „Taky mě sem poslala. Já a moji dva elitní kamarádi jsme přinesli tři náhradní díly. Ten válec je jeden z nich."

	„Tak se mi líbíš víc. Vezmi to popořadě," zarazil jeho rozlet Orion. Posadil se, pečlivě si prohlížel kovový válec a přitom si nechal vyprávět vše od začátku.

	Honzborg povídal dlouho, neustále sledovaný excísařovým ostřížím pohledem. Nesnažil se lhát; těžko by oklamal muže zběhlého ve vyslýchaní zajatců. Mluvil jako pravý voják. Uváděl strohá fakta, v přísném logickém sledu, nezkresloval je svým osobním hodnocením nebo nepotvrzenými domněnkami či zbytečnými podrobnostmi. Detaily doplňoval až na požádání.

	Začal pádem svého podniku, poté vyprávěl o nešťastné cestě, při níž uvízl v Tyatiře. Zmínil se o Ortodoxních a také Sítě. Nezkoušel zatajit její roli. Tušil, že excísař by okamžitě poznal vytáčky. Sourozenci mu však nosili důležité zprávy, snad jim promine. Povídání zakončil Kleptošovou zradou a příhodou s Hathor.

	„Na tuhle zásilku čekám už dost dlouho,“ pokýval Orion spokojeně hlavou. „Z Tabulové hory přišlo oznámení o příchodu dvou nováčků. Prý bronzový svalovec a štíhlý sportovec. Stojí tam stará vědecká základna. Tvoji kámoši měli asi mapu, šli přímo k ní. O válcích ale ani zmínka. Moudře je zatajili."

	Odmlčel se a dlouhé minuty zamračeně přemýšlel, než konečně opět promluvil: „Musí mít všechny tři kusy. Jinak přechoď neopraví. Pošlu jim tvůj válec.“

	Honzborg se zaradoval. Když vyprávěl o svých příhodách, tajně doufal, že se mu naskytne příležitost požádat excísaře o práci, svou šanci na svobodu. Někdy neexistuje žádná dobrá cesta a člověk se musí vydat po nejméně špatné. I služba pro obávaného sadistu vypadala lépe než kariéra drtiče kamenů nebo smutná role eunucha pyšné dívenky, která se ráda ohání bičíkem.

	„Mohu válec donést sám,“ nabídl se. „Síta a Kleptoš mi ukážou cestu.“

	„Dobří kurýři. Kvůli tomu nechávám toho zloděje zatím žít,“ ušklíbl se Orion.

	„Oni pracují pro vás?“

	„Všichni tady makaj´ pro mě,“ ujistil ho muž, který zavedl nenáviděné otroctví.
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	„Rád budu taky,“ sliboval jeho vězeň. „Donesu i zprávu na Trečku.“

	„Tak ty se chceš vrátit?“ rozesmál se Orion. „Ale pouhé válce nestačí. Opraví sice dveře, ale potřebuješ ještě klíč k odemknutí jejich zámku. Tento!“

	Zavířil černou energií na svém zápěstí. Chvíli se škodolibě pásl na zklamání svého zajatce, poté vytáhl z kapsy dva náramky z neznámého temného materiálu, obklopené hustým chuchvalcem černých vláken.

	„Naštěstí mám ještě rezervní pár hyringů,“ nadhodil zkoumavě. „A docela se mi hodí, že se chceš vrátit. Potřebuji doručit jeden vzkaz KosmoFlotile.“

	„Byl bych dobrým poslem,“ podíval se Honzborg na černé kroužky, na svou naději vrátit se domů.

	„Hyringy jsou klíčem od přechodu zpět na Trečku, ale, i zbraní,“ šklebil se Orion, jako kdyby četl myšlenky svého zajatce. „Potřeboval bys obojí. Cesta je riskantní. Ale možná ti je půjčím, " nadhodil a zamračeně si prohlížel zájemce o post kurýra.

	Honzborg se nesnažil předstírat pokoru, ale tvářil se bojovně - ucházel se přece o nebezpečnou práci. Shodou okolností se dnes ocitl v podobné situaci, jako v deseti letech, když se snažil uniknout dětskému domovu. Upřednostnil tehdy riskantní práci u Realitvizu před zamřížovaným bezpečím. Možná si tenkrát vybral špatně, třeba se fatálního omylu dopouští i nyní, ale neuměl se vracet v čase. Mohl prozkoumat jen jedinou možnou volbu, tehdy teď. Tušil, že tajemné hyringy budou krajně nebezpečné, ale kromě úniku z otroctví mu otevíraly příležitost k poznání podivuhodného hyperčasu, o který tak usilovala KosmoFlotila u Tabulové hory. 

	„Líbíš se mi. Přijmu tě do služby,“ konstatoval excísař maximálně spokojený s chováním svého budoucího žoldnéře. „Odlož ty hloupé drátky a nastav ruce, na začátku to trochu pálí. “

	Honzborg neváhal ani vteřinu, rychle si sundal kovové kroužky Oriou a nastavil ruce. Nepálilo to trochu. Pravda, nasazení hyringů bolelo o ždibec méně než lisování varlat ve svěráku, avšak zato o dost víc než pomalé řezání rukou tupou pilkou. 

	Když utrpení skončilo, díval se celý zpocený na svá roztřesená zápěstí, obkroužená černými mlžnými chuchvalci. Váhavě zkoušel hýbat prsty, jako kdyby vůbec nevěřil tomu, že mu zůstalo živé maso na koncích paží.

	„Chvíli si oddechni. Zde je připravená zpráva pro KosmoFlotilu,“ vytáhl Orion z pláště tenkou zlatou fólii. „Pro utajení je na její přední stráně vyrytá hrubá orientační mapa. Ukazuje střed obydlené východní části Tyatiry. Kudy jsi sem přišel?"

	Honzborg mu popsal cestu od Vyvolené hory přes Suché údolí a Zlé jezero. Excísař vyznačil zmíněná místa na mapě a ukázal cestu k Tabulové hoře.

	„Běž za svými kámoši,“ přikázal. „Zanes jim chybějící díl a společně s nimi ho namontuj. Budou vědět, kam patří.“ Konečky prstů se dotknul válce a jeho víčka se přitom lehce zachvěla. Rychle stáhl ruku zpět a pokračoval v udílení rozkazu: „Až uvolníte cestu zpět, použij hyringy jako klíč. Za přechodem ti samy sklouznou z rukou. Nech je ležet. Později šije vyzvednu. Mapu dones KosmoFlotile. Že posílám novinky. Její experti umí vyvolat zašifrovanou zprávu na zadní straně fólie.“

	„Provedu!“ zaradoval se Honzborg, že snad už konečně dorazil na dno propasti průšvihů a jeho štěstí se zlepšuje.

	„Nikomu zdejšímu nevyprávěj o svém úkolu. Smíš ho sdělit pouze svým elitním kamarádům. Ti umí zachovat tajemství,“ rozkázal excísař přísně. „Kdybys neposlechl, rozzlobil bys mě a zle bych ti ublížil."

	„Šílená Oriou také ráda tančila tanec bolesti,“ dovolil si Honzborg poznámku.

	„Pochopitelně. Byla totiž mou napodobeninou. KosmoFlotila se pomocí ní snažila stvořit falešnou stopu, aby odvedla pozornost,“ odsekl mučitel zlým, nenávistným tónem. „Teď trénink. Zbraň se ovládá představami,“ přešel k podstatnému bodu. „Štít,“ zakryl sc mrakem. „Útočné hroty.“ Černé jazyky sekly do kamene. „Umí to i hyperčasový efekt Tvoří bubliny v prostoru.  " Jeho tělo se rozdvojilo. „Zkus to.“

	Honzborg trénoval. Štít zvládl ihned, přeskupení do útočných hrotů také, ovšem vkládal do nich příliš mnoho síly, až odlamoval kusy kamenů ze stěn.

	„Slaběji, jinak povraždíš lidi. A tahle krajina má málo obyvatel,“ varoval ho učitel přísně. „Šetři lidi, jsou to moje nutné pracovní síly.“

	Učeň se snažil, zkoušel i hyperčas, ale moc mu nešel. Jeho tělo se bálo vjemů rozštěpení, nedokázal v mysli vyvolat správné pocity, kterými by povzbudil hyringy k lepšímu výkonu, a posunul se sotva o pár centimetrů.

	„Hyperčasem se dostaneš i na druhou stranu zdi. Stačí malý průduch, ale nezkoušej to hned. Časem se zlepšíš,“ komentoval Orion jeho chabý pokus.

	„Už mi to došlo,“ zamumlal cvičenec.

	„Cesta k jezeru je dost nebezpečná,“ přemýšlel excísař nahlas. „Hodil by se praktický výcvik. Zařídím ti ho. Připrav se k odchodu. " 

	Honzborg rychle sbalil všechny své věci do batohu. Hodil si ho na záda a pevně připoutal k pasu.

	„Přenesu tě ven z katakomb a nahlásím tvůj útěk,“ vysvětloval Orion svůj plán. „Pak slíbím: odměnu za tvé dopadení. Aspoň tři hezké otrokyně, aby se všichni pořádně snažili. Uvidíme, jak si poradíš." Ostrým; velitelským tónem dodal: „Budou tě lovit jako škodnou, ale ty nesmíš  zabíjet! A nenech se očarovat nabytou mocí. Máš ji stejně jen vypůjčenou! Ty musíš ovládat hyringy, ne ony tebe!“

	Popadl svého učně za ruku. Znovu protivný pocit rozštěpení a závan čerstvého vzduchu. 

	Honzborg zůstal stát za vnější zdí katakomb se svým batohem na zádech, zcela sám. Mohl by si myslet, že šlo o přelud, avšak černé mihotající se hyringy stvrzovaly, že tentokrát jeho volný pád snad už definitivně skončil a usmálo se na něho štěstí. Ukáže všem lovcům, že se na eunucha nehodí.

	 

	* * *

	 

	Vládce mocné zbraně se zlobil. Hodně se zlobil. Zbabělí vojáci á dozorci mu nedopřáli dostatek potěšení a tréninku. Zpočátku se skvěle bavil. Rozprášil skupinu kopiníků jediným šlehnutím, snažil se o. maximálně mírnou ránu, ale i tak se bolestí svíjeli na dlažbě. Opravdu úžasný pocit!

	Zakrytý nádherným štítem si chvíli dělal opičky z prakovníků, poté je začal sám sestřelovat. Po menším zacvičení zasahoval metače kamenů na padesát kroků; jednoho dokonce smetl ze střechy skoro na sto metrů. Úplně nejlepší kousek se mu povedl s variovcovými nestvůrami vytvořenými kněžími. Hyringy posilovaly jeho vůli. Přinutil sbírku kreatur otočit se a důkladně vysát své tvůrce.

	Nezvládal jedině hyperčas. Zkusil se cvičně přemístit za roh, ale nějak špatně instruoval svou zbraň a pořádně si otloukl levé rameno o kamenný patník. Měl štěstí, že nečekaná překážka trčela poměrně daleko od zdi. Kdyby ji postavili o něco blíže, potřeboval znovu dlahu.

	„Hej, zbabělí vojáci a dozorci, tady jsem!“ chtěl se vrátit k nácviku snazších bojových prvků, ale nikdo mu neodpověděl. Znepokojeně zjistil, že. utekli všichni sparing partneři. Široko daleko neviděl nikoho vhodného na otloukání.

	Nesnesitelně ho drtilo protivné ticho. Chyběl mu nářek poražených, jejich krásné kňučení bolestí. Navíc cítil příšernou únavu. Doslova se ploužil klikatými uličkami. Minul několik kašen i fontán, ale nevěděl, zda je voda pitná. Rád by se někoho zeptal; jenže koho? Potkával pouze pusté ulice vylidněné smrtelným strachem.

	Dovrávoral na jakési náměstíčko s kamennou sochou bohyně. Nešlo o kopii egyptských polozvířecích idolů, ale tvar bližší tomuto světu. Umělecké dílo naznačovalo proměnlivost postavy. Z kroucených ženských rukou prýštila voda, ale nějaká kalná.

	„Opravdu bědný život v Thébách, jen tiché modlitby mi zůstávají,“ posteskl si válečník bez soupeřů po vzoru otroků z katakomb. „Nikde žádná otevřená hospoda...“

	 

	 

	 

	
PÁNOVA MOUDROST

	Nízký dům na náměstí vypadal jako desítky jiných. Obepínala ho kamenná zeď s úzkými průduchy, po níž se plazily výhonky průsvitných mlhovců, zdejší ozdobné květiny, a přesto sídlo lákalo k návštěvě čímsi tajuplným, co Honzborg při nejlepší vůli nedokázal přesně vyjádřit.

	Vchod zahrazovala kovová, tepaná vrata. Žádná překážka pro hyringy; jedno švihnutí. Už zvedal ruce, ale nechal je opět klesnout. Nevedl spor s vraty, a ani s majiteli domu - kvůli čemu jim bude ničit hezký vchod zdobený reliéfem plamenů?

	Zkrotil svou bojechtivost a využil zlaté klepadlo ve tvaru hada, oblíbeného zdejšího symbolu. Čekal a znovu se v něm vzmáhal hněv, že tak mocného muže nechávají trčet venku. Zatoužil rozbít vzpurnou překážku, ale přemohl se a zopakoval klepání.

	Vrata zaskřípěla. Otevřela mu vyděšená dvojice dozorců. Prošel kolem nich na dvorek, kde se hrbilo dvacet polonahých otroků u křemenného stolu. Všichni hrůzou zkameněli při pohledu na černé chuchvalce energie, svíjející se kolem rukou nevítaného návštěvníka. Pokorně sklopili oči a bázlivě zírali jen na své misky s kaší a džbánky s vodou.

	„Ten moc zlobivý," špitl dozorce a ukázal na rozechvělého kluka na kraji. „Pověz, lotře, cos udělal?  "

	„Koukal... na otrokyni Judit... když... dávala... radost..." zablekotal bledý mladík. Strachem mu slyšitelně drkotaly zuby.

	„Věděla o tom?“ otázal se ho Honzborg zachmuřeně. Už chápal, proč otevření trvalo tak dlouho; otroci losovali, kdo z nich se obětuje.

	„Ne... ale... dozorce...“ vykoktal mladý odsouzenec nešťastně. Něco podobného tady dělali občas všichni, pouze jeho čekala krutá poprava.

	„Znáš proroctví?  " otázal se ho vládce hyringů, ale dočkal se jen nechápavého výrazu. „No, přece od Bibi z katakomb."

	„Naše paní je moc milá a uznalá," zašeptal kdosi od vážnější vzadu. „Nezostuzujeme ji útěky do katakomb." Ostatní horlivě přikyvovali. 

	„A po svobodě netoužíte?" zajímal se Honzborg.

	Jako být pány?" otázal se udiveně ramenatý černoch ve středu stolu.

	„Můžete se přece vzbouřit. Udělat revoluci," navrhl vládce hyringů.

	„Otrok lepší život. Žádná starost. Paní zařídí práci, jídlo i potěšení," vrtěl černoch hlavou. „Žen málo. Dělí je mezi nás spravedlivě. Nemusíme se o ně prát...” zarazil se; viděl záblesk hněvu na tváři mocného válečníka. „Ale jestli pán mysli, že pro nás lepší, my hned udělat revoluci."

	Všichni horlivě dávali najevo ochotu, nejvíc kluk vybraný k obětování.

	„Nevíme jen jak," řekl rozpačitě zavalitý běloch na konci stolu. „Podobnou práci ještě neumíme." 

	„Napřed se najezte,“ pokynul jim milostivě Honzborg. Svým příkazem vzbudil dojem moudrého a laskavého pána. Všichni začali velmi ochotně plnit jeho nařízení.

	„Jsou tu nějací eunuši?“.otočil se k dozorcům, kteří stáli shrbení u zdi.

	„Nevíme, pane,“ zavrtěl hlavou levý muž. Nejspíš vůbec neznal význam pojmu.

	„Zaveď mě tedy za paní domu!“

	„Paní Veronika Lalki je opravdu hodná. To my jsme moc špatní,“ drmolil dozorce oddaný své majitelce, ale neodvážil se odmítnout žádost obávaného hosta.

	Odvedl Honzborga do malého kruhového atria, o průměru šesti metrů, zakrytého skleněnou střechou s mnoha průduchy po obvodu. Podlahu zdobily světle modré dlaždičky, vykládané, zlatými slunečními ornamenty. Uprostřed se leskl mělký čtvercový bazén, široký čtyři kroky, jehož vodu provzdušňovala malá bronzová fontána ve tvaru tří spletených hadů. Stejné vzory krášlily i variovcové podušky, na kterých svačily čtyři nahé dámy středního věku. Družně jedly stejnou stravu a přitom si vzájemně vylepšovaly okrasné malby, jediné ozdoby svých skvělých postav. Paní domu se od svých služebnic lišila jen nakresleným trojúhelníkem na čele.

	Honzborg si náhle uvědomil, že ve městě potkal jen málo lidí s vysloveně ošklivými těly. Dokonce i stařena Bibi, šéfová drtírny kamenů, vypadala sportovně, přes svou vrásčitou tvář a bílé vlasy. Její prsa nevisela dolů, ale zůstala hezky pevná, stejně jako boky. Osadníci Tyatirysi snadno udrželi ukázkové postavy, když se trochu snažili, podobně jako většina přírodních národů, díky své chudší stravě, dostatku pohybu a léčivým variovcům. Lidé civilizovaného světa se víc trápili pro linii; trávili hodiny cvičením, vyhazovali peníze za dietní experimenty a nákladné operace. 

	„Vítejte, Honzborgu, přemožiteli faraonovy armády," pozdravila Veronika Lalki uctivě. Padla na kolena, její otrokyně se připojily. Ty se viditelně chvěly děsem, ale jejich majitelka se dívala spíš zvědavě.

	Pocítil vtíravou touhu proměnit její nemístný zájem v nervy drásající nářek, ale ovládl se. „To není v pořádku," zachvěl se, udivený, odkud se v něm vzala ohyzdná chuť týrat bezbranné. „Prosím, vstaňte," vybídl ženy. „Vždyť jsem jen žíznícím hostem ve vašem domě. Moje vděčnost patří vám." Silou vůle se přinutil ke zdvořilé úkloně a snažil se uvolnit napjatou situaci žertem: „Neudělal jsem nic výjimečného. Jen jsem napráskal pár dozorcům, kteří ze mě chtěli udělat eunucha."

	„Eunucha?" odtušila Veronika nechápavě. Vstala: Z malého kusu variovce v mžiku vytvarovala pohár a naplnila ho vodou z malého zlatého džbánu. „Ženy zde výjimečně otěhotní a ještě řidčeji porodí," vysvětlovala přitom. „Otrok, který oplodní, dostane ihned svobodu. Obtěžkaná žena také."

	„Hathor chtěla ze mě udělat kleštěnce," napil se vody, chladné a dobré, ale příliš ho neosvěžila. Únava ho drtila stále víc. Točila se mu hlava a opět cítil silné návaly touhy po lidské bolesti.

	„To dítě nezvládá svou moc," vzdychla. „Je zvyklá mít úplně vše a ráda používá i slova, jejichž význam nechápe. Pohlédla na svého hosta a znalecky pokývala hlavou. „Odložte svůj oděv, Honzborgu," vybídla ho milým hlasem. „Ošetříme vás. Hyringy skrývají řadu zrad. Třeba riziko smrti vyčerpáním a touhu mučit."

	„Víte něco o nich?" zajímal se. Přemohl svůj stud a svlékl se do naha. Položil se na podlahu vedle bazénku a svěřil se péči tří vyděšených otrokyň, neustále zírajících na černé kupy energie kolem jeho zápěstí, které by dokázaly v mžiku naplnit celý dům bolestí umírajících.

	„Bude to už čtyřicet pozemských let, co sem dorazila první expedice Kosmofekálky," začala Veronika vyprávět. „Vedl ji elitní důstojník přezdívaný Orion. Výprava našla cestu zpět, ale zjistila, že ji nemůže použít. Zůstala tedy zde a sjednotila lidi.“

	„Slyšel jsem. Vybudovala otroctví," zívnul.

	„Ale také silnice, města, splavnila řeky. Naučila lidi pracovat. Všichni musí, i velmoži. Já tvaruji mlhovce v pyramidě. Bývám občas tak vyčerpaná, že. jsem plně odkázaná na péči mých obětavých společnic." Milým pohledem ocenila své nevolnice, aby naznačila hostovi, že se snaží zmírnit těžký úděl svých otroků.

	„Takže jsem vlastně promeškal skvělou šanci poskakovat kolem Hathor,“ poznamenal ironicky. Kolem něho kroužily tři ženy, cítil jejich hřejivé ruce. Hnětly mu svaly, omývaly jeho odřeniny a dávaly mu svou sílu.

	„To zvažte sám. Dopovím vám zbytek historie," řekla Veronika smutným tónem. „Orion se nechal korunovat císařem. Svými hyringy vládl sice otrokářské, ale životaschopné společnosti. Jeho systém akceptovala i druhá expedice Kosmofekálky, která se objevila před třiceti lety. S tou jsem přišla i já....“

	„Au, jemněji, tam to bolí," sykl Honzborg, když mu jedna otrokyně začala hníst rameno.

	„Ano, někdy to chce jemné zásahy," souhlasila Veronika, pokynula ženám, aby ustoupily, a ujala se hosta sama. Měla hodně citlivé prsty formovatelky mlhovců. Její doteky přinášely lehkost, avšak nechyběla jim ani hloubka. Místy měl pocit, že projíždějí celým jeho tělem.

	„Kosmofekálka se toho nedržela," pokračovala tajuplná masérka. „Před devatenácti pozemskými lety zorganizo vala velkou expedici, s cílem prosadit zde demokracii za každou cenu. Poslala sem spoustu vojáků, stovky tun výbavy a speciálních zbraní. Generál Gush, velitel expedice, se zprvu tvářil jako Orionův přívrženec, ale čekal jen na příležitost."

	Citlivým pohybem promasírovala Honzborgovy ruce, včetně zápěstí, klidně si sáhla i na hyringy, a přitom vykládala s výrazným smutkem v hlase: „Existuje tady jedno zvláštní místo - Zrcadlové jezero, kde začíná tunel zpětná Trečku. Poblíž něho nefungují hyringy jako útočné zbraně. Gush tam vlákal Oriona pod záminkou, že chce spatřit přechod. Připravil ale léčku. Dal císaři useknout obě ruce, aby ho odzbrojil, a poté bezmocného muže uvěznil."

	Honzborg přímo cítil, jak do něho proudí energie ze zázračných Veroničiných rukou.

	„Na klíčové funkce dosadil své amatéry neznalé zdejšího prostředí, " povídala ošetřovatelka. „Zorganizoval revoluci. Zahynula při ní téměř desetina obyvatel Tyatiry."

	„Takže pravý Orion nemá ruce?" přerušil ji nejistě.

	„Ale má. Nejlepší bojovníci Pyramidových, Ortodoxních a Ocelových přepadli vězení u Zrcadlového jezera. Gush tehdy neměl ještě svůj hrad. Zaskočili ho, osvobodili Oriona a získali zpět i jeho hyringy. Naši léčitelé pak uzdravili excísaře. Nechali mu opět narůst ztracené ruce pomocí variovců."

	Její dlaně roznášely úlevu a povznášející pocit do celého jeho těla. Cítil se jako při štěpení v hyperčasu, avšak bezbolestném.

	„Gush se poučil. Opevnil se u Zrcadlového jezera, kde je v bezpečí před hyringy. Má tam převahu díky moderním zbraním od Kosmofekálky. Odtud ovládá přístup na severozápad Tyatiry. Orion zas chrání bohatý střed východní části Tyatiry. Obě uskupení kují pikle a najímají záškodníky. Výsledek? Excísařova říše se rozpadla na desítky znepřátelených skupin zabíjejících se v nekonečné občanské válce."

	„Gush nedokáže vyrobit hyringy?"

	„Ne. Orion získal hyringy od tvorů hyperčasu."

	„A ty mé jsou také od nich?"

	„Ano, excísař je dříve dával milenkám. Zbožňoval, když se kolem něho násobily v hyperčasu. Nyní si je nechává jako zálohu." 

	„Dají se ukrást?" sykl znepokojeně, že po něm teď půjdou všichni Gushovi lidé. Zkusil hyringy stáhnout; ani se nepohnuly. Lomcoval s nimi, až cítil bolest v zápěstí, ale držely se ho pevně.

	„Půjdou sundat až po vaší smrti," zarazila Veronika jeho pokusy. „Nevím přesně, kolik jejich nositelů bylo Orionem umučeno. Ale bude jich dost na slušně velký hřbitov. Hyringy si pamatují veškerou bolest svých majitelů i jejich obětí. Váš předchůdce si hodně liboval v týrání."

	„Nejvyšší čas na přeškolení hyringů," procedil mezi zuby. Když získal zbraň, marně doufal v závan štěstí, ale spadl do ještě vražednějšího maléru.

	Zapřemýšlel o možných spojencích v bitvě s osudem: „A ty Orionovy milenky?"

	„Mrtvé, až na jednu. Orion jim samozřejmě nedal rovnocenné hyringy, ale mnohem horší, aby se mu nemohly postavit," oznámila další ošklivou zvěst.

	„Vy jste ta, která přežila, viďte? Proto mě sem hyringy přitáhly," dovtípil se.

	„Pamatují si mě, mrsky nasáklé smrtí," znovu pohladila černé chuchvalce energie. „Včas jsem je odložila, a proto žiji. Císař se bolestně zlobil, ale nakonec mi milostivě prominul. Nechal však upravit hyringy tak, aby se daly sebrat jedině mrtvému." 

	„Dobrý nápad," přitakal. „Vždycky existuje poslední řešení. ..“ nedořekl. Tělem mu projela silná bolest a na krátký okamžik ochrnul.

	„Tvůrci zbraně mají přísný morální kodex, prý ještě horší než Ortodoxní," objasnila Veronika. „Ten jim zakazuje sebevraždu. Vepsali pravidlo i do své démonické zbraně."

	„Hyringy mě budou ovládat?" poděsil se Honzborg.

	„Kodex tvůrců naštěstí zakazuje i manipulace s myslí živých tvorů," uklidnila ho. „Hyringy vás nebudou k ničemu nutit. Jen vám občas nedovolí nějaké drobnosti. Sebevraždu, pak útoky na své stvořitele a jejich věci."

	„Má otrocká pouta," zamračil se.

	Orion mu dal práci, ale nikoliv svobodu. Vražedné hyringy byly nejen zbraní, ale především pojistkou naprosté poslušnosti. Pokud Honzborg chtěl přežít, musel doslova splnit nebezpečný příkaz svého nového zaměstnavatele - odemknout průchod na Trečku a zmizet v něm.

	„Třeba bych zvítězil nad Orionem, i když mám slabší zbraň," zkoumal jinou možnost.

	„Ani to nezkoušejte. Smetl by vás během vteřiny. Věřte mi," zavrtěla Veronika hlavou. „Docela by mě zajímalo, proč si vybral zrovna vás, nováčka..." Přivřela oči a soustředila se. „Jasně!" usmála se. „Cítím z vás extrémní vůli. Dovedete se soustředit jen na přítomnost a být jen teď a tady, je-li to potřeba. Hodil byste se na formovatele mlhovců. A ještě něco..."

	„Přízeň bohů?" nadhodil. Docela by ji potřeboval.

	„Na ně nevěřím, ač sama sloužím Pyramidovému chrámu," zazubila se. „Spíš bych to nazvala špičkovou intuicí."

	„Ta mě dostává akorát do potíží," pokrčil rameny. „Kamarádi mi přezdívají velmistr průšvihů."

	„Přijal jste dobrovolně hyringy. Nejspíš milujete nebezpečná tajemství a nebojíte se riskovat, vidte?“ otázala se s vševědoucím úsměvem.

	Přikývl. Zamyšleně se oblékal. Kdyby se nesnažil podnikat, ale věnoval víc času Maureen, žil by teď nudný život spořádaného občana Trečky. Kdyby nechodil načerno zkoumat nebezpečné přechody na Tyatiru, neuvízl by tady. Jehudová i Maureen ho často varovaly, ale neposlechl.

	I kdyby se teď uměl vrátit v čase, stejně nevěděl, jestli by si pomohl, kdyby zvolil méně riskantní možnost a nechal se dobrovolně chytit Hathor. Při trošce obratnosti by se mohl domoci slušného postavení, jenže netušil, co by s ním provedlo otroctví.

	Nemohl ani s jistotou říct, jestli by dnes žil snáze, kdyby se v dětství nevzpouzel osudu a nechal se uvrhnout za mříže dětského domova. Mohl by se tam změnit jak ve slušného občana, tak ve slušného grázla.

	Pořádně se ještě napil, pojedl čokoládu ze svých zásob a rozloučil se s ženami.

	 

	* * *

	 

	V předním atriu na něho čekali otroci, naježení a připravení pustit se ihned do díla. Starší si ještě pamatovali demokratickou revoluci iniciovanou Gushovými vojáky a informovali ostatní, o co půjde. Všichni si už připravili potřebné revoluční nástroje: kovové sochory, palice a dlouhé nože.

	„Pane, řekni, jak začít revoluci, a hned uděláme,“ hlásil hrdě černoch.

	„Chválím vás, ale změnil jsem plán,“ odtušil Honzborg mdlým tónem. „Provedeme převrat o něco později. V nejbližších dnech bude vše při starém,“ dal jim volno. Nedodal, že demokracie se odkládá tak o sto roku, možná i o celé tisíciletí, a to pro nedostatek výzbroje a vhodných vládců. Další krvavá revoluce byla tím posledním, co Tyatira teď potřebovala.

	Otroci i dozorci se zaradovali, znovu ocenili velkou moudrost mladého pána, který uvážlivě neničí to, co spolehlivě funguje. A hlavně nežádá práci přes čas.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ZLODĚJOVO VOLNÉ ODPOLEDNE

	Na ulici čekal Utuven, velekněz bohyně války. Přijel na samohybném trojkolovém voze, vyrobeném z variovců. Když uviděl Honzborga, nepozdravil, jen suše oznámil: „Faraón K’Val první tě očekává."

	„Bude pro mě potěšením,“ stoupl si majitel mocné zbraně na vůz vedle velekněze. Chytil se za bočnice. Trojkolka se rozjela, poměrně rychle a velmi tiše, bez jakéhokoliv drncání. Kola úžasně měkce dosedala na terén, poháněná variovci ve tvaru pístů.

	„Zákon zachování energie platí rovněž pro výrobky z mlhovců,“ poznamenal velekněz za jízdy. „Potřebují hodně vzácného paliva. Vozy jsou tady značným přepychem. Lodě a nohy jsou zatím jedinou vhodnou dopravou. Brzdí to průmysl, který se pracně snažíme vybudovat.  "

	„I tak jste stvořili úžasná díla,“ prohlížel si Honzborg okolní budovy, jejichž honosnost rostla, jak se blížili k paláci.

	„Hyringy čerpají sílu ze mě?“ využil situace k dotazu. „Kvůli tomu tak unavují?“

	„Mnoho o nich nevím," pokrčil velekněz rameny. „Údajně sají většinu energie z okolí. Kéž bychom uměli tohle napodobit," krátce se zasnil. „Tebe vyčerpává jen jejich ovládání. Čím složitější pokyny udílíš, tím rychleji ztrácíš svou sílu."

	Už dojeli k paláci. Prošli tepanou branou do dlouhého sálu, jehož vysoký strop se vznášel na stromořadí bílých sloupů, zdobených reliéfy a malbami. Honzborga sledovaly oči dvořanu, kněží a stráží, jejichž pestré oděvy a malby na tělech dotvářely vznéšenost paláce, stejně jako zástupy, otroků připravených vyhovět pokynům svých pánů. Všichni se však dívali spíš zvědavě než vyděšeně.

	Nebál se ho ani zavalitý, plešatý muž na krystalickém trůnu. Faraon K’Val‘první si měřil ničitele svého města sice přísným pohledem, avšak nikoliv zlým. Málokdo věděl, že se narodil pod jménem Vládo Keyval v Čechách, ve stejné krajině Euroamerické unie jako Honzborg. Začal si říkat K’Val první, když zahájil budování napodobeniny staroegyptské říše. Nové jméno se lépe hodilo k titulu faraón.

	Honzborg se zamyšleně blížil k vládci Pyramidové říše. Zvítězil nad ním, ale rozprášil jeho armádu jedině díky půjčené zbrani. Znal jen zlomky osudů lidí, kteří se sem propadli. Neměl právo někoho soudit. Lidé v Nových Thébách žili v relativním bezpečí, i to znamenalo hodně.

	„Zdravím velkého faraóna K’Vala prvního," padl na kolena, jak to viděl u paní Veroniky. Projevil úctu muži, který sjednotil tolik lidí k společnému dílu; řídil velkou firmu, zvanou monarchie, za nelehkých podmínek cizí krajiny a dlouhodobé občanské války.

	„Omlouvám se za rozruch ve městě," povstal Honzborg z kamenné podlahy. Nic se nemá přehánět, ani pokora. „Ale musel jsem vysvětlit vaší dceři Hathor, že se nehodím na eunucha."

	„Vskutku názorná výuka. Snad pochopila a nebude nutné další opakování," pronesl faraón. A dle svého zvyku se usmál. Jako vždy. Zakládal si na tom, že nikdy neztrácí sebekontrolu: Jako panovník se přece podobal bohům a ti shlížejí na svět s vševědoucím nadhledem: Dával najevo své mínění jen drobnými nuancemi, podobajícími se varovným znamením. Příliš široké úsměvy znamenaly ironii, sevřené rty s pokleslými koutky symbolizovaly hněv, jen více otevřená ústa naznačovala skutečné pobavení.

	Při veřejných audiencích brával s sebou vycvičeného mimického otroka, který vzdáleným osobám ukazoval skutečny význam vládcova úsměvu. Nyní se jeho tlumočník rozesmál. Ochotně se k němu přidali i dvořané a sál zahučel upřímným veselím.     

	„Nečekal jsem takový konec, když ses vydával vyslechnout vězně," promluvil vladař k někomu v pozadí. „Ale vidím, že ses rozhodl moudře, můj příteli."

	Zpoza trůnu vyšel excísař Orion. Honzborg strnul. Vzpomněl si na Veroničino varování, že v boji proti němu nemá žádnou šanci, a uctivě pozdravil mocného muže ukázkovým vojenským pozorem.

	„Správně!" pochválil ho dárce hyringů. „Splň úkol, který jsem ti dal, a budeš žít."

	„Také se přimlouvám," podpořil faraón svého krajana. „Rohatej mladík naplnil náš chrám léčitelů. Zařídil i práci stavitelům, ale ctí cizí zásluhy a umí se ovládat. Škoda, že totéž nesvede moje rozmařilá dcera. Kde je?" Mimický otrok ukázal přísnou tvář.

	Hathor vyšla zpoza řady vojáků, doprovázená Kleonou. Raději si nevzala bičík. Zkoušela se tvářit skromně, ale vypadala jako přiotrávená arsenikem.

	„Tvé nápady se mi vůbec nelíbí," promluvil její otec se zamyšleným úsměvem.  

	„Nestalo by se, ctihodný otče, kdybys mi sám věnoval otroka, kterého nutně potřebuji," bránila se s lehkou výčitkou v hlase.

	„I princezny se musí naučit odříkání," napomenul ji. „Když už mluvíme o otrocích, kdysi bývalo dobrým zvykem, že svobodní si jednou za čas zkusili práci nevolníků, aby lépe poznali jejich úděl,“ promluvil faraón. „Prospěje ti to. Odneseš svitky do Ortodoxu."

	„Vše vykonám," souhlasila. „Pověřím otrokyni..."

	„Ano, výborný nápad!" pochválil ji vladař svým úsměvem, otrokem přetlumočeným na ironii. „Třeba odnést dva náklady. Každá vezmete jeden."

	„Jak si přeješ, vznešený otče. Kdy odplouvá loď?"

	„Půjdete pěšky, je to mnohem lacinější."

	„Malou loďkou doplujeme pod Zaslíbenou horu a pak pěšky překonáme hory..." drmolila Hathor a prosebně se dívala na pokleslé koutky v úsměvu svého tatínka. Neuspěla.

	„Lodička není dost důstojná pro tak urozenou princeznu," odvětil faraón vesele, avšak na tváři mimického otroka se zračila přísnost a neoblomnost. „A nelze poslat obrovskou galéru kvůli pár svitkům. Vždyť je to pouhých třicet hodin chůze. Docela malá zdravotní procházka."

	„Ale potřebujeme doprovod...” blekotala Hathor.

	„Nezkrátím tvá práva," přikývl její otec. „Druhý nejmocnější válečník tohoto světa se ubírá stejným směrem. Doprovodí tě." Ukázal na nového nositele hyringů.

	Honzborg ucítil na sobě Orionův varovný pohled a nedal najevo nejmenší překvapení. Uctivě kývl na znamení souhlasu. Došlo mu, že faraón veřejně oznamuje opačný směr jejich cesty z důvodu utajení.

	„Cestou ti třeba poví, co znamená eunuch," dodal K‘ Val. „Ale s vysvětlováním musí začít až daleko za městem!" zvedl varovně prst. Mimický otrok se znovu rozchechtal a dvořané se k němu s chutí přidali. Smáli se i ti, kteří měli Hathor rádi; faraón konečně přestal přílišnou tolerancí kazit svou dceru.

	„Nováček nezná cestu... Já taky ne...” koktala Hathor. „Třeba čas na sehnání průvodců..."

	„Vyrazíte ihned. Dokud trvá období lehkosti. Dva zkušené průvodce již máme. Porušili jímací právo. Svůj prohřešek si odpykají nuceným doprovodem."

	Pokynul. Vojáci přivedli: Sítu, smutně se vlekoucí se stydlivě sklopeným zrakem, a také Kleptoše, který naopak kráčel hrdě jako král všech králů.

	„Kolik toho nakradl?" zajímal se faraón.

	„Vyraboval nám celou klenotnici. Vytáhl z Hathor informaci, kde se nachází, pak využil rozruchu při honech na Honzborga," oznámil velitel vojáků. „Snažil se lup poschovávat, ale jeho sestra a geštěřice nám pomohly věci najít."

	Čtyři otroci vnesli dovnitř velký; těžký kovový džber, skoro metr vysoký. Vyndávali z něho drahocenné sošky, jemné rytiny, nádherné šperky, čarokrásné náramky, velmi vzácné léčivé drahokamy, zdobené chodecké hole, krystaly šířící bludy urozenosti a desítky dalších cenných artefaktů.

	Velitel městských stráží se krčil v koutě a jeho obličej blednul v neblahé předtuše trestu, avšak vládce se kupodivu neusmíval zle. Jeho mimický otrok ukazoval jen nechápavý úžas.

	„Bohové zkouší naši trpělivost," promluvil K’Val po delší chvíli. „Mě trápí nerozumnou dcerou. Alé Sítu zatížili starostmi o někoho neskutečně horšího." Nevěřícně si prohlížel kupu předmětů, jedno zlodějovo volné odpoledne.

	„Poklekni, kleptomane, budeš pasován," pronesl po chvíli s potměšilým úsměvem. Vstal z trůnu, půjčil si od velitele stráží důtky s řemínky posetými zlatými háčky, došel až ke Kleptošovi, očekávajícímu své povýšení, a slavnostním tónem pronesl: „Prohlašuji tě tímto za krále všech zlodějů." Použil trestný nástroj jako meč a dvěma silnými ranami zkrvavil klečícímu lotrovi obě ramena.

	„Ale ty rány, které jsi právě strpěl, nikdy neukradneš. Vždy jich bude u nás dost pro každého z tvé říše ničemů,“ rozesmál se, v čemž ho napodobil i mimický otrok. Celý sál ihned explodoval smíchem. Mnozí dvořané se chechtali tak silně, že se málem dusili. Četní otroci se zas nevázaně plácali do kolen, nebo se drželi za břicha. I některé vznešené dámy se chichotaly, až se jim slzy kutálely po tvářích.

	Kleptoš se také radoval. Vůbec necítil krvavé stopy důtek, ale tvářil se nadmíru povzneseně. V jeho uších se výsměch měnil ve velkolepou fanfáru oslavující honosnou korunovaci vládce všech pobertů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
PAST TEMNÉ ZÁŘE

	Svatyni Zahaleného slunce ohraničovaly čtyři trojúhelníkovité stěny z leštěných křišťálových kvádrů, nahoře sé sbíhající do špičky. Obřadní místnost se tak podobala pyramidě, v jejímž nitru se ukrývala.

	Uprostřed čtvercové podlahy se třpytil oltář slepený z tisíců diamantů, soustřeďujících energii. Faraón K’Val miloval sílu kamenů a rád tady sloužil mše. Nechával sebou procházet mocný proud síly, životodárné, ale i vražedné. Napájela úplně vše v lidském těle a mysli, aniž rozlišovala mezi dobrem a zlem. Podobala se nádobě nitroglycerinu. Uměla snadno rozštěpit nepoddajné i přinést utrpení.

	Přerušil na chvíli obřad a unaveně se rozhlédl. Ve svatyni klečelo dnes jen sedm osob: Hathor, která si vyprosila obřad před cestou, poté velekněz Utuven, čtyři přední dvořané a formovatelka Veronika Lalki. Vždy ji sem zval, aby dohlížela na jeho bezpečí, kdyby náhodou ztratil kontrolu nad energií. Obával sej že dnes k tomu brzy dojde. Nedokázal se vůbec soustředit. Myšlenky mu stále unikaly do minulosti.

	Znovu začal zpívat obřadní píseň, avšak slova odříkával mechanicky, bez skutečného prožitku. Síla pyramidy ho strhávala do víru vzpomínek.

	 

	* * *

	 

	Zasvětil své mládí egyptologickým výzkumům.Miloval horké, nehybné skály natolik, že se později zúčastnil i průzkumu jeskyň na Trečce, s úkolem najít místa pro stavbu továren na vzduch. Zkoumal podzemí opravdu důkladně a skončil v Tyatiře.

	Propadl se do ní měsíc před příchodem první expedice KosmoFlotily. Když sem dorazila, nebyl ještě zvyklý na toulavý život duhovou krajinou a Orionovy plány ho nadchly. Bude budovat moderní společnost! Pomáhal jeho lidem při zeměměřičství a tvorbě stavebních plánů. Při přidělování monopolů na klíčová odvětví průmyslu získal pyramidy, v nichž už tehdy rozpoznal výrobní prostředek.

	Lidé v Tyatiře nechtěli pracovat, ale Orion je přesvědčil svými hyringy. Zavedl napřed povinnou práci, z níž vzniklo dnešní otroctví. Nešlo však o repliku pozemského starověku, ale o mnohem lidumilnější systém, který nepodněcoval tolik ke vzpourám. Nevolníci si mohli každých dvě stě cyklů hledat jiného pána, dostávali pravidelné vycházky a dokonce dovolenky.

	Když se faraon díval zpět, dával Orionovi zapravdu. Zdejší život se pozvedl z doby kamenné do středověku. Vybudovala se obří díla. Krajinu brázdily silnice, peřeje na řekách zmizely díky jezům a přehradám, vznikla první města a výrobní závody.

	Žel systém dospěl do nevratného stavu. Nuceně vytvořené monopolní podniky potřebovaly pracovní síly a pokusy o placení dělníků selhávaly. Většině obyvatel stačilo pár variovců a jídlo sbírané v divočině. Lidé byli jediným cennějším majetkem; ženy desetinásobně žádaným a děti nevýslovně drahocenným.

	Roky se K’Val pokoušel o potomka, ale marně. Až jednou mu přivedli korpulentní dámu, matku pěti dětí, slibující zázrak: „Pane, porodím ti syna. Dej mi jen silnou motivaci. Slib mi, že mě pak pustíš zpět.“

	Nevadilo jí, že na Treěce umře, chtěla ještě jednou slyšet své děti, které tam zanechala. Toužila po nich tak silně, že opravdu otěhotněla. Dala mu dceru, ale i tak jí vyhověl. Veronika Lalki nosila tenkrát hyringy. Riskla cestu na Gushovo území a převedla ji.

	 

	* * *

	 

	K’Val ucítil silnou bolest u srdce. Přerušil zpěv a vytáhl ruce z proudu energie. Zachytil vyplašený pohled vnímavé Veroniky Lalki i prosebné oči Hathor. Jeho holčička se o     něj určitě také bála a milovala ho, stejně jako on ji. Jeho vymodlené dítě!

	„Možná jsem neměl,“ vzdychl. Splnil své slovo, ale připravil dceru o mateřskou lásku.

	„Ano, velký farao, dovol mi dokončit transmutaci,“ promluvila Veronika, jeho věrný strážný anděl, jedna z mála osob, k nimž měl absolutní důvěru.

	Raději neriskoval a předal jí řízení obřadu. Vrávoravým krokem vyšel ze svatyně do nízkého předsálí osvětleného zářícími krystaly. Hned za závěsem klečel kronikář, který přinesl ke schválení svitek popisující poslední události. 

	„Cože? Město se vylidnilo a vojáci se klepali strachem... Cos to napsal za parodii? " usmál se K’Val, sotva si přečetl nový zápis, avšak s hodně pokleslými koutky rtů. Nechal mimickéhó otroka čekat před pyramidou, a tak své rozladění zdůraznil pohledem na karabáč dozorce, střežícího vchod do svatyně.

	„Snažil jsem se jen vylíčit věrně události," blekotal kronikář a zděšeně se díval na rudé prameny trestného nástroje, zakončené platinovými kuličkami.

	„Kroniky oslavují naše činy, ne pravdu!“ Faraónův úsměv měl nyní ještě vražednější podtón. „Bolest a krev nepřátel, to se líbí čtenářům!“

	Dozorce se už připravoval k tvůrčí lekci.

	„Přepíši. Honzborg se bude plazit městem. Klouzat na dlažbě potřísněné jeho krví. Kvílet bolestí. Z tvé milosti přijíždí Utuven a zachraňuje mu život...“ chrlil ze sebe písař nový scénář příběhu.

	„Na krvi nešetři. Snad tě nemusím učit psát, mizerný autore,“ svolil K’Val blahosklonně.

	„Kolik mám napsat na jeho záda?“ zajímal se dozorce. „Se stanovením jeho odměny počkáme na novou verzi,“ usmál se faraón mnohoslibně.     

	Odcházel ve špatné náladě. Unáhlil se. Nemyslel však na kronikáře, ale na svou dceru. Bývala rozkošnou holčičkou, než začala její puberta. Zpychla a potřebovala pevnou ruku. Je však moudré začínat její převýchovu nebezpečnou cestou na Tabulovou horu, kam často zavítali i Gus- hovi špehové? Nešlo o jeho nápad; vyhověl jen excísařovu přání, ale neměl z toho dobrý pocit. Všichni, kterým Orion půjčil druhé hyringy, časem zešíleli.

	Veronika Lalki se sice. dušovala, že Honzborg má extrémní sebeovládání a uchová si jasný rozum nejméně tři cykly, takže Hathor cestou nic nehrozí, spíš naopak, princezna s ním bude v naprostém bezpečí: Ale mohla se zmýlit. Mluvila s rohatým mladíkem jen krátce a o zítřku nikdo nic neví.

	 

	* * *

	 

	Hathor seděla těsně u východu ze svatyně a slyšela kronikářovo ostré pokárání. Neviděla sice tatínkovu tvář, ale určitě měl koutky rtů až na podlaze. Chytře si vyprosila mši před cestou. Tušila, že by rád zrušil její cestu a hledá jen záminku. Až příliš si zakládal na svém slově. Kvůli tomu zabil i její maminku, když ji nechal odejít na Trečku. I tak ho milovala jako hodná dcera. Zkoušela mít ráda i jeho důvěrnici Lalki, podílnici na vraždě. Oběma odpustila. Sama si proto také zaslouží odpuštění. Vždyť se také jen trochu unáhlila! Udělá tatínkovi radost a vytvoří mu pádný důvod.

	Vyklouzla ze svatyně a vyběhla z pyramidy na malé nádvoří, obklopené nízkými svatostánky, v nichž čekaly osoby nehodné navštívit vnitřek posvátného díla: nový Orionův poskok a nehezká mužatka s mizerným zlodějem. Kleona žvanila s dalšími nevolnicemi, jako obvykle. Štěbetala s nimi u zlaté kaldery s obřadním ohněm. A určitě jim vykládala o honičce v přístavu!

	„Tatínku, tatínku, někdy provádíš pěkné pitomosti,“ vzdychla princezna teskně. Její otec faraón se na svět díval příliš mužsky. Vybral nádhernou otrokyni, přitažlivou pro jeho oči. A odmítal darovat otroka. Další hloupost! Copak si myslí, že jeho vznešená dcera by mizernému nevolníkovi dovolila, aby ji pošpinil svým dotykem? Hathor toužila jen po společníkovi, po někom, kdo s ní bude jednat jako s mladou dámou, ochraňovat ji a zahrnovat lichotkami a pozornostmi.

	Občas musela vzít věci do vlastních rukou. Pokynula Kleoně a odvedla ji do malého výklenku ve zdi svatyně bohů hor, místa vhodného pro nerušené rozhovory.

	„Půjdeš za Honzborgem a vylákáš ho sem,“ nařídila své nevolnici. „Až budete sami, začneš křičet a utečeš. Obviníš ho z pokusu o znásilnění. Uděláš si. škrábance nehty jako důkaz.“

	„Otroci nesmí lhát,“ vytřeštila Kleona oči nad šíleným nápadem své paní.

	„Mlč; Je to faraonovo výslovné přání,“ napomenula ji Hathor. „Potřebuje důvod ke zrušení naší cesty. Pokud vše dobře vykonáš, dostaneš dva cykly mimořádného volna,“ předložila velké lákadlo. Sama si ráda odpočine od té neschopné otrokyně. Už se těšila, až sejí zbaví. Vybere si pak náhradnici sama - nějakou přiměřeně šerednou holku.

	 

	* * *

	 

	Honzborg a sourozenci čekali nedaleko pyramidy v rotundovitém svatostánku bohyně ohně. Hodili se sem - jejich nálady se podobaly plamenům. Nahněvaný Kleptoš se choulil vzadu, otočený k pomalované kamenné stěně. Trucoval, že ho nikdo nepochválil za bravurní zlodějský kousek. Nedočkal se ani projevů úcty, hodných korunovaného krále zlodějů, jen bolesti. Sotva zde osaměli, Honzborg ho seznámil se svými hyringy. Uštědřil mu jen tři slabé rány, ale i tak vyhánějící slzy do očí.

	Nejvíc Kleptoše hnětlo nemožné chování Síty, která ho neutěšovala, ale naopak posílila jeho nářek důkladnými fackami. Když ho zuřivě zpolíčkovala, provokativně usedla na opačnou stranu svatostánku a ostentativně mlčela jako kamenná modla.

	Snažila se nevidět svého bratra. Dívala se raději na Honzborga, který svatokrádežně vařil na věčném ohni. Z oltáře neuctivě sebral zlatou rituální nádobu a v osolené svěcené vodě si rozmíchal potravinovou směs ze zásob v batohu. Ta se sice dala jíst studená, ale návod doporučoval její krátké povaření pro lepší stravitelnost a výživnost.

	Síta se s obavami dívala na hyringy. Orion je nikomu nedal už dva roky, a přesto Tyatirou stále kolovaly hrůzné historky o jejich nositelích, přezdívaných živé mrtvoly.

	Hyringy usměrňovaly sílu nasátou z okolí podle vůle svého pána, jenže současně deformovaly i povahu svého majitele. Probouzely vlny hněvu a atavismy krutosti. Jejich držitelé se neodvratně měnili v surové bestie libující si v týrání lidí, až se časem sami dočkali stejného konce - Orion je bezohledně umučil, často i za nadšeného souhlasu obyvatel, trpících jejich tyranií.

	Jedině Veronika Lalki nezešílela. Včas odhodila hyringy. Excísař ji nechal milostivě naživu, ale dal své vražedné dárky upravit, aby nikdo jiný nemohl učinit totéž. Jejich nositelé směli pouze umřít. Prohnaný Orion sice slíbil, že ušetří Honzborgův život. Síta se mnohokrát přesvědčila, že excísař většinou mluví pravdu, ale nikdy neříká vše a miluje dvojsmysly. Svými slovy mohl mínit i žití ve věčných vzpomínkách obyvatel.

	Bezmezné se styděla za proradnost svého bratra. Honzborg jim oběma věnoval roky života navíc svým hrdinstvím u Tabulové hory. Už tam ji upoutal svou srdnatostí a důvtipností, což znovu prokázal v Nových Thébách.

	Tušila, jaký tajný úkol dostal od excísaře. Když si spolu povídali v Suchém údolí, zmínil se, že nese válec, který otevře přechod zpět na Trečku. To znamenalo cestu k Zrcadlovému jezeru, kam se sama nikdy neodvážila. Nyní má příležitost. Vydá se do nebezpečné zóny spolu s Ilonzborgem a po cestě ho bude chránit svou Geminkou. Kleptošovi dá na vybranou: buď se připojí, aby napravil svou vinu, anebo sbohem.

	„Vzkaz pro vládce hyringů,“ nakoukla dovnitř Kleona, jako vždy celá nahá až na sandály a ozdobný pásek kolem boků. „Mohl byste na chvíli vedle?“

	„Pohlídáš mi jídlo?“ otočil se Honzborg k mlčící Sítě. Neodpověděla, jen souhlasně kývla. Nechal se otrokyní odvést do sousedního svatostánku.

	„Faraón vyřizuje, pane...“ začala Kleona.

	„Víš co, tykej mi. Jsem Honzborg,“ podal jí ruku.

	„Otrokům nedovoleno,“ odmítla a smutně sklopila oči. „Bývala jsi svobodná. Na Trečce,“ připomněl jí.

	„Tam jsem živořila v otroctví chudoby,“ řekla hořce. „Táta nádeničil. Hledala jsem načerno drahokamy, abych měla na hezčí vohoz a líbila se klukům. "

	„Přitažlivý model,“ pochválil její pásek. „Já zas pátral po záhadách. Jsem tvůj kolega, ne pán...“

	„...jen druhý nejobávanější démon Tyatiry.“

	„No, a s ním si můžeš tykat,“ nabídl jí znovu.

	„Před ním si radši spasím holý život,“ strhla ze sebe ozdobný pásek a pronikavě zaječela. Utíkala pryč, jako kdyby zahlédla sadistického Oriona.

	Honzborg posmutněl nad svou rolí zlé stvůry. Sebral stržený pásek a dlouho si ho prohlížel. Zajímavá spleť variovců a kamenů vytvářejících iluze.

	Hluk zvenku přerušil jeho vytržení nad pozoruhodným předmětem. Vyšel z výklenku, aby se podíval, co se přihodilo. Uviděl dva dozorce. Doběhli pět kroků před něj a uctivě padli na kolena.

	„Velký faraón si tě žádá, pane,“ odrecitovali oba unisono. Nechal se jimi zavést na malé sousední nádvoří, kde našel slušnou sešlost význámných osob, úplně všechny, které tady znal, a mnoho dalších. Vzadu stála i Síta a Kleptoš. Před faraónem pokorně klečela nahá Kleona a něco vykládala.

	„Možná jsme tě přecenili,“ usmál se faraón na příchozího a.pohlédl na pásek v jeho ruce. Tvář jeho mimického otroka ukazovala rozhořčení. „Tvrdí, že ses pokusil o znásilnění,“ vznesl závažné obvinění.     

	Honzborg se zachmuřil. Série malérů pokračovala dvorskými intrikami. Podíval se po divácích, aby seznal jejich mínění, avšak našel jen obviňující pohledy, dokonce i Síta se mračila. Nejvíc však Orion.

	„Strhla si ho sama a pak začala ječet,“ hodil otráveně ozdobný pásek k nohám otrokyně.

	„Při bozích přísahám, že mluvím pravdu,“ dušovala se otrokyně a ukázala na dva krvavé škrábance na svém boku. Zlé pohledy zesílily. Slovo stálo teď proti slovu. Všem známá Kleona proti nováčkovi.

	Honzborg zachmuřeně přemýšlel, čím se obhájí. Pouhými slovy to nepůjde. Vnímal z lidí krajní nedůvěru k novému nositeli tajemných hyringů, o nichž se vědělo dost málo. Právě to by možná mohlo stvořit i chybějící důkaz!

	„O pravdě se můžeme lehce přesvědčit," nadhodil s pokrčením ramen. „Pokud jsem ji škrábnul, v ráně zůstala temná záře od mých hyringů. Vyvolám ji.“

	Zadíval se na Veroniku Lalki a Oriona. Pochopili jeho trik a mlčky přikývli. Přistoupil k snědé otrokyni, jejíž tvář zbledla do barvy popela, a pohladil krvavé škrábance temnou energií svých hyringů.

	„Nic. Proč lžeš?“ zavrtěl nechápavě hlavou.

	Rozklepala se. Vzápětí se roztřásla jako divoce rozhoupaný požární zvonec, protože se k ní blížil Orion se sadistickým úšklebkem.

	„Třeba můj učeň vyvolal záři špatně,“ řekl excísař potměšile. Z jeho rukou vytryskly černé provazce energie a omotaly nahou Kleonu. Otrokyně se začala svíjet na kamenných dlaždičích jako přetržená tlaková hadice a vyla bolestí.

	Honzborg nesledoval její muka. Zděšeně pozoroval jejího trýznitele. Na Orionově tváři nenacházel démonický škleb, ale andělsky slastné vytržení, podobné výrazu narkomana, který si právě dává dávku svého oblíbeného povzbuzení. Excísař kroužil mučivými provazci po nahém těle Kleony s výrazem hltače perverzní literatury nejhoršího druhu.     

	„Fa...raon...roz...kaz...“ vyrážela ze sebe týraná Kleona s vypětím vůle, její smysluplné slabiky přerušovalo vytí blízké skřekům trýzněného zvířete.

	Orion přerušil její surové mučení a vyčítavě pohlédl na faraóna, nahněvaný jeho neskutečnou svévolností.

	„Jaký? Žádný jsem ti nedal!" vybuchl K’Val. Tvář mu zrudla hněvem. Už párkrát zažil, že Orion se v podobných situacích přestal kontrolovat. I dvořané zbledli. Mnozí poprvé uviděli nervozitu na vládcově tváři. Mimický otrok zůstal zmateně stát a zoufale rozhodil rukama, že nedokáže přeložit.

	Kleona se pořád třásla strachem i dozvuky bolesti a prosebně se dívala na Hathor. Celá zpocená hrůzou žadonila očima o záchranu, ale žádné pomoci se nedočkala. Její paní myslela jen na sebe, jako vždy.

	„Ty černá zrůdo, tys lhala!“ zvedla princezna bičík, aby přidala další bolest, ale rána nedopadla. Silná faraonova paže vyškubla trestný nástroj z dívčí ruky a hodila drahocenný předmět do zlaté kaldery s obřadním ohněm.

	„Do budoucna budeš ovládat otroky jen slovy!“

	„Tatínku, myslela jsem, že to sám tak chceš,“ tvářila se Hathor jako zrození nevinnosti. „O temné záři jsem nic nevěděla. Nenaučila mě to ve svých hodinách,“ zlým pohledem probodla Veroniku.

	„Ani nemohla. Žádná totiž nevzniká," odsekl Orion jízlivě a hyringovými vlákny krátce přejel chodidla Hathor. Princeznička pronikavě zapištěla a začala poskakovat na rozbolavělých nohou se slzami v očích, jako kdyby omylem šlápla bosá do žhavých uhlíků.

	„Tos přichystala Kleoně, holčičko!“ rozchechtal se excísař ďábelským smíchem, z něhož ostatním drkotaly zuby, a přitom pohlédl na Honzborga. „Jsi nebezpečně dobrej učedník,“ sykl napůl výhružně, ale i pochvalně, poté se naštěstí otočil a vydal se zpět do Nových Théb, po cestě zdobené postříbřenými menhiry, které udržovaly mlhovce v bezpečné vzdálenosti od pěších.

	Faraón si oddychl, celý šťastný, že nebezpečí pominulo, a pohlédl napřed na třesoucí se otrokyni. „Nebudu tě víc trestat. Už se stalo,“ konstatoval suše; „Poslechla jsi rozkaz. Dám ti zase svůj. Zakazuji ti cestou pomáhat té, která si nezaslouží být mou dcerou." Při hovoru se mu do tváře vrátil úsměv, ale velmi přísný. Když mimický otrok tlumočil jeho slova, musel k hněvu na své tváři připojit navíc i výhružně zvednutou pěst.

	Nakonec K’Val znepokojeně pohlédl na hlavní pachatelku. Hathor se vůbec netvářila provinile. Špulila rty jako křivě obviněná ze zločinu, na němž nenese vinu. Neuvědomovala si, jak lehce mohla dnes přijít o život, kdyby Orion ztratil sebekontrolu.

	„Připravit dvě krosny plné svitků. Patnáct kilo pro mou nezdárnou dceru, dvacet pro otrokyni. Odchod za půl hodiny,“ zahájil faraón drsnou převýchovu pyšné princezny, kterou sám stvořil svým rozmazlováním. Příliš se snažil, aby vymodlenému dítěti nic nechybělo. Snad není pozdě na nápravu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
OHNIVÁ KOUPEL

	Období lehkosti už skončilo. Rostoucí gravitace zpomalovala malou pěší karavanu, která stoupala po úbočí vyhaslé sopky, nazývané Tabulová hora. K cíli zbývaly poslední stovky metrů.

	Vpředu kráčel Kleptoš. Mhouřil oči, aby je chránil před protivně studeným větrem, sílícím s výškou, a rovnováhu udržoval chodeckými holemi, na povrchu postříbřenými a zdobenými drahokamy's bludy urozenosti. Pouze ty si směl ponechat z lupu v Thébách. Pochodoval s nimi mechanicky, podobný čtyřnohému hmyzu. Nevnímal jiskřivé horské vrcholy na obzoru ani malebné údolí dole, ozvučené peřejemi vodních cestiček mezi Křišťálovými jezery. Apaticky se koukal jen na úzkou stezku, svíjející se jako zpuchřelé lano na vzdutých vlnách jednotvárného moře balvanů.

	Putovali už devadesát hodin a osm minut, podle chronometru ukradeného Honzborgovi. Překonali dvě horská pásma. Naštěstí je zdolali v nejlehčí době mezi prvním a druhým dnem cyklu, za přitažlivosti pouhé třetiny gé. Teď se jim šlo už hůře. Začal poslední den cyklu a nohy ztěžkly dvojnásobně: rostoucí váhou i únavou.

	Hathor, která se plahočila za kleptomanem, s krosnou na zádech, zažehnávala svoje bolesti těla i duše vyléváním si vzteku na jiné. Ze svého utrpení vinila především Honzborga. Stal se přece mocným, zatímco ona sama byla neskonale veřejně ponížená.

	„Ať mu excísař vyrve z těla vnitřnosti... jako to udělal tomu tlusťochovi... Budu se dívat... Nebo ho může pomalu upálit.. . jako toho zrzavýho..."

	Své nenávistné lamentování prokládala sebelítostí: „Všichni na mě zanevřeli... I ta otrocká stvůra..."

	Kleona trpěla nevděkem. Kvůli rozmarům Hathor zažila nejděsivější utrpení svého života. Nedočkala se odměny, a ani politování, slyšela jen nové nadávky, když odmítla, nést navíc i náklad své paní.  Jak by taky mohla? Neunesla by už další kila a faraón zakázal jakkoliv pomáhat Hathor během cesty. Vládcova slova byla pro otroky svátá.

	Síta pochodovala jako čtvrtá. Nevypadala unaveně, i když na zádech nesla svou krosnu a geštěřici. Soucítila s Kleonou. Sama se cítila stejně tak zotročená; zatížená mučivým břemenem starostlivosti o neskonale nevděčného bratra. Přísným trestem vyměřeným bohy za její hříchy v minulých životech.

	Většinu cesty mlčela a držela se co nejdál od Kleptoše i Hathor, z obou se jí dělalo špatně. Myslela jen na Honzborga, který se teď vlekl jako poslední. Docházely mu síly. Od okamžiku, kdy uviděl Orionovo mučení Kleony, propadl silné zádumčivosti. Uvědomil si vražedné nebezpečí hyringů. Podcenil délku pochodu a na začátku málo odpočíval při četných zastávkách, které si vztekle vynucovala ukňučená Hathor. Místo relaxace a pořádného vyspání tvrdošíjně trénoval se svou démonickou zbraní. Opakovaně zkoušel hyperčas, ovšem s mizivými úspěchy, posunul se jím maximálně o dva kroky, Akorát se vyčerpal a ztratil energii, potřebnou pro boj s táhlými kopci.

	Snažila se promluvit si s ním, ale neměl zájem povídat si. Myslel pouze na hyringy. Třikrát mu nabídla, že ponese jeho batoh, ale pokaždé hrdě odmítl. Raději sám bojoval s nárůstem gravitace a dotírajícím spánkem. Párkrát málem upadl, když takřka usnul za pochodu.

	 

	* * *

	 

	 

	Konečně karavana došla těsně pod vrchol, k prstenci černých skalních bloků, které zbyly z kráteru dávno vyhaslé sopky . Obepínaly vršek hory jako gigantická královská koruna. Jejich strmé stěny se zdálky podobaly velkým tabulím, avšak zblízka víc připomínaly popraskané rozvaliny města titánů.

	Stezka vedla ke strmým schodům, uměle vytesaným do kamenné stěny. Po nich se dalo vystoupat až k začátku úzké mezery mezi obřími skalními domy. Ta vedla jako přírodní ulička do závětrné kotliny, v níž si první expedice KosmoFlotily postavila kdysi dávno svoji vědeckou základnu.

	Kleptoš se zastavil sto kroků před schody, u můstku přes vlažný potok, který vytékal z širší skalní pukliny, a vesele oznámil: „Poslední stoupák, soumaři. Za čtvrt hoďky jsme na základně. "  Směrem k sestře dodal méně příjemným tónem: „Ale nejsem žádná škvíra, abych se tady ráchal. Akorát bych kejchal jako minule."

	Doufal, že mu začne domlouvat a ukončí své tísnivé mlčení, ale Síta ho dál ignorovala stejně jako Geminka, ležící na vršku její krosny.

	„Tak jen hnáty, písčino!“ ukázal trochu dobré vůle, ale pouze malou dávku. „A venku! Nevlezu dovnitř k smrdutýmu prameni."

	„My jdeme dál, než víc naroste váha,“ rozhodla nekompromisně Hathor.     

	„Je teprve něco přes géčko, paní. Pár minut se zdržet můžeme. Nahoře není tak dobrá koupel jako tady,“ pokusila se zpocená Kleona projevit svůj názor. Její kudrnaté vlasy zplihly v mokré myší ocásky, nalepené na čelo a tváře."'

	„Drzá!“ Drobné prsty ji plácly přes okoralé rty..

	„Jak si přejete, paní,“ přijala s povzdechem svůj úděl. Tušila, proč její fňukalka, dříve i pořád žadonící o odpočinek, chce teď pokračovat. Zahodí svůj náklad hned, jak nenávidění průvodci zmizí z dohledu, a svěří své otrokyni jeho vynesení do schodů. Cesta přece skončila, a tak má právo na její pomoc..

	Sama poběží napřed, aby dorazila nalehko na stanici, jak se sluší na pravou faraonovu dceru. Bude si nárokovat nejlepší místo na spaní á přitom si postěžuje, že její líní sluhové se nemožně vlečou vzadu a zaslouží si potrestání. Ano, takovou Hathor znala její nevolnice až moc dobře. S odevzdaným pohledem se vydala za bezcitnou paní. Musí vydržet ještě dvanáct cyklů a pak bude volná!

	Síta zamířila do přírodní koupelny. Navzdory studenému větru šla dovnitř nalehko, ozdobená jen malbami po těle a Geminkou na rameni.

	Honzborg také odložil šaty a boty, ale svůj batoh raději vzal s sebou; nestál o další ztenčení cenností pobertou Kleptošem. Vešel do pukliny, jen o málo širší než jeho ramena, jejíž ústí vyzdobily čísi dovedné ruce mozaikou rozpustilé vodní nymfy. Brodil se příjemně vlažnou vodou, která mu sahala po kotníky.

	Když se zaklonil a pohlédl vzhůru, spatřil tenký proužek zamračené oblohy, táhnoucí se ve výši kolem dvaceti metrů jako světelná jizva prořezávající tmu. Dávala příliš málo světla i vzduchu. Ponurá cesta do nitra černé skály štiplavě páchla sírou a nutila oči k pláči.

	„Dál je to lepší,“ pobízela ho zepředu Síta.

	Zatajil dech a proběhl dusivé místo. Po tuctu kroků se dostal do spodní části úzké, komínovité propasti, na dno zaplavené horkou vodou, kde se už dalo dýchat. Přírodní koupaliště se podobalo dětskému bazénku, nejen velikostí, ale i hloubkou brouzdaliště. Nikde však neviděl suchý břeh, kam by si položil věci. Kvůli tomu šla Síta dovnitř úplně nahá. Využil svého lana. Na třetí pokus ho přehodil přes skalní výčnělek, trčící jako zub čtyři metry nad hladinou. Na vzniklou smyčku uvázal batoh. Geminka nemilovala vodu, na rozdíl od Hvězdoše, a po skále vylezla k pověšenému zavazadlu, usadila se na něm a kniknutím dala najevo, že nová vyhlídka se jí zamlouvá.

	„Snad nespadne,“ nechal geštěřici hrát si a lehl si vedle Síty do termální lázně, plné krásně prohřáté vody, zázračně odnášející jeho únavu. Vracely se mu síly. Únava ustupovala. Bolest v nohách vystřídaly myšlenky, na jeho společnici, nepatřící k typu žen, které ho přitahovaly. Bral ji jen jako skvělou kamarádku. Na druhou stranu oceňoval její obětavost a milou povahu. Nechtěl ji urazit jako ženu. Rozhodl se, že neodmítne, pokud Síta projeví zájem o něžnosti, ale sám o ně usilovat nebude.

	Chvíli oba leželi mlčky, vnímali proudění horké vody a naslouchali bublání termálního pramene pod skálou. Občas se jejich pohledy minuly, někdy se setkaly. Nemluvili. Nechtěli předčasně zrušit tiché kouzlo vzácného momentu, kdy se zastavuje čas. Proudila mezi nimi slova, sice nevyřčená, ale i tak skoro hmatatelná.

	„Omlouvám se ti za svou nedůvělu při té záležitosti s Kleonou,“ prolomila Síta tiché kouzlo v naději, že si spolu konečně promluví v klidu.

	„Nemusíš,“ otočil se k ní. „Vždyť jsme seznali sotva pár hodin." Přivřel oči. Jeho myšlenky se opět zatoulaly k smrti, kterou nesl na svých rukách.

	„Jsi milý,“ pohladila ho po tváři. „Ještě něco. Jsem sama s Kleptošem, plotože...“

	„Au!“ vykřikne. Cosi ho spálilo na kůži. Něco prskajícího. Hořící síra! Vzhlédne.' Seshora na ně padá lavina pekelného ohně. Řítí se na dno koupaliště podobná mytickému dešti apokalypsy.

	Honzborg popadne Sítu za ruku a vrhne se ke stěně. Poděšená Geminka instinktivně skočí přímo na něj, aby se také dostala do bezpečí. Zděšeně mu zaryje drápky do nahé hrudi a poznamená ji tržnými ranami. Vládce hyringů nevnímá bolest, myslí na štít. Odkloní prskající žlutou řeku, stékající z nebe. Kusy síry se noří do vody a syčí, ale další letí vzduchem, odrážejí se od boků propasti a plní prostoru jedovatým kouřem. Lidé kašlou. Síta cosi šeptá, snad nějakou modlitbu, či poslední rozloučení.

	Pryč! Všichni musí odtud; než se otráví. Honzborg se otočí k cestě, kterou se sem dostali, a uvidí další hrůzu! Stovky balvanů se valí dolů jako kamenná lavina. S pekelným rachotem narážejí na stěny úzké přístupové průrvy a zasypávají jediný východ smrtícím příkrovem, pečetícím osud vězňů sirného kotle.

	Hyperčas! Držitel hyringů ještě nezkusil nejobtížnější bojový prvek ve třech, vždy jen sám, a ještě s žalostnými výsledky. Nechce však opustit Geminku a Sítu. Přitiskne své společnice, k sobě a myšlenkami klouže do přístupové trhliny. Snad to způsobil strach, ze smrti, nebo se hyringy zděsily ohně a reagují poslušněji než jindy. Prostor se tříští na bubliny. Těla se štěpí. Rozmazávají se v rychlých přesunech a protahují se mezerami mezi padajícími balvany, zavírajícími východ z ohnivé hrobky.

	Honzborg padá do potoka tekoucího po dně přístupové trhliny. I když leží pouhé dva kroky od východu ven, vidí kolem sebe jen černou tmu. Důsledek totálního vyčerpání. Vnímá drápky geštěřice, k smrti vyděšené příšernými zážitky zaživa čtvrceného těla. Slyší, že Síta se zimomřivě třese, ale neječí, jen tiše drmolí nějakou mantru.

	„Zablokuj východ!" ozve se zvenku jakýsi povědomý mužský hlas.

	„Vzpamatuj se, Chonzbolgu!“ ženské ruce třou spánky vyčerpaného držitele hyringů a utírají krev, řinoucí se z jeho úst. „Bel si mou enelgii!“

	Snad to nějak jde; upíři prý umí vysát i život, ale Honzborg nedokázal sám brát cizí sílu. Možná ona umí rozdávat. Zvedá se do kleku, podpírají ho dívčí ruce. Geminka také zkouší pomáhat svým slabým ocáskem. Vrací se mu zrak. Spatří svalnatého vojáka s velkou puškou, stojícího deset kroků před skálou a mířícího přímo na ně.

	„Chcípni!" vystřelí Honzborg černé vlákno maximální silou. Za normálních okolností by takovým výpadem rozdrtil střelce na krvavou kaši. Teď se však objeví jen pár mlžných provazců, které sežehnou mužovy nohy. Těžká puška padá na kameny a zmrzačený útočník se sesune vedle ní.

	„Vpřed!" zašeptá Honzborg. Omdlévá. Další použití hyringů by zaplatil smrtí.

	„Geminko, pomoz mu!" křikne Síta a vyráží ven. Dlouhými kroky skáče přeš kameny. Za ní zůstávají krůpěje vody, odlétávající z mokrých ornamentů na jejím nahém těle.

	Doběhne ke zbrani. Zalehne vedle těla skučícího střelce, nechápavě zírajícího na ohořelé pahýly svých nohou, á opře těžkou hlaveň o balvan. S něčím lomcuje, pak konečně najde správný pohyb a zaduní výstřel. Za ním následují další. Někdo křičí, další hlasy vyzývají k ústupu.

	K smrti vyčerpaný nositel hyringů pozoruje rozmazané okolí. Vidí očima silně krátkozrakého člověka, tak dvacet dioptrií. Nahý se plazí jako bílý slepýš korytem potoka, vedený ustrašeným knikáním Geminky jako navigačním majákem. Nepropadá však strachu, a ani panice: Kličkuje mezi maléry už dlouhé roky. Naučil se napřed řešit situace a myšlenky na bázeň a zoufalství ponechat až na okamžiky klidu.

	Síta patří do podobné sorty lidí. Nenaříká, ale střílí. Natáčí pušku do různých směrů. Prohmatává okolí dlouhými záblesky ohně. S dunivým rachotem zametá kameny sekanou platinou, zdejším supertěžkým střelivem, které se razancí vyrovná ochuzenému uranu. Navzdory větru se celá zahalí do oblaků štiplavého dýmu střelného prachu, pálícího do ocí.

	Když se Honzborg doplazí k bojovné dívce, znovu se dusivě rozkašle. Beznohý atlet, svíjející se bolestí o kus dál, k němu otočí hlavu a vysouká ze sebe: „Vítej... kámo... Říkali, žes... mrtvěj... Já už taky...“

	„Bububu? Co tu děláš?“ pozná ho náhle Honzborg. „Nestřílej!" Rány umlknou.

	„Chlaveň stejně už moc cholká. A stlašně kope," slyší hlas Síty, ležící dva kroky od něho. Dívka ihned využije přestávku a rukou si promasíruje nateklou fialovou modřinu na své pravé tváři; facku od pažby těžké pušky.

	„Bolí mě... nohy... Proč... Jsme přece... mrtví...“ vyblekotá raněný. „Jsme v pekle... viď... Maj‘ tu pěkně namakaný čertice..." pohlédne na Sítu, pořád připravenou k boji.

	„Myslíš někdy taky na něco jinýho?" protočí Honzborg očima a z lehu sprostě zařve do závojů štiplavého dýmu: „Jacki! Ty proradná kurvo, vylez!"

	„Honzborgu? Jsi to vopravdu ty, rohatej naháči?" ozve se nevěřícně. Z úkrytu za kameny, pár kroků nalevo, se zvedne štíhlý sportovec, vyzbrojený dlouhým nožem.

	„Už jsem tu holku málem měl,“ sykne Jackit. „Měla štěstí, že je tady málo bab. Chtěl jsem ji vyřídit šetrně, bez granátů," dodal s lehkou omluvou v hlase. „Mír na odnesení raněných?" Nečeká na odpověď. „Příměří, zastavte boj!“ křičí do dálky. Přeběhne zbývající metry. Skloní se ke svému raněnému druhovi a píchne mu injekci proti bolesti.

	„Málem nás zabili mý kámoši," poznamená Honzborg směrem k Sítě, zahalené oblaky páry, jak vleže chladí rozpálenou hlaveň vodou, nabíranou dlaněmi z potoka, aby měla zbraň připravenou, kdyby se zase otočila situace.

	„Máme tady občanskou válku," nediví se náhlému .zvratu.

	„Kde je tvůj bratr. Je v pořádku?" zajímá se Honzborg

	„Někam zalezl jako vždy. KleptošI!" houkne Síta do pomalu se rozptylujících oblaků dusivého dýmu.

	„Říkal jsem, nechoď dovnitř, ty blbá písčino!" zaskřehotá nepříjemný hlas zpoza kamenů, asi čtyřicet kroků od skály.

	„Fakt, na zabití," zabručí Honzborg.

	„Stejně jako ty!" prskne Jackit, poskytující první pomoc svému kolegovi. „Dal ses k otrokářům! Víš vůbec, co máš na ruce, živá mrtvolo?"

	„Jo! Štít proti pekelně záludnejm vrahům!"

	„V přímém boji jsme proti hyringům bez šance," omlouvá se eliťák „A nakecala nám, žes rozčtvrtil Honzborga. Prej až smyješ jeho krev, jdeš nás pobít."

	„Kdo? Snad ne Hathor!" zařve domnělý mrtvý, zabitý sám sebou. „Já tu hlušinu zabiju!"

	„Brzdi! Je to faraonova dcera," mírní ho Jackit. „Nepřinesl jsi náhodou Rusův batoh?"

	„Visí tam uvnitř, ty brzdo,“ odsekne Honzborg ledovým tónem. 

	„Neděláš si srandu? " zbledne eliťák a zděšeně pohlédne na trhlinu, naplněnou sirným dýmem malého pekla, které sám pomáhal vyrobit. „Já tu prolhanou děvku roztrhnu!"  Švihne nožem vztekle o kameny, až odlétnou jiskry. „To snad není možný!"

	„Jacki... Možná nejsme v pekle... Nohy mě bolí už míň... Čerti se asi třásli o svý diblice... " vysouká ze sebe zraněný s křečovitým úsměvem.

	„Ze svádění pěknejch démonek bude tentokrát prd, Bububu," zabručí Jackit. „Jsme totiž leda v pěkný prděli. V pekle je třetí válec. "

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
BLAHOSKLONNÝ ŽIVÝ MRTVÝ

	Naštěstí se zbytečná bitka obešla bez zabitých. Síta, nezvyklá na těžkou zbraň, postřelila jen sedm lidí: tři Gushovy špehy, kteří sem tajně přišli na výzvědy, a pak čtyři místní muže. Všichni utrpěli lehčí zranění než Abbu Bubbu, ale i tak zůstanou řadu dnů odkázáni na péči druhých.

	Když síra dohořela, Jackit se spustil se zatajeným dechem do přírodního koupaliště. Vytáhl válec, očouzený plameny a otlučený, ale pořád jednolitý a snad i funkční. Přinesl také zlatou mapu od Oriona a mechanické kroužky, avšak zatuhlé k nepotřebě. Vše ostatní shořelo: lano, jídlo, insérvr, platební čipy...

	Hladový Honzborg zůstal nucené pod schody ke kotlině, v níž se ukrývala základna. Síta chtěla čekat s ním, ale poslal ji dovnitř, aby si nechala ošetřit pohmožděnou tvář. Venku to vypadalo na moc dlouho. Jackit zuřivě bojoval, tentokrát na kamarádově straně. Mával nějakými rozkazy od elitního velitelství a poslouchal námitky, že vojenské přísahy už vyčpěly po mnohaletém odloučení a Kosmofekálka sem vždy přinesla jen potíže. Marně se zaručoval, dušoval, klel; strach pořád vítězil. Honzborga se báli obyvatelé základny, dvacet dva mužů a sedm žen. Stejně tak mu nedůvěřovalo i šest Gushových zvědů, kteří sem přišli v přestrojení o půlden dříve.

	Nakonec se nezranění vojáci - tři Gushovi lidé a sedm ze základny - uvolili, že si poslechnou Honzborgovu verzi historie. Když se dozvěděli, jak přišel k hyringům, ještě víc se naštvali na Hathor a nedůvěru vystřídal zájem. Všichni znali ošklivou zbraň, ale pouze z doslechu. Její nechtěný majitel se mezitím už vzpamatoval a předvedl jim několik triků. Úspěšně demonstroval i hyperčas.

	„Naučil se to za dva dny,“ mračil se Janus Mante, velitel Gushových lidí. „Otrokář Orion trénuje čtyřicet pozemských let a má mnohem lepší hyringy. Proti němu neobstojí ani celá armáda. Fakt nás chrání jen zóna Zrcadla."

	Na oplátku se Janus pochlubil opakovačkou, která měla kovovou pažbu a masivní hlaveň s žebrovými chladiči a používala náboje s klasickým střelným prachem.

	„Nedostávaj´ se tady organický sloučeniny," posteskl si. „Není z čeho uklohnit lepší munici. Lepší zbraně a střelivo šetříme na válku."

	„Bojová porada," přerušil debatu Jackit Yson. „Hele, Honzborgu, neměj nám to za zlý, ale promluvíme si bez tebe. Vojenská tajemství. Počkej uvnitř. Už tam smíš," ukázal na schody. Sám zamířil opačným směrem. Odvedl vojáky na skalní výběžek daleko od cesty, aby nikdo nemohl tajně poslouchat.

	Odstrčený civilista pomalu stoupal po schodech. Sel bez batohu, ale ve vyšší gravitaci se cítil jako při nesení pytle cementu. Po půlhodině se zpocený dovlekl do kotliny, chráněné před větrem. Uvnitř napočítal třicet pět přízemních kamenných domků, vypadajících hodně ošuntěle ve srovnání s honosnými Novými Thébami.

	Zdejší obyvatelé žili z prodeje síry, kterou sbírali ve zbytcích sopečného kráteru, a přenášeli zprávy. Zabrali si výhodné místo, odkud byla vidět většina východní části Tyatiry. Na nejvyšším skalním výběžku blikalo téměř nepřetržitě optické telegrafní zařízení. Přijímalo a zase posílalo zprávy podobným střediskům v dohledu.

	Když Honzborg vešel mezi budovy základny, opět se setkal s nejistotou, zamračenými pohledy i ustaranýma očima. Ze všech lidí vnímal křečovitou snahu nenahněvat obávaného muže. Starší žena ho odvedla k domku na kraji osady, kde mohl spát, a dala mu balíček sušenek, podle data prošlých.před dvanácti lety. Snažila se mluvit pokorným tónem, ale nešlo jí to. Když se mu omlouvala, že nic lepšího pro něj nenašli, neudržela se a naznačila svou lítost nad poničením přírodního koupaliště.

	„Byla to vaše síra,“ připomněl jí. „Kde je Bububu?“ 

	Odvedla ho do protáhlého domku sloužícího za lazaret. Uvnitř zaznamenal další ošklivé pohledy, tentokrát od tří postřelených Gushových vojáků, pro které znamenal jednu z opor režimu, proti němuž dlouho bojovali. Navíc jejich výzvědná výprava skončila fiaskem; zbytečně se prozradili.

	Nevšímal si jich. Za útok si mohli sami. Prokličkoval mezi čtveřicí léčitelek a poklekl vedle svého přítele, který měl nejhorší zranění. Ženy ho ošetřily jako prvního a modrými vrstvami léčivých variovců mu pokryly pahýly nohou. 

	„Bububu, dorostou ti,“ řekl Honzborg povzbudivě. 

	„Vezmi si,“ přistrčil mu Abbu svůj balíček s jídlem dovezeným z Trečky.

	„Potřebuješ ho víc než já,“ odmítl obdarovaný.

	„Bude to trvat pět cyklů, i déle, než mi dorostou. Jsem tu navždy.“

	„Mizerná Hathor,“ zaklel Honzborg.

	„Není zlá, jen nesnesitelně rozmazlená,“ uslyšel hlas Kleony. Teprve teď si všiml, že pomáhá raněným.

	„Ty neodpočíváš?“ podíval se na ni obdivné. Ani se neumyla. Měla ulepené vlasy a na těle solné mapy od potu, avšak ochotně rozdávala svou péči.

	„Děkují mi tady, což jsem už dlouho neslyšela,“ odtušila se sklopenýma očima. ,,Ještě jednou se vám omlouvám za to křivé obvinění. Až tady skončím, přijdu za vámi,“ nabídla mu svůj jediný cenný majetek.

	„Ranění tě potřebují víc,“ odmítl její dárek vynucený strachem. Kdyby přijal, musel by si naplivat do tváře. „Zlobím se jen na tvou tyranku. Kam zalezla? "

	„Sedí pod vysílačem. V trestné mlhovcové kobce. Ale šetří ji - pustili na ni jen děsy určené pro výcvik malých dětí."

	Prohodil ještě několik vět s přítelem, snažil se mluvit maximálně povzbudivě, avšak uplácal jen samé bezduché fráze. Co taky říct kamarádovi, vyhlášenému proutníkovi pyšnému na svůj nový vzhled, kterému před chvílí usmažil nohy? A navěky ho uvěznil v krajině, kde se nedostává žen.

	Vyšel ven s pocitem své mizemosti. Zatoužil promluvit si s někým, pro koho nebude vyvrhelem. Vyptal se, v kterém domě ubytovali Sítu.     

	„Už spí, s variovcem na držce,“ otevřel mu Kleptoš. „Pokud si chceš zašukat, máš smůlu. Škvíra patří mně,“ ušklíbl se. Opravdu nepolepšitelný zmetek.

	„Chybí ti modřina,“ zasyčel Honzborg podrážděný jeho hrubostí.

	„Hele, brzdi! Něco nevíš,“ couvl hrubián o krok zpět. „Kvůli tý mizerný škvíře jsem totiž tady, šutře. Zatáhla mě do Tyatiry. Prý mě odmění za ty lupeny na Snoitomeho, co jsem jí sehnal. Žvanila, že uvidím tuny cenností. A vyléčím se z kleptomanie. Když jsem se bál, odpřísáhla před bohy, že se o mě postará během celého výletu do Tyatiry. Slíbila mi, že budu u ní vždy na prvním místě! Ustoupil jsem. A co se stalo? Pitomá  geštěřice nás ,dovedla cestou zpět k písečnýmu průlezu. Ke škvíře příliš úzký pro lidi. Zkejsli jsme tady navěky."

	„Má plavdu,“ ukázala se za ním Síta. Pravou rukou si držela modravý variovec na poraněné tváři. „Chtěla jsem ti to říct při koupání."

	„Slíbila’s mi první místo u tebe. Chci ho i v sexu!“ křikl na ni Kleptoš.

	„Nikdy!" odmítla ostře.

	„Odpřisáhla’s mi první místo! Nechceš-li se mnou šukat, nesmí ani jiní,“ šklebil se jízlivě. „Chtěla’s dnes zas podvést bohy, co? Dštili na tebe síru, křivopřísežná couro!“

	„Ty ji nutíš k incestu, zmetku!" vybuchl Honzborg.

	„U nás se toleruje. Sourozenci nesmí jen dělat fakany!“ vyplázl kleptoman jazyk.

	„Mám chuť Sítu osvobodit. Zabít tě,“ chtěl vládce hyringů zchladit jeho smích.

	„Jen to udělej, zabijáku. Mý příští zrození bude ještě lepší,“ rozchechtal se zloděj. „Zatímco ty skončíš v pekle spolu s prokletou škvírou."

	Honzborg se díval na Sítu. V její tváři nacházel rozporuplné pocity. Ráda by se zbavila obtížného břemene, avšak náboženské obavy vítězily. Smrt Kleptoše by ji osvobodila od jednoho břemene a stvořila nové, ukované ze strachu. 

	„Karmický zákony příčiny a následku nezměníš ani svými hyringy, ty pošahanej zabijáku!" odsekl kleptoman jízlivě, vyplázl jazyk a zabouchl dveře.

	Druhý největší válečník krajiny zůstal nasupeně stát venku a cítil se bezmocný. Slavil samá vítězství, ale těmi se zapsal do podvědomí zdejších lidí jako zásobovatel lazaretů a spalovač nohou. Lidské fantazie a pomluvy zveličí jeho činy na horory: třeba jak chtěl zabít ubohého nemocného, aby získal jeho sestru.

	„Nic nezměníš," zašeptal. „Nebo ano?"

	Po kovovém žebříku vylezl na skalní výstupek, na jehož vrcholku blikalo válcovité vysílací centrum s mnoha okny podobnými střílnám. Z těch trčely tlusté hlavně informačních zbraní; dalekohledů a signalizačních reflektorů se žaluziovými clonami, jejichž přivíráním se dalo vysílat morseovkou. 

	„Používáte optiku?“ začal hovor s obsluhou centra, která předstírala usilovné zaujetí prací, aby nemyslela na svůj strach.

	„Je rychlá a spolehlivá,“ přitakal jeden ze čtyř přítomných operátorů, aniž spustil oči z dalekohledu. Jeho ruka ryla znaky do měkké, stříbrné destičky. „Na běžné věci skvělá, ale lehce se odposlouchává. Vše důležitější se posílá po kurýrech."

	„A nepřátelé je nechytí?" namítl Honzborg.

	„Ale jo, každou chvíli někoho zabijí," přitakal operátor. „Extra tajné depeše se proto nosí nadvakrát; napřed zpráva a poté šifrovací klíč," odtušil. „Mimochodem, ta dvojka, která tě sem přivedla, uniká lovcům už zázračně dlouho. Brzy se stane legendou."

	„Faraónu K’Valovi pošlete zprávu kurýrem?"

	„Nic tajného. Už to šlo optikou. Máme i stručnou odpověď," ušklíbl se., Ať pyšná princezna dělá práci otrokyň, dokud nedorazí naše sirná karavana,“ pokrčil rameny. „Pouhá fráze. Nikdo nemá náladu vzít ji do pracovní party. Ta holka je k ničemu."

	„Možná přinese užitek," odtušil Honzborg. Poděkoval, opustil centrum, k velké úlevě jeho osádky, a sešel na dno kráteru. Mlhovcovou kobku našel snadno. Nestála před ní žádná stráž a postříbřené dveře jistila pouhá zástrčka.

	Vešel dovnitř a osvětlil prostoru modrou září svých růžků. Nahá Hathor se opírala o hrbolatou kamennou stěnu jeskyně a s ledovým klidem snášela přítomnost několika vlezlých mlhovců. Její nechtění společníci připomínali víc pohádková strašidla a zatím se moc nenapásli. Ožili až po příchodu živé mrtvoly. Princezna si ustrašeně, přitiskla pokrčená kolena křečovitě k bradě, aby se. schovala za jejich štít.

	Honzborg siji dlouze prohlížel a přemýšlel o zdejších trestech. Provinilci se tu strkali mezi nepříjemné mlhovce. Šlo o odplatu, ale i o výchovu. Pokud se exekuce prováděla s mírou, školili se při ní ve snášení nástrah Tyatiry. Ve středověků se zas nezbednice mrskaly metlou na holou, aby dokázaly vydržet bolest. Pravidelné bití cvičilo organismus v rychlém hojení ran, což se hodilo při tehdejších lékařských metodách. Šlehání zadnice podporovalo navíc i plodnost, neboť prokrvilo všechny blízké orgány. Když moderní doba stvořila anestetika a pokročilé léky, tělesné tresty se začaly považovat za krutost. Výchovné metody se změnily na omezování svobody, také vhodné lekce pro mládež chtivou všech svodů světa.

	Hathor měla dobrý výcvik, nebála se svých průsvitných tyranů, děsilo ji pouze Honzborgovo dlouhé mlčení. Mlhovci vycítili její strach a začali ji pavoukovitě ovíjet jako lapenou housenku. Stejně tak se i cítila; nahá na osamělém místě, s rozhněvaným nebezpečným mužem. Vnímala vzrůstající tlak své vnitřní nervozity a připadala si jako přetopený parní kotel těsně před výbuchem. Věděla, že dlouho nevydrží v klidu. Propadne hysterii a ošklivě se poníží před živou mrtvolou. 

	„Budu křičet o pomoc!“ dostala nápad; jak si zachovat důstojnost.

	„Tak do toho,“ vybídl ji. Ihned využila laskavé nabídky a zaječela jako krájená na kousíčky. Vypustila ze sebe veškeré napětí. Nevázaně vřískala a mlátila rukama kolem sebe. Jednou, potom znovu. Hned jí bylo mnohem lépe na duši.

	„Jsi v jeskyni. Přidej na amplitudě, ať je to slyšet až ven,“ pobídl ji ironicky.

	„Tvůj pán Orion mě pomstí!" varovala ho a odehnala mlhovce. Už se uklidnila. Uvědomila si, že dočasný vládce hyringů netouží po jejím nářku, ale po výkupném.

	„Chci náhradu škody,“ začal Honzborg svou pozitivní roli živé mrtvoly. „Někdo tady musí pečovat o mého přítele. Propusť Kleonu na svobodu a nech ji zde.“

	„Ty chceš mou otrokyni?" zamrkala Kleona nevěřícně, že žádá jen takovou prkotinu. Jednu neschopnou otrokyni! Ne, určitě .oznámil jen svůj úvodní požadavek, po němž budou následovat další, mnohem důležitější věci.

	„Už jsem si na ni zvykla, nemohu se bez ní obejít,“ rozhodla se dělat malé drahoty.

	„Zajdu do komunikačního centra a požádám o ni faraóna,“ namítl.

	„Kvůli čemu obtěžovat vládce takovou drobností?" zavrtěla hlavou nad divnými způsoby cizince. „Mohu to vyřídit sama. Stačí, když mou milovanou Kleonu pošleš za mnou,“ ustoupila s předstíraným váháním a čekala na další podmínky.

	Honzborg se však zachoval nelogicky. Zvedl se k odchodu.

	„Až tě Orion zabije, štědře obětuji bohům,“ sondovala jeho skutečné úmysly.

	„Jsem dost dobrý. Ošidím je o tvé dary,“ odsekl a hrnul se ke dveřím. 

	„I kdybys byl lepší než on, o čemž pochybuji, nikdy ho nepřekonáš ve lstivosti,“ upozornila ho s. úsměvem. Když osaměla, ironicky dodala sama pro sebe: „Orion by z takové skvělé příležitosti vytěžil mnohem víc, ty naivní živá mrtvolo."

	Začala uvažovat ryze politicky, jak sama využije situace. Když přiběhla Kleona, Hathor měla už vše promyšlené. Věděla, že tatínek hraje tajně na obě strany - netušil, která nakonec zvítězí. Bude nadšený diplomatickou obratností své holčičky.

	„Propouštím tě na svobodu,“ oznámila otrokyni. „Ale s jednou podmínkou. Zůstaneš tady a budeš se starat o beznohého kolegu živé mrtvoly, dokud se nevyléčí. Ale stejně tak obětavě budeš pečovat i o Gushovy vojáky. Přitom jim nenápadně naznačíš, že tvé osvobození je projevem velké úcty, kterou Pyramidová říše chová k jejich veliteli."

	„Ale paní,“ vytřeštila Kleona nevěřícně oči, zaskočená nečekanou zprávou.

	„Jsi už volná. Netituluj mě tedy paní, ale princezno," napomenula ji Hathor. „Pokud vše dobře uděláš, dostaneš i dobrou mzdu,“ zdůraznila. „Odměnu a tvé věci ti pošlu sem. Nevracej se do Théb. Je to můj rozkaz,“ vyjádřila svou vůli a udělila snědé holce pokyn k odchodu. ,Jsi moc chytrá holčička!´ pochválila sama sebe v duchu. Kleona zmizí do dálav a nebude už dál po městě šířit klepy o slabostech své paní.

	Hathor věděla, že je rozmazlená, ovšem jak v čem. Politika a mlhovci nepatřili mezi její slabiny. Lehce zatlačila do kouta mdlou nadílku dětských přízraků, které dostala jako směšný trest. A docela urážlivý. Znevažovali ji tím - jako faraonova dcera prodělala přece výcvik vedený nejlepšími mistry mlhovců, schopnými zkrotit i stvůry určené pro popravy.

	 

	* * *

	 

	Honzborg poznal, že Hathor nijak neuškodil, princezna brala otroky jako pouhý mluvící inventář, ale aspoň prospěl kamarádovi. Zamířil na lože, ale v  této krajině mu nebylo souzeno vyspat se. Sotva si lehl, už ho.vzbudili eliťáci Jackit a Janus.

	„Moc jsem neuspěl,“ začal Jackit.

	„Víc nemůžeš chtít,“ durdil se Janus. „Slíbili jsme, že o vás pomlčíme do konce těžkostí. Čili vám dáváme k dobru čtyřicet šest hodin!“

	„Musíme vyrazit hned,“ pokračoval Jackit.

	„Vždyť bude už jeden a půl gé!“ zděsil se Honzborg. Byl docela rád, že se doploužil k domečku, který mu přidělili.
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	„Na severní straně hory je silnice. Transportérem sjedeme k přístavu, kam se vozí síra. Po Východní řece doplujeme k Zrcadlovému jezeru,“ vysvětloval Jackit.

	Vyndal zlatou fólii s mapou cíle cesty. Honzborg zamračeně zkoumal rytinu. Necelý kilometr od Zrcadla byla vyznačena velká pevnost.

	„Většina posádky spí v období těžkosti,“ všiml si Janus jeho obav.

	„Když nás uvidí, nikam neutečeme," nadhodil Honzborg. „Určitě mají děla!“

	„Samozřejmě," zašklebil se Janus. „Ale v nouzi se můžete ukrýt do jeskyně, kde začíná cesta zpět na Trečku, kterou chcete odblokovat," ukázal na místo poblíž Zrcadla. „I když se vám nepodaří otevřít ji, vede odtud boční úniková chodba. Zhruba sem.“ Prstem se dotknul skály nad jezerem. „Uzavírá ji pouhá mříž. Tu zvládnete, ne?“. 

	„Mám nálože," přitakal Jackit.

	„Víc zrad ode mě nečekejte," řekl Janus ostře. „Dělám to jen kvůli tomu, že uvolnění cesty je výhodné i pro Gushe. Zatím ji ovládal zmetek Orion. Když jsme potřebovali něco vzkázat Kosmofekálce, ten hajzl chtěl napřed sto našich ženských jako rukojmí. Teprve pak nám půjčil živou mrtvolu, aby převedla našeho kurýra. Sám toho také využíval. Vždycky přidal i svou zprávu plnou šílených výmyslů."

	„Šéfové chtějí znát pravdu. Kvůli tomu tady jsme," dodal Jackit diplomaticky.

	„Nevěřím jim. Slíbili nám pravidelný dodávky kvalitní výzbroje. Pouhý kecy," odplivl si Janus. „Ignorují naše prosby o moderní útočné zbraně: polní děla, kulomety, plamenomety a minomety. Místo nich nám posílají samy středověký krámy."     

	„Proč se nespojit přímo s generálem Gushem?" zeptal se zvědavě Honzborg.

	„Tuhle variantu jsme s kluky přetřásali přes hodinu," pokrčil Jackit rameny. „Jak asi víš, KosmoFlotila si tady vysloužila dost fekální pověst. Žádný vládce, dokonce ani sadista Orion, se neodváží spolupracovat s ní veřejně, aby nenaštval svý spojence."

	„Zato by si získal obdiv všech, kdyby zabil Orionovu živou mrtvolu nechráněnou rukojmím," řekl Janus ironicky a přidal varování: „A mnozí lidé vycítí hyringy. Třeba cikánka Qirnewa z Ocelového Perthu. Uniknete jí, pokud se tam dlouho nezdržíte. Není tak dobrá jako arcivědma Jinjis. Ta pozná hyringy na desítky kilometrů."

	„O Jinjis jsem už slyšel..." poznamenal Honzborg. Přemýšlel, jestli Jackit vůbec ví, že samotné válce nestačí a k otevření průchodu je potřeba ještě klíč ve formě hyringů. Aspoň pokud lstivý Orion nelhal.

	Jeho úvahy přerušil jeden Gushův voják, blížící se rychlou chůzí. Už z dálky volal s rozzářenou tváří: „Veliteli, ranění maj‘ kliku. Hathor propustila krásnou Kleonu na svobodu. Nechá ji tady, aby o ně pečovala. Já se z toho asi někam picnu..." 

	„Jsi frajer, Honzborgu, bude tě škoda, řekl Janus uznale. „Moji kluci tě totiž sledovali. Víme, žes navštívil kobku tý princezničky. Zaválel jsi.“

	Oba zmizeli, navzdory tíži dost rychle.

	„Chtěl jsem dárek pro Bububu, ale žen je tu málo,“ posteskl si Honzborg.

	„A tak klukům chyběj´ zkušenosti,“ zasmál se Jackit. „Bububu jich má vrchovatě. Žádná mu neodolá." 

	„Pobláznil opravdu každou?" znejistěl Honzborg.

	„Jo,“ odvětil Jackit. Pak se zarazil a zatvářil se soustředěně, jako kdyby probíral své vzpomínky. „Vlastně ne. Jednou opravdu neuspěl. Zle pohořel u Francesky Craigové,“ zalhal, aby potěšil kamaráda.

	„Takové fiasko nikterak neškodí jeho pověsti,“ souhlasil Honzborg blahosklonně.

	 

	 

	 

	 

	 

	
MOUDRÉ OPASKY

	Setmělo se. Stařičký sirný transportér pomalu sjížděl klikatou cestou k řece. Šestice jeho kovových kol zoufale bojovala s výmoly, až drnčela drátěná klec na korbě vozu, tady nezbytná ochrana. Právě zdolával kritický úsek cesty, kde mezi trsy křemenných krystalů stlačovanými rostoucí gravitací přeskakovaly modravé jiskry, jako kdyby se všude kolem škrtaly obří piezoelektrické zapalovače. Vlhký vzduch sršel elektřinou a voněl ozónem.

	U řízení vozidla seděl starý dánský vědec Ole Vojan, který se propadl do Tyatiry v začátcích kolonizace Trečky. Znal dobře cestu dolů, řeku i okolí Zrcadla.Uvolil se pomoci při pokusu otevřít průchod zpět na Trečku. Už dlouho toužil spatřit jeho skrytou stranu.

	Honzborg poskakoval na odpružené přední sedačce a držel se madel, aby si uchránil hlavu. Své nápadné micleo vyměnil s Abbu Bubbu za zbytky jeho elitní uniformy, které sice chyběly nohavice od kolen dolů, ale lépe se hodila pro tajný úkol.

	V kapsách nového oděvu našel spoustu speciální výbavy na prodloužení i krácení lidských životů. Vedle něho seděl Jackit a vysvětloval mu užití instrumentů. Poslední tři cestující - Kleptoš, Síta a Geminka - se natřásali na matracích v zadní části vozidla. Honzborg protestoval proti jejich účasti, ale Jackit uvítal pomoc geštěřice schopné zjistit blízkost lidí.

	„Uchrání nás před léčkou,“ mnul si elitak spokojeně ruce nad posílením výpravy.

	„Chci se jenom podívat domů,“ dušoval se Kleptoš.

	„Jenže tam umřeš,“ poznamenal vědec Ole. „Už jsi příliš zvyklý na mlhovce. A ti potřebují energii Tyatiry - na Trečce zahynou a tvůj organismus zkolabuje."  

	„Chci jen zavolat tátovi, dědku,“ odsekl hrubě Kleptoš., „Na Trečce přece nechcípnu okamžitě. Až bude zle, Gemina nás odvede nazpátek."

	„Pokud uděláš podraz, rozsekám tě Hyringy," varoval ho Honzborg.

	„A nečekej, že bych pak pochovala tvé tělo, bratře,“ přidala Síta i náboženskou pohrůžku. „Nechala bych tě změnit v mlžného zombíka.“

	„V příšeru podobnou těm u Zlého jezera,“ dodal Honzborg. „Ole, co jsou mlhovci vlastně zač?“ využil situace k dotazu, aby si odpočinul od memorování elitní výbavy.

	„Zkoumám je osmdesát tři místních roků, což je skoro padesát pozemských let,“ odvětil vědec. „Chceš pohádku, nebo výsledek výzkumů? "

	„Nic se nezjistilo?  " dovtípil se tazatel.

	„Jen samé drobnosti,“ zatočil Ole prudce volantem. Dychtivě se rozpovídal. Označil mlhovce za živé energetické struktury s částečnou atomovou kostrou. Viděl v nich chybějící prvek evoluční teorie, hledaný přechod od neživé hmoty k prvním organismům. Život prý nevznikl samovolně. Nejjednodušší viry, schopné přežití, obsahovaly desítky přesně uspořádaných, složitých aminokyselin, a tak komplikovaná struktura se neobjeví čirou náhodou. Něco ji muselo vytvořit - mlhovci.

	„Ale na Zemi nejsou,“ namítla Síta.

	„Hádám, že se změnilo klima a vyhynuli, stejně jako jiné živočišné druhy a národy. Nebo je zničila civilizace,“ poznamenal vědec. „Dříve byli určitě docela rozšíření. Jejich existence by vysvětlila spoustu bílých míst historie, včetně magie.“ 

	„Kdysi existovaly vyspělé megalitické kulturypřemýšlel Honzborg nahlas. „Dodnes se neví, k čemu jejich obří díla přesně sloužila. Stavitelé záhad zmizeli a neví se kam a proč.“

	„Přišli o mlhovce," přikývl vědec. „Třeba kvůli tomu zmizela i Atlantida a říše Mu. Kdo ví?“

	„A jak vůbec vznikla mizerná Tyatira? Horší než kriminál," nadhodil Kleptoš.

	„Nevím," ušklíbl se vědec. „Ale mám príma sbírku hypotéz. Od rozumných až po šílenosti... “

	Vozidlo zasáhl zvlášť silný výboj, který přeskočil mezi krystaly. Po karosérii se zavlnili modraví hádci a na sloupcích zasršely jiskřivé výboje.

	„Klídek, jsme ve Faradayově kleci," konejšil rukou vědec cestující.

	„A která teorie je nejpravděpodobnější?“ navázal Honzborg na předchozí téma.

	„Jedna taková opravdu existuje," usmál se Ole. „Vykládal mi ji kdysi excísař Orion. Umí si povídat s tvory hyperčasu. Řekli mu, že tento svět nazývají Ztroskotaným časem. Prý jde o zvláštní anomálii v časoprostoru. Při nějaké dávné katastrofě se planeta Tyatira dočasně posunula do nestabilní, souběžné roviny s Trečkou. Kvůli tomu zde údajně kolísá i gravitace. Tvorové chtěli úkaz prozkoumat, ale havarovali při přistání. To je vše.“ Pokrčil rameny. „Nechtějte po mně zdůvodnění pomocí lidské vědy. Je to zatím mimo naše chápání...“

	„Proberte to až potom,“ přerušil ho Jackit. „Musíme trénovat. Kecy sice nenahradí cvičák, ale není čas ani matroš nazbyt, Flagun?"

	„Zde,“ sáhl Honzborg do kapsy na levém stehně. „Vytáhnu, odšroubuji čepičku, zamířím...“

	 

	* * *

	 

	Dojeli do přístavu krytého tmou. Zahalené slunce už - zapadlo. Zelenkavá záře měsíce se namáhavě prodírala skrz mraky a zalévala okolí sporým světlem, ukazujícím pouhé šedé siluety předmětů. Muži zakopávali o kameny, když společně nesli sud s nedostatkovým palivem, vytvářeným vzácnými odrůdami mlhovců. Přepumpovali drahocenný obsah do nádrže člunu, páchnoucího sírou.

	Vědec vyzkoušel motor, pak ho vypnul a poznamenal: „Budu radši šetřit. Zatím využiji proudu řeky. Spustím ploutev až na přehradě."

	Honzborg se udiveně podíval za záď člunu. Místo typické vrtule spatřil něco podobného pět metrů dlouhému rýbímu ocasu.

	„Variovcová ploutev má mnohem vyšší účinnost než lodní šroub,“ šklebil se Ole.

	„Neutopíme se? Je těžkost," děsil se Kleptoš.

	„Archimédův zákon říká, že těleso je nadlehčováno silou rovnající se váze vody jím vytlačené,“ poučil ho vědec. „My teď vážíme víc, ale voda také. To je jen výhoda. Teče rychleji korytem."

	Odstrčil člun od břehu. Jeho pasažéři si ospale lehli na matrace přinesené z vozu. Ani Jackit neměl chuť na další trénink svého bojovníka. Všichni brzy tvrdě usnuli, což se doporučovalo jako nejlepší činnost pro období těžkosti.Pouze Ole zůstal vzhůru a rozvážně vedl člun po řece, zatím poměrně úzké, ale zvolna se rozšiřující. Od jezera je dělilo zhruba sto čtyřicet kilometrů. Při trošce štěstí doplují k cíli za třicet pět hodin, které zbývaly do konce těžkosti.

	 

	* * *

	 

	„Vstávat, mládeži," budil vědec svoje pasažéry.

	„Už jsme tam?" protahoval se ospale Honzborg. Loď brázdila širokou vodní plochu osvětlenou mamutími rudými ohni, planoucími jako oživlé krátery sopek. V jejich záři se rýsovaly temné budovy velkého města, které postrádalo vznešenost Nových Théb a podobalo se nevzhledným kvádrům, volně rozházeným kolem vody. I vzduch podivně čpěl.

	„Připrav si hyringy, blížíme se k zdymadlu přehrady u Ocelového Perthu," promluvil vědec.. „Neradi pouštějí dál. Zde končí bezpečné území plně kontrolované Orionem."

	„Proč se taví při těžkosti?" koukal Jackit zvědavě na ohnivé panorama.

	„Sedimenty v železe se čiperněji usazují," vysvětloval Ole. „Není tady uhlí, a tak se ruda taví elektrickými oblouky a vodíkovými plameny ."Když uviděl udivené obličeje posluchačů, doplnil: „Elektřinu lze vyrobit normální indukcí. Potíže jsou jen se střídavým napětím větších kmitočtů. S frekvencí tady prudce stoupá elektrický odpor materiálů."

	Díval se na ohnivé divadlo a zasvěceně popisoval jednotlivé stavby. Vykládal o vysokých pecích, v nichž plameny útočily na rudu, sice bohatou, ale s vysokým obsahem nevhodných příměsí. Ty zasvěceně vyjmenoval, ale jeho posluchači obratem zapomněli všechny divné názvy sloučenin. Dychtivě povídal o kotlích obloukových taví-ren, kde se železo peklo, dokud z něho nevybublalo vše špatné. Popisoval i dlouhé haly hamrů, v nichž se ocel, chudá na uhlík, zpevňovala mnohonásobným překováním.

	Při jeho výkladu loď doplula k hrázi přehrady, postavené bytelně, aby vydržela změny gravitace narušující její pevnost. V horní části měřila skoro čtyřicet metrů a ve spodku byla dvojnásobně široká. Výška zadržené vody činila dvanáct metrů, ale i tak malý rozdíl stačil třem Ban- kiho turbínám, které se podobaly hodně širokým vodním kolům s prohnutými lopatkami, aby vyrobily dost energie pro celé hutě.

	Boj se naštěstí nekonal. Obsluha zdymadla o nich věděla ze zprávy poslané z Tabulové hory a potvrzené i z Nových Théb. Sice bručela, ale bez otázek nechala loďku najet do plavební komory. Uzavřela rumpálem horní vrata a poté otevřela dolní výpust. Člun pomalu klesal obdélníkovou šachtou zdymadla. Jackit a Ole udržovali plavidlo v bezpečné vzdálenosti od hrbolatých stěn pomocí bidel. Horizborg ležel raději schovaný pod celtou; zdejší město bylo celé prolezlé Gushovými špehy.

	Když voda klesla na dolní úroveň, obsluha zvedla rumpálem spodní ocelová vrata a člun vyplul ven. Stojatou přehradní nádrž teď vystřídal svižný proud, ale z mělkého koryta trčely desítky kamenů, a tak Ole raději vypnul ploutev a nechal loďku volně unášet řekou.

	„Můžete zas klidně spát, nebezpečí jsou za námi,“ radoval se, že překonali riskantní úsek. „Není třeba chvátat. Máme skvělou časovou rezervu."

	Jeho cestující se zachumlali do dek a dopřáli svým organismům příjemné lenošení. Gravitace sice už klesala, ale pořád se držela hodně vysoko nad gé.

	„Padej na příď! " okřikl Honzborg žárlivého Kleptoše, který se položil tak, aby na zádi nezůstalo žádné volné místo vedle jeho sestry. 

	„Jsi vadnej, šutře, nastydnu tam,“ kroutil se zloděj. „Za chvíli jsme na Trečce. Tam si pak dělej, co chceš.“ 

	Honzborg neměl náladu na veřejné hádky, a tak raději ustoupil a položil se na příď spolu s Jackitem jako nedbalá stráž. Sotva zavřel oči, ihned se propadl do říše snů.

	Zdá se mu o moři, u něhož se sblížil s Maureen. Myšlenky na bývalou snoubenku se mu vracejí, přestože si je zakázal. Slyší i varovný geštěří sykot a zmocňuje se ho ledový smutek vysávající život, omotávající jeho tělo slizem a stahující duši do hlubin jako zelený pohádkový vodník.

	Ne! Zkouší uniknout z odporného snu, ale drtí ho masa vody. Hlava mu třeští rostoucím tlakem, ale pořád se nemůže probrat z noční můry. Klesá do nových malérů, zlodějů lidského štěstí.

	To není sen! Uvědomí si, že nespí, ale umírá.

	Zajala ho černá variovcová blána, podobná rejnokovi. Zatímco spal, omotala se kolem jeho těla a stáhla ho z přídě loďky až na dno řeky, jako lovící krokodýl.

	Hyringy! Napůl utopený Honzborg aktivoval štít. Potvora pustila jeho tělo a zděšeně utíká. Rozsvítil své rohy na maximální intenzitu světla, aby vypátral směr k hladině. Uviděl chuchvalec, bezmocně se kroutící pár metrů od něho. Jackit!

	Vystřelil energetické provazce z hyringů a donutil blankou potvoru, aby pustila kamaráda. Chtěl mu plavat na pomoc, ale ztrácel vědomí v šíleném.tlaku vody, drtícím jeho čelo. Nesnáší velké hloubky a nikdy nepřišel na chuť potápění.

	Role se teď obrátily. Eliťák se ihned zorientoval. Několika tempy doplaval ke svému osvoboditeli, chytil ho svou silnou paží a táhnul nahoru k hladině.

	„Co... to... bylo...“ kašlal Honzborg, sotva se dostal nahoru a popadl dech. Slyšel horečné výzvy elifáka nabádající ke zhasnutí rohů. Udělal to.

	S jeho pomocí doplaval ke kraji řeky. Hyringy zahnal dotěrné rnlhovce strážící výstup z vody a vydrápal se na kamenitý pruh pod příkrou skalní stěnou, lemující levý břeh řeky. Padl na záda jako nebožtík a promnul si rukama napřed hlavu zmučenou bolestí, poté si osahával zranění. Na tváři nahmatal horkou, hustou tekutinu se sladkou chutí, zalévající jeho rty.

	„Teče ti jen červená z nosu," uklidňoval ho Jackit. 

	„Moje kebule,“ postěžoval si Honzborg a rozhlížel se po člunu. Nikde nic. „Uplavali nám!" zhrozil se.

	„Když jsem se topil, viděl jsem nad sebou obrysy člunu. Zahýbal," zavrtěl Jackit hlavou. „Určitě vplul do nějaké jeskyně. Bude tutově tam!“

	Ukázal na obří chuchvalec vodních mlhovců, pnoucí se po skalní stěně šedesát metrů proti proudu jako odporný závěs spletený z chapadel chobotnice.

	„Ach jo, ta občanská válka," zabručel Honzborg. „Domorodci nás zradili," vyplivl krev a s hořkostí pomyslel na Sítu, které hloupě důvěřoval.

	„Ne oni, my jsme hloupě zradili sami sebe," zavyl Jackit zlostně. „Nechali jsme se zaskočit jako fakani. Taková ostuda!" Sevřel si hlavu dlaněmi. „Vždy ve střehu! Máme to vyryté na opascích uniforem..."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
METODY TYATIRSKÉHO BOJE

	Břeh řeky lemoval pás mlhovců, velmi nepřátelsky naladěných. Někdo se tady hodně snažil, aby vytvořil neproniknutelnou bariéru, mnohem horší než houští plné jedovatých hadů. Nešlo sice o důstojnou překážku pro hyringový štít, ale Jackit se obával, že ochranné pásmo může přenášet výstrahy do nitra jeskyně. Jeho vytrénované oči neviděly hlídky, a tak muselo existovat jiné zabezpečení proti přepadu.

	Honzborg využil mocných hyringů. Po chvíli experimentování našel správný pokyn, kterým zklidnil zlé výhonky. Potmě balancoval na slizkých kamenech, nakupených pod skalní stěnou, těsně následovaný elitakem. Po pár krocích ale uklouzl a ošklivě si natloukl loket. Pak raději oba skočili do vody a plavali proti silnému proudu řeky. Naštěstí i vodní mlhovci se podvolovali temné energii hyringů. Ustoupila před nimi i hustá hradba chapadel blokujících vchod do nepřátelského úkrytu.

	Jackit a Honzborg vklouzli do temného otvoru a brodili se klikatým, širokým tunelem, jehož zaoblený strop se klenul sotva dva metry nad vodní hladinou. Nesvítili, aby nevarovali nepřátele, a poslepu postupovali směrem proti nejsilnějšímu proudu. Voda, nejlepší znalkyně zdejšího podzemí, je provedla na druhou stranu.

	Vylezli ven ve skalní puklině podobné úzké, křivolaké uličce, narušující svým zářezem jednolitost kamenného masivu. Táhla se v délce sto dvaceti metrů, z obou stran sevřená kolmými stěnami o výšce domů a ozvučená čilým vodním ruchem. Na jejím vzdáleném konci hučela bystřina, padající dolů soustavou.širokých kaskád, podobných nařasenému závěsu. Příď Oleho člunu byla vytažená na písečný břeh vlevo od vodopádu. Vedle kotvilo mnohem větší cizí plavidlo, za kterým zářilo světlo, jako maják naznačující cestu k ležení nepřátel.

	Rostli zde už normálně vlezlí mlhovci a Jackit se dychtivě ujal vedení. Dovedně využíval balvanů podél vody a kradl se k protivníkům. Honzborg se ho snažil napodobit, často dost neobratně, avšak hučení vody zakrylo zvuky jeho nešikovnosti.

	„Nešlo o zradu, ale o přepadení," zašeptal Jackit, když se připlížili k člunům a viděli na břeh, ozářený dvojicí lamp se zeleně fosforeskujícími krystaly.

	Jejich bývalí spolucestující leželi bezmocně na písku, s rukama a nohama spoutanýma železnými náramky. Kolem nich postávalo šest banditů, oblečených,v černých potápěčských kombinézách, které jim propůjčovaly vzhled nočních přízraků. Nejděsivěji vypadal malý, podsaditý chlap nosící implantáty rohů, avšak neměl malé rozkošné růžky, kterými se zdobili eimpíci, ale mohutné zakroucené ozdoby, oblíbené sektou satanistů. Stejně ohyzdně vyhlížely i potápěčské masky složené u vody, připomínající velké žáby napíchnuté na rožeň. Vedle nich se strašidelně vlnily mlhovcové blány podobné rejnokům, zdejší zákeřná zbraň.

	„...nevím, jakej má úkol od Oriona. Opravdu ne. Přísahám..." kňučel Kleptoš plačtivým hlasem plným bolesti, ačkoliv ho lotři vůbec nemučili. Nemuseli. Sám od sebe vyžvanil úplně vše, co věděl, možná ještě mnohem víc.

	„Drž klapačku, bolej mě už uši,“ okřikl rohatý bandita zbabělého zloděje a oslovil své společníky: „Ty dva utopence vylovíme. Holku prodáme."

	„Otrokářští sluhové nakrmí naše mlhovce," navrhl jeden z lotrů a dychtivě popadl široký dlouhý meč.,,Bašta bude mít ostřejší říz." 

	Jackit ihned vytáhl nuž a naznačil, že obeplave Oleho člun na druhou stranu, aby získal vhodnější pozici k přepadu. Nadechl se a zmizel pod hladinou.

	Honzborg zůstal na místě a sledoval chlapa s mečem. Zlomyslně váhal, jestli má nebo nemá připravit Sítu o nepovedeného bratra - zaútočit až v okamžiku, kdy Kleptoš přijde o hlavu.

	„Napřed amazonku," zadržel ho rohatý muž. „Je nebezpečnější a utekla nám její geštěřice. Ruce, chodidla..." nasměroval katův meč na nový cíl, čímž ukončil veškeré Honzborgovy úvahy o temné cestě ke svobodě.

	Spoutaná Síta ležela na zádech a svého trýznitele si měřila přezíravým, hrdým pohledem, připravená vydržet bolest bez nejmenšího výkřiku, aby neposkytla žádné potěšení banditům. S ledovým klidem sledovala meč, stoupající do výše, aby ji zmrzačil. V Tyatiře šlo o bolestivý úraz, ale nikoliv trvalý, vhodný jako surová pojistka bránící útěku.

	Vtom přece jen vykřikne, avšak radostným překvapením. Spatří Honzborga. Vládce hyringů kráčí k banditům, bez jakéhokoliv krytí, nepříčetně rozběsněný surovostí, které se chtěli dopustit na spoutané ženě.

	Zpozorují ho a také zařvou. Muž s mečem se otočí k novému cíli, avšak zbraň mu vzápětí vypadne z ruky. Řev šestice hrdel přehluší hukot vodopádu. Bandité se svíjejí v objetí černých vláken vystřelených z hyringů. Mrskají sebou v křečích, až od jejich těl odlétávají dlouhé spršky rozmetaného písku.

	Hyringy sají jejich bolest a strach stejně jako mlhovci. Transformují bouřlivé emoce na energii, kterou posílají svému držiteli v tak opojných záplavách, že Honzborg propadá omámení. Krouží vlákny po nejcitlivějších místech lotrů s umem zkušeného orientálního kata, aby udržel své oběti co nejdéle v maximálním stavu utrpení a dokonale je vysál.

	„Dost už! Nenech se tím ovládnout!“ chytá ho Jackit za ramena a pořádně s ním zatřese. „Jejich řev je slyšet snad až na Trečku.“

	Vládce nebezpečné zbraně velmi neochotně poslechne. Bojuje s vlnami urputné chutě ještě chvíli trýznit zločince. Zhluboka dýchá a v duchu si připomíná Oriónovu radu, že sám musí být pánem hyringů, a ne jejich sluha.

	„Klid, spoutám je,“ říká konejšivě Jackit a pustí se ihned do díla. Honzborg by mu rád pomohl, ale nedokázal se ani pohnout, jak v něm pulzovaly silné vlny opojení. Připadal si jako po extrémní dávce úžasné drogy.

	„Pěkný svinstvo," díval se Honzborg zamračeně na hyringy. Jejich tvůrci vedli asi dost nelidské války zbraněmi naprosto cizími člověku.

	„Vzhůru do pekla, za mým pánem, otrokáři," neodpustil si rohatý bandita srdnatou poznámku. Pronesl ji však hodně vyčerpaným hlasem. Úplně se chvěl zimnicí únavy a pokorně čekal na spoutání. Netoužil po novém pohlazení hyringy.

	„Jsi v pořádku? "  přiskočila Síta k omámenému Honzborgovi, sotva jí Jackit sundal okovy.

	„Naštvali mě,“ vysoukal ze sebe přemožitel lotrů a vděčněpřijal její ruku, dávající mu uklidnění. „Musím se víc krotit. Nesmím bojovat v hněvu.“

	Cosi radostně syklo a z písku se vyhrabala ukrytá Geminka. Sotva se oklepala, vyčítavě kníkla na Honzborga.

	„Naznačuje, že nás valovala, ale spali jsme,“ prohodila Síta s povzdechem a vzala geštěřici na rameno. Jednou rukou hladila ji, druhou držela Honzborgovu dlaň jako starostlivá ošetřovatelka.

	Jackit už osvobodil zajaté a věnoval jejich okovy banditům. Další pouta ležela u skály - použil všechna. Nakonec vytáhl flagun a šibalsky poznamenal: „Hodí se i jako svářečka." Seřídil plamen tužkovité zbraně na ostrý bodec a přejížděl jím zámky pout, aby se nedaly povolit žádným trikem. 

	„Už je to lepší,“ zmátožil se mezitím. Honzborg. „Jsi taky celá?" zeptal se své opatrovatelky.

	„Jo, teď je mi dobře," usmála se povzbudivě. „Tam ladši nechoď," pohlédla na otvor černající se ve skalní stěně kousek od vodopádu.

	„Musím se naučit, jak kontrolovat hyringy," odmítl. „Doprovodíš mě ?“

	Síta neochotně přikývne a doprovází ho k zakázané komnatě. Honzborg pochopí důvod jejího zdráhání, sotva nahlédne dovnitř. Zlostí se mu znovu roztřese brada. Na zakrváceném písku se horečkou chvěje pět mladších žen, s usekanými chodidly, a dlaněmi. Jejich bledá těla se podobají zmrzačeným mořským živočichům, zmítajícím se bezmocně v mělké nádržce ve výloze restaurace jako lákadlo pro kupující.

	Honzborg se nevrhne znovu na bandity jedině díky prosebnému pohledu Síty, která ho drží za ruce a na jejíž tváři se zračí silný strach, aby se opět neproměnil ve stejnou bestii jako Orion. I Geminka syká a mává svým ocás-kem, jako kdyby odháněla ošklivé myšlenky, které z něho vnímá.

	„Občas nezvládám,“ upokojil se po chvíli, ale raději vyšel ven: Ničil ho pohled na pětici nebožaček s ránami zakrytými mizernými variovci.

	Jackit už mezitím svařil pouta všech lotrů. Vyhodil prázdnou náplň své flagun a vyměnil ji za náhradní vložku s hořlavou směsí.

	„Mluv!" zavrčel Honzborg na rohatého banditu.

	„Jsem velitel partyzánské jednotky Démoni. Škodíme otrokářům únosy bab,“ nepokusil se satanista o žádné vytáčky. „Jejich nedostatek podlamuje morálku dělníků ve zbrojovkách Ocelového Perthu."

	„Gushovi vojáci? "  zamračil se Honzborg. Cítil stále silnější prosebný stisk Síty.

	„Bojujem´ za demokracii z generálova rozkazu a s pomocí mýho pána. Jen on blízko, bohové daleko,“ odvětil satanův přívrženec unaveným hlasem, avšak pořád se znatelným fanatismem. Neochvějně věřil svým slovům. „Otrokáři nám usmažili pět lidí v pecích. My jim sebrali pětici bab jako odvetu.“

	Honzborg se tázavě podíval na Sítu, avšak uviděl jen její smutné pokrčení ramen. Obě strany tady páchaly skoro stejná zvěrstva.

	„Jak jste o nás věděli?" pokračoval ve výslechu.

	„Špehové nahlásili,“ přiznal satanista.

	Honzborg raději nechal výslechu a procházel se pro uklidnění po břehu v doprovodu Síty, svého strážného anděla, a Geminky, která se ho snažila šibalsky rozveselit.

	„Dal sis na čas, šutře,“ vrátil se Kleptoš ke svým způsobům, sotva ze sebe sklepal první strach. Sám od sebe ochotně pomáhal Olemu nosit k lodi palivo nalezené v zásobárně banditů, aby se odtud dostal co nejrychleji.

	„Do úsvitu zbývá osmnáct hodin,“ oznámil vědec. „A máme znovu plnou nádrž. Stihneme to v pohodě. Je to jen sedmdesát pět kilometrů." 

	„A banditský člun je v pořádku? " zeptala se Síta. 

	„Příliš neohrabaný. Pojedeme naším," namítl Ole.  

	„Jsme asi pětadvacet kilometlů pod přehladou, že jo? Doplul by jejich člun až k ní? Odvezu ženy do bezpečí."

	„Musíme k jezeru, škvíro! " ozval se Kleptoš, který už zcela zapomněl na své zbabělé skučení. „Máš ke mně povinnosti..."

	„Mysli na svou kalmu. Odmítnutí pomoci, to moc špatné příští zlození, sobče," napomenula ho. „Překontloluješ jejich člun? " poprosila Oleho. „Pomozte mi vynosit ženy z jeskyně, pak už pojedu sama, " požádala muže. Její pohled se znovu zastavil na Kleptošovi: „I ty můžeš vykonat něco doblého.“

	„Napřed mě zlákáš na tuhle šílenou cestu. Že prej musíme tátovi říct o mé korunovaci na krále, pak zničehonic couvneš, ty blbá mužatko.. .“ ztichl v půlce věty. Viděl, že ruka jeho sestry se nebezpečně pohnula. „Běž si, ale naval Geminku! Bez ní bych se nemohl vrátit z Trečky!"

	Síta přešla do jejich sourozenštiny a chvíli se s ním hádala, nakonec začala neochotně vyjednávat s geštěřici. Té se nechtělo k hrubiánovi a svolila za hněvivého prskání až poté, když byla opakovaně ujištěna, že její lidská družka se pro ni určitě vrátí.

	Motor druhého člunu fungoval a měl i dost paliva. Do pohodlné střední části položili ženy, chvějící se horečkou, a věnovali jim všechny přikrývky, které našli. Na příď namačkali bandity a připoutali je k úvazům na bocích.

	Oleho člun proplul tunelem jako první. Honzborg krotil svou vůlí mlhovce z jeho přídě. Poté seskočil do vody a hlídal výjezd rozměrnějšího plavidla kormidlovaného Sítou. Když ho míjela, usmála se a naznačila, jak moc mu drží palce.

	„Nemělo by to být naopak? " odpověděl a zastyděl se. Čtyři chlapi nechávají samotnou ženskou, aby odvezla šest lotrů a pět těžce raněných tmou po nebezpečné řece. A navíc jí sebrali i malou geštěří pomocnici. :

	„Počkej!“ doplaval k jejímu člunu. Síta zpomalila a podala mu ruku, aby se snáze dostal na palubu.

	„Stalo se něco?" zkoumavě na něho pohlédla.

	„Pojedu s tebou," konstatoval a posadil se sám ke kormidlu člunu. „Někdo musí ošetřovat ženy."

	„Honzborgu! Co se děje?" volal Jackit a přiměl Oleho, aby přirazil k banditskému plavidlu.

	„Nenecháme ji přece samotnou. Požádám Ocelové o rychlý člun, doženu vás,“ oznámil nový kormidelník své neochvějné rozhodnutí.

	„Dej mi tedy svou pistoli, ať můžu střílet obouruč. Zkusím mezitím vyřídit stráže," pokýval Jackit hlavou chápavě, ale i trochu starostlivě. „A ty se taky snaž."

	Když obdržel zbraň, vytáhl prak a vystřelil z něho značkovací kuličku.  Rozprskla se nad jeskyní v jasně žluté skvrně. „Až se budeš vracet, poznáš, kolik máme náskok," věnoval Honzborgovi svoje hodinky a poté pokynul Olemu k cestě po proudu.

	Síta pověsila na příď lampy se zelenými svítícími krystaly. Honzborg mohl snáze hledat hlubší části řeky, ale i tak v náročnějších úsecích raději stál, aby viděl na balvany trčící z vody. Bandité mlčeli, jen občas zachřestili řetězy, když zkoušeli najít vhodnější polohu.

	Síta převázala ženám rány a zkoušela je nakrmit. Až po šesti hodinách je trochu ukonejšila a uspala. Vrátila se na záď a usedla vedle Honzborga.

	„Smím?" položila si hlavu na jeho rameno. „Kleptoš nelchal, nejsem světice. Občas tady někocho mám, když na mě padne samota. Udělám ladost jemu i sobě. Zde zvykem," prohodila trochu omluvným tónem. Nerada žila ve lži a přetvářce.

	„Maureen taky nebyla mou první holkou," poznamenal. Možná dost nevhodně, ale zato popravdě.

	„Myslíš na ni často, viď?" uhodla.

	„Ale pouze na bolest, kterou ve mně zanechala," vzdychl. „Po té potvoře se mi vůbec nestýská," odvětil zcela upřímně. „Snažím se už jen zapomenout."

	Volnou rukou objal svou noční společnici kolem pasu, přitiskl ji k sobě a hladil po bocích. Vrněla spokojeně jako citově vyprahlá, toulavá kočka. Udivila ho. Netušil, že bojovná dívka tak silně touží po něžnostech. Měla sílu mužů, ale duši hodně citlivé ženy. Dokázala ho neustále překvapovat, stejně jako tajuplná Tyatira.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
LET PROPASTÍ TMY

	Variovcová ploutev namáhavě přemáhala silný protiproud řeky. Přetížený banditský člun plul neuvěřitelně pomalu, sotva poloviční rychlostí chůze. Honzborg se stále nervózněji díval na Jackitovy hodinky a přemýšlel o vysazení banditů, aby odlehčil příď. Ale možná by plavbu nezrychlil. Na posledním Useku ji zpomalovaly především balvany trčící z mělkého koryta pod přehradou. Párkrát se o ně nešikovně otřel, až nebezpečně zaskřípěly plechy trupu.

	Navíc se spustil hustý déšť, který rapidně zhoršil viditelnost. Kotouč zeleného měsíce jen slabě prosvítal skrz temné mraky a Honzborg musel poslat Sítu na příď, aby ho naváděla. I tak půl kilometru pod Ocelovým Perthem uvízli na zrádných kamenech. Nezbylo mu než slézt do vody a hyringy roztříštit překážku.

	Na jednu stranu byl rád, že pomohl Sítě, sama by určitě nedoplula, avšak dělalo se mu špatně z hodinek. Dvacet pět kilometrů proti proudu jim trvalo skoro jedenáct hodin. Honzborg ale necítil sebemenší únavu.

	„To byla pecka,“ vzpomínal na záplavu síly, kterou si nasál z banditů. Orion nebyl sadista, jak si mnozí mylně mysleli, ale energetický upír. Celá léta si pečlivě připravoval dávky své oblíbené drogy. Pod záminkou hledání učedníka si vždy vybral vhodnou živou mrtvolu. Dovolil jí, aby chvíli tyranizovala obyvatele Tyatiry, a pak se nadopoval jejím mučením, maskovaným za spravedlivý trest.

	Konečně Honzborg uviděl siluetu přehradní hráze. Pod ní zářilo přístaviště, v celé své délce osvětlené načervenalými elektrickými lampami, od kterých se po vodní hladině rozbíhaly neklidné odlesky, podobné ohnivým zubům, pěkně nebezpečným. Na molu čekali ozbrojenci, nejméně celá rota. Stáli široce rozkročení, s tvářemi otočenými k řece, a uprostřed jejich dlouhé linie se černal šeredně hranatý pancéřovaný vůz, zkonstruovaný zcela účelně, pro maximální bezpečí. Nesl jedinou ozdobu - na jeho přední kapotě seděl podsaditý muž v honosné, postříbřené zbroji jako na trůnu. Vědma Qirnewa, o které mluvil Janus, nejspíš vycítila výrony energie při tříštění kamenů a varovala stráže.

	Pán mocné zbraně si rychle přehodil variovcovou přikrývku přes hlavu a vpředu si ji sepnul jako plášť pomocí svorek na obinadla, které vylovil z lékárničky ve své elitní uniformě. Chtěl budit dojem excísaře Oriona a získat výhodu překvapení. Snad si zachová i jeho ledový chlad a bude bojovat s profesionalitou zkušeného řezníka, zabíjejícího bez pocitu opojeni.

	„Odporná myšlenka," zabručel a v nitru cítil smutek zaprodance peklu, avšak bál se zbytečně. Když připlul blíž, všiml si, že o bok pancéřovaného vozu se opírají dvě děti; chlapec a holčička, ve věku kolem sedmi let. Vypadaly na dvojčata, a také na znamení přátelských úmyslů. Neviděl je dřív, jelikož se choulili pod černým deštníkem, který nad nimi mateřsky držela snědá žena v krátkých pestrých šatech, odhalujících její tlustá lýtka. I chlupaté nohy vojáků legračně koukaly zpod kostkovaných sukní, napodobenin skotských kiltů. Ozbrojenci měli nablýskané kyrysy, přilby s chocholy, velké štíty a zdobená válečná kladiva. Ignorovali déšť; stáli nehybně jako ozdobné sochy.

	Když se člun přiblížil k molu na padesát kroků, muž usazený na kapotě vozu rázně zavelel: „Pozor! Císařská kovadlina!"

	Vojáci začali do štítů bít válečnými kladivy. Jednadvacetkrát jimi udeřili všichni naráz, stejnými pohyby jako vzorně sehraný divadelní soubor. Zvonivé, ohlušující bubnování se ozvěnami od přehradní hráze násobilo na dunění zuřivé bouře. Kovové hromy dozněly přesně ve chvíli, kdy člun doplul těsně k molu.

	Velitel ozbrojenců seskočil ze svého ocelového piedestalu, roztáhl ruce a rozšafně zahalekal: „Vítej, excísaři. Dlouho jsi nenavštívil naše ohnivé město, které jsme vybudovali z tvého rozkazu. Podařil se ti skvělý úlovek."

	Sám se ujal ukotvení plavidla, aby vyjádřil úctu k návštěvníkovi. Chytil lana hozená Sítou, obratně přitáhl člun bokem k hrázi a upoutal ho k ocelovým rohatinkám. Když vázal zadní lano a viděl zblízka zahaleného kormidelníka, jeho bodrá tvář venkovana náhle zbledla. „Sítu poznávám, ale dnes nepřiplula s excísařem,“ řekl bezbarvým hlasem.

	„Pane, odpusťte mi. Nepoznám, o které hyringy jde. A Orion přece slíbil, že ty druhé už nikomu nedá...“ drmolila cikánka omluvně a tiskla děti k sobě.

	Honzborg se už nemusel schovávat. Vyskočil na molo. Síta ho následovala jako jeho malá stráž. Dostal se teď blíž k cikánce a ostřeji vnímal její strach. Urážela ho tím. Měl by drzé ženské poskytnout pořádný důvod k bědování - zapálit na ní šaty.

	„Qirnewo, zavři zobák! " okřikl podsaditý muž opatrovnici dětí. „Jsem Archibald Knox, velekovář Ocelového klanu,“ představil se klidným hlasem. Měl dost zkušeností s Orionovými živými mrtvolami a věděl, jak na ně působí lidské obavy. Poznal z Honzborgových reakcí, že nositel zlé zbraně si už dopřál svoje první potěšení z mučení. A dalo se lehce uhádnout, na kom se s chutí vyřádil.

	„Moje vnoučata Mungo a Kentigerna. Sirotci díky atentátu,“ řekl velekovář s náznakem prosby v hlase a v duchu se proklínal, že se nechal umluvit zvědavým klukem a vzal děti s sebou.

	„Říkají mi Honzborg,“ odpověděl pán hyringů: „Přivezli jsme bandity, kteří nás přepadli. A zraněné ženy, které jsme u nich našli.“

	Velekovář pokynul vojákům, aby, vyložili náklad, avšak očima stále sledoval nevítaného návštěvníka.

	„Dědečku, má ty hyringy, které‘s mi slíbil ukázat? " zajímal se nedočkavý chlapec. „Nejsou tak hrozivé. Můžu si šáhnout?" Díval se na chuchvalce temné energie s uklidňující dětskou bezstarostností.
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	„Můžeš, neublíží ti," souhlasil Honzborg a natáhl ruce. Kluk ihned využil šance a dotknul se hyringů.

	„Naši vojáci by ti stejně napráskali," řekl vzápětí drzým tónem. „Dědeček má nejsilnější muže ze všech," pohlédl hrdě na ozbrojence.

	„Rozprášili by tě jako mlhovce," přisadila si jeho sestra. „Vypadáš tak, v tom svým nemožným přehozu, co taháš za sebou jako vlečku."

	Děti to nemyslely zle; jen provokovaly dospělé, aby si vynutily ukázku boje. Netušily, že jejich rozpustilé povyražení se může proměnit v noční můru, která jim nadlouho ukradne klidný spánek.

	„Nerozumné... děti...“ vykoktal smrtelně bledý velekovář roztřeseným hlasem. 

	Pán hyringů ho ale neslyšel. Propadl vtíravému nutkání smést vojáky a napojit se jejich hrůzou. Kolem jeho rukou zavířila energie. Ozbrojenci se zachvěli děsem a couvli o pár kroků. Věděli, co je čeká.

	Síta se také pohnula, ale dopředu. Přiskočila k Honzborgovi, sykla jako rozhněvaná geštěřice a mocným škubnutím z něho servala přikrývku. Nelítostně ho přitom škrábla nehty do krku, jako kdyby chtěla vyrvat temného démona z jeho duše.

	Vládce děsivé zbraně, připravený o svůj plášť, vyjekl bolestí, kterou vzápětí ztlumily chladné proudy deště. Ty mu teď bičovaly obnaženou hlavu a lýtka, stejně jako všem kolem něho. Elitní uniforma s ohořelými nohavicemi, památkami na zbytečnou bitku u pramene, ho nechránila před nepohodou. Náhle se cítil jako nahý a připadal si trapně. Když napravoval Hathor, netoužil napodobovat Oriona. Vše se změnilo po jediné dávce drogy utrpení. Tvůrci hyringů se nejspíš jen energeticky dobíjeli z protivníků, avšak pro lidi se totéž stávalo zničujícím návykem.

	„Někdy bývá lepší dohodnout se," procedil mezi zuby směrem k dětem. „Chci si s dědečkem promluvit o samotě."

	Energie kolem jeho rukou pohasla. Všichni kolem si oddechli, jen sourozenci se zatvářili otráveně, poté i krajně uraženě, neboť Qirnewa je popadla za ruce a nekompromisně odvlekla pryč, aby jim zle vyčinila.

	„Děkuji," promluvil velekovář s viditelnou úlevou. „Nosíš je krátce, viď? A tak zvládáš. Bude to horší."

	„Orion se to také naučil," namítl Honzborg, aniž tomu sám věřil.

	„S jeho hyringy nikdo nezemřel. Tvé čertovy náramky poznaly možná víc smrtí, než je teď lidí v mých hutích. Každé umírání je trochu poškodilo."

	„Nesu je k Zrcadlovému jezeru z Orionova rozkazu. Musím tam být do úsvitu. Potřebuji rychlý člun."

	„Aha, excísař posílá Kosmofekálce další zbytečnou žádost o pomoc,“ bručel velekovář. „Jeho nápady měděsí stále víc," zamračil se a vydával rozkazy. Nechal zdymadlem spustit dva čluny, první pro hosta a druhý pro vojáky, aby vyhledali jeskyni a zničili ji.

	„Dám ti moc dobrou radu, rohatý mladíku," promluvil velekovář otcovským tónem. „Uteč na Trečku. Nejspíš tam zemřeš, ale jako člověk. Věř mým zkušenostem. Je mi skoro osmdesát pozemských let a jsem tu od začátku osídlení Trečky.“     

	Honzborg se udiveně podíval na jeho tvář, vypadající sotva na padesát. Stárlo se tady pomaleji. Žel i diktátoři žili mnohem déle.

	„Přišel jsem sem ve stejném věku jako ty,“ zareagoval velekovář na jeho úžas. „Dlouho před Gushem. Byl jsem metalurg Vůdce skotské průzkumné expedice. Já jsem založil Ocelový klan a postavil první,osadu Tyatiry,“ pochlubil se hrdě. „Pak dorazil Orion se svými šílenými plány industrializace a donutil mě budovat přebujelé hutě,“ rozhodil rukama. „Když chyběly pracovní síly, nařídil vytvořit splácaninu starověké a středověké společnosti," pokrčil rameny. „Nemiluji otrokářství, rohatý mladíku, ale nemohu ho zrušit. Kdybych dal dělníkům svobodu, utečou odtud a velké dílo se změní v rozvaliny," starostlivě pohlédl na svoje ohnivé město.

	Objednané lodě se už objevily pod přehradou. Honzborg si podezíravě prohlížel bachratý obrněný člun se širokou zádí, který hrnul vodu před přídí. Více se mu líbila štíhlá veslice, do níž nasédali vojáci poslaní zlikvidovat jeskyni. Jejich velitel si nechal dlouze vysvětlit, jak ji najdou; s potěšením se dozvěděl, že je označená žlutou barvou.

	Honzborg a Síta usedli do obrněného člunu, jehož osádku tvořili tři vojáci v silných hrudních pancířích. Dva muži zaujali pozice na bocích a poslední se staral o řízení. Nemotorné plavidlo bylo poháněné klasickými lodními šrouby; prý méně efektivními, ale umožňujícími větší rychlost. Jejich výhoda se však neukázala ihned. Motorová loď i veslice pluly zpočátku stejně rychle. Skoro hodinu se opatrně proplétaly mezi balvany v říčním korytě. Unavená Síta si lehla na dlouhou zadní sedačku, ale Honzborg stál vedle kormidelníka a neustále se díval na hodinky. Od úsvitu ho dělilo pouhých pět hodin, zatímco od jezera skoro sto kilometrů.

	Kormidelník spustil turbíny na plný výkon, až když minuli vydatný boční přítok a řeka se prohloubila. Příď přestala hrnout vodu a člun začal klouzat po vodní hladině na své široké, opancéřované zádi. Honzborg si oddýchl. Snad to stihne.

	„Klidně spěte, pane,“ podal mu jeden z vojáků nepromokavou přikrývku z variovce. „Velekovářův člun je poctivě štípnutý Gushovi i se super výzbrojí."

	Odkryl variovcovou celtu u svých nohou a hrdě ukázal lehký pěchotní kulomet. Jeho kolega se vzápětí pochlubil tarasnicí a granátometem.

	Jejich pasažér se bránil nutkání ke smíchu nad šílenou směsicí mnoha dob. Ochranu mu nabízeli vojáci v tradičních skotských kiltech, chránění středověkými pancíři a přilbicemi, vyzbrojení válečnými kladivy a kušemi. Přitom láskyplně hladili zbraně z dvacátého století a vezli se na hypermoderním turbínovém kluzáku. Ale hyringy představovaly možná ještě větší sbírku šíleností. Vyjádřil uznání a přijal přikrývku na ochranu před deštěm.

	Síta ležela na zadní sedačce, ale nespala. Ochotně mu udělala místo vedle sebe. Nelehl si, už jednou udělal ošklivou spánkovou chybu. Posadil se jen na levý kraj sedadla. 

	„Mohu?“ otázal se, a aniž čekal na odpověď, položil si její hlavu na svůj klín. 

	„S tebou se cítím bezpečně,“ uvítala měkký, hřejivý podhlavník roztouženým tónem.

	„Nejspíš jsi jediná tady. Zůstanu radši na Trečce,“ posteskl si. „Nejedl jsem místní stravu, ale ty ano, musíš se vrátit,“ připomněl a zakryl sebe i dívku variovcovou dekou. 

	„Smím si kus tebe nechat ve vzpomínkách? "           Zavrtěla se na jeho klíně. Trochu se posunula, aby se jí dobře leželo, a přitom si rozepnula zbytky svého miclea až k pasu pro lepší dýchání.

	Věděl, co by ráda slyšela, ale mlčel, a pohladil ji jen po krátkých, hustých vlasech. Nevyznal se už sám v sobě. Hyringy ho naplnily pochybnostmi.

	Ještě před pár dny věřil, že lidská svoboda znamená, že si člověk může dělat to, co sám chce. Čím toho smí učinit víc, tím je svobodnější. Teď si kladl opačnou otázku. Odkud vlastně přicházejí všechna lidská přání? Co je vnukne člověku? Sám po něčem silně toužil a jiné věci striktně odmítal, aniž znal přesné důvody, které ho k tomu vedou. Nejsou všichni jen otroky svého chtění a nechtění? Něco tajemného v nich může vytvářet touhy coby programové příkazy, a těmi je řídit jako svoje roboty.

	Během chmurného filozofování o sporné lidské vládě nad světem zůstával ve střehu, jak radily opasky elitních uniforem. Sledoval břehy říčního údolí, ohraničené strmými skalami, mezi nimiž si občas připadal jako při letu do bezedné propasti nových malérů. Nechtěl tam strhnout i Sítu, spící na jeho klíně. Měla už dost zpropadený osud a nepotřebovala se ještě zaplést do potíží vládce hyringů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
NA ČEKANÉ U NAPAJEDLA

	Svítalo a gravitace klesala ke géčku. Déšť už ustal a bylo dobře vidět na detaily okolí. Člun zpomalil a jeho posádka si nedůvěřivě prohlížela stěny kaňonu, kterým řeka vtékala do Zrcadlového jezera, sevřená z obou stran strmými skálami vysokými přes šedesát metrů.

	„Brzy vjedeme do zóny, pane,“ oznámil voják hlídající levobok. „Vaše hyringy přestanou fungovat.“

	„Mám s sebou i jiný arzenál," ujistil Honzborg preventivně ozbrojence a pro jistotu jim ukázal dva granáty, aby si nemysleli, že blufuje.

	„Nemáme rozkaz zabít vás," ujišťoval ho voják a horečně vysvětloval, že Gushovy hlídky střeží ústí řeky a dělostřelci v pevnosti jsou dobře zastřílení na klíčová místa. I pěšky je obtížné nepozorovaně proklouznout k jezeru, člunem prakticky nemožné.

	„Znáš to tam?" otočil se Honzborg na Sítu, která si zapínala micleo a přitom se protahovala, trochu zkroucená z ležení na klíně.

	„Jen z povídání jiných," zavrtěla hlavou. „Sem lépe nechodit. S Kleptošem jsme nosili excísařovy depeše na sevelozapád přes holské ledovce. Geminka nás vedla,“ zarazila se. „Už ji vnímám. Ví o nás.“

	„Bratr tě zatáhl do dalšího nebezpečí,“ prohodil Honzborg trochu omluvně.

	„Myslíš ?“ odvětila vyhýbavě s lehkým úsměvem, až se zastyděl za svou hloupou poznámku. Pochopil už, že jí nejde o pouhé oplacení záchrany života, jako protislužby za jeho akci u Tabulové hory. Sám cítil k Sítě sympatie a obdiv; byla by skvělou ženou do zdejšího divokého světa, jenže Honzborg tady nechtěl zůstat.

	Přemýšlel o odpovědi na skrytou výtku. Vtom černá energie hyringů pohasla. Zmizela v jediném okamžiku. Zkusil ji vyvolat; ale vytvořil leda mizerný štít, kterým by se neuchránil ani proti písku. Nic lepšího se mu nedařilo. Cvičně zkusil pomyslet na sebevraždu, avšak ihned pocítil krátkou strnulost v těle. Byl citelně oslabený, avšak nikoliv svobodný, hyringy pouze přestaly fungovat jako zbraně.

	„Po pravém břehu vede stezka. K jezeru je to jen pět kilometrů,“ prohodil kormidelník a bázlivě si prohlížel skalnaté boky kaňonu majícího zde tvar širšího písmene V. I nezkušený záškodník by odtud dokázal hodit granát do tak snadného terče, jakým byl otevřený člun.

	„Doběhneme tam,“ souhlasil Honzborg. Vojáci je vyložili na břeh a s úlevou otočili plavidlo zpět k domovu. Nepustili však turbíny hned na plný výkon, ale kolegiálně odplouvali tiše, aby nepřilákali pozornost k dvoučlennému výsadku.

	Honzborg klusal vpředu po hrbolaté cestičce, podél vody. Pořád se cítil nadopovaný energií a zcela imunní vůči únavě. Párkrát se ohlédl na Sítu, ale dělal si zbytečné starosti. Běžela dva kroky za ním, jen s lehce pootevřenými ústy, jako dobře vytrénovaná sportovkyně.

	„Udělali totéž," konstatovala po chvíli a ukázala na Oleho člun, povytažený na břeh a dovedně zamaskovaný hustou spletí modrozelených vodních mlhovců.

	„Vnímáš stále Geminku? Neodešli?    "    otázal se.

	„Ne, čekají na nás u jezera,“ poznamenala povzbudivě.

	Pokýval hlavou a klusal dál plně soustředěný na hrbolatou stezku, posetou kluzkými, viklavými kameny. Kilometry ubývaly, ale čas také. Rychle se rozednívalo a mraky na východě rudly od vycházejícího zahaleného slunce.

	V dálce se konečně zalesklo Zrcadlové jezero. Přístup k němu byl však chráněný pět metrů vysokou kamennou hradbou, která přehrazovala úzké údolí. Řeka tudy tekla propustí širokou pouze pro jeden člun, avšak nyní zablokovanou ostrými hroty zvednutých ocelových zábran, které se podobaly sloním klům.

	„Riskneme to. Jackit se určitě postaral o stráže,“ zašeptal Honzborg a pokračoval dál. Nemýlil se. Z vršku valu se ozval Oleho hlas: „Nesete depeši?    "

	„Ano, pane, " odvětil Honzborg řízně a vyšplhal po žebříku, který jim spustil vědec, navlečený v modré vojenské uniformě, poněkud velké a legračně na něm plandající.

	Když se oba dostali nahoru, Ole teatrálně oslovil tři nehybné postavy na vršku zdi: „Hlídejte. Dovedu je k veliteli.   " Šeptem pak dodal: „O kus dál spí lodníci. "

	„Gush nám nepoděkuje," pohlédl Honzborg na těla hlídačů, strnule opřená o střílny.

	Falešný voják Ole provedl nové příchozí kolem dvou ukotvených nákladních lodí a tuctu svalnatých chlapů spících na břehu. Dvoje oči se otevřely, ale naštěstí se zase brzy zavřely, aby si užily ještě trochu snění před dlouhým dnem dřiny.

	Tři vetřelci mohli nerušeně pokračovat dál k jezeru. Po pár minutách došli na jeho severní kamenitou pláž, dost širokou pro padesát lidí jdoucích vedle sebe. Její pás z nazelenalých oblázků končil pod strmou skalní stěnou, vysokou desítky metrů, která lemovala celý zdejší břeh jako mohutná přírodní hradba. Narušovaly ji jen dva úzké kaňony, jimiž se sem vlévaly velké řeky: Východní a Mlžná. Po první připluli, ta druhá vedla do severozápadní části Tyatiry, kolonie Gushových vojáků.

	Východní konec jezera, vzdálený jedenáct kilometrů, byl zakrytý mlžným ranním oparem, a tak neviděli Línou řeku, která odváděla vodu k Malému moři, zóně kontrolované turbanovými kmeny, věčnými buřiči proti vůli excísaře Oriona.

	Jižní strana Zrcadlového jezera byla mnohem povlovnější, přecházela v planinu na obzoru ohraničenou malebnými horami. Honzborg nevnímal jejich krásu, ale díval se jen na rozlehlou pevnost s narudlými dvacetimetrovými hradbami, která se zvedala na strmém útesu, těsně u protějšího břehu. Byla odtud vzdálená necelý kilometr a viděl pohyby strážných i strnulá ústí několika obřích děl; jedno dokonce mířilo přímo sem.

	„Jsme v super pasti;“ sykl nejistě.

	„Jo, odtud utečeme jen na Trečku“ souhlasil Jackit, stojící v pozoru u kamenné budky pro strážného. „Dejme se do díla.“ Z přístřešku vytáhl batohy.

	„Zabils někoho?“ zeptal se zachmuřeně Honzborg. 

	„Jednoho agilního jsem musel. Ostatní chrápali. Stačilo jim píchnout posilovače spánku," krčil Jackit rameny. „Všichni vypadali na dost postradatelná střeva. Děsí mě to. Gush o nás tutově ví.“

	„To je Zrcadlo? " pohlédla Síta zvědavě na skalní ostroh, vybíhající šedesát metrů do jezera jako obří přírodní molo. Na jeho špici se oslnivě zatřpytil,trs několika vztyčených hrotů.

	Odpovědělo jí radostné syknutí. Geminka se vyhrabala zpod oblázků, dychtivě skočila své paní na rameno a nechala se mazlivě hladit po šupinkách.

	„Škvíro, prosadila sis svou, teď zas já. Jdeme k východu,“ vykoukl Kleptoš opátrnicky z budky jako poslední.

	„Výstup k cestě zpět je tam. Oblíbené místo pro modlitby," ukázal vědec na oválný otvor ve strmé skalní stěně, který se černal přímo naproti molu, ve výšce dvanácti metrů. Vedlo k němu úzké schodiště, vybudované z volně navršených kamenných bloků, které se podobalo opěrné zdi gotického chrámu.

	Kleptoš se k němu rozběhl, neochotně následovaný Šítou s Geminkou. Ostatní odnesli válce na konec dlouhého skalního výběžku, kde se leskla kruhová plocha o čtyřmetrovém průměru, v níž se viděli jako v dokonalém zrcadle.

	„Hodně tvrdý kov,“ poznamenal vědec. „Nikdy se nám nepodařilo ze Zrcadla uštípnout jediný vzorek. Ani z těch bodců uprostřed." Pohlédl na půlmetrové narudlé ostny, trčící v nepravidelných rozestupech kolem středu lesklé plochy jako obří špendlíky z jehelníčku.

	„Anténa?" nadhodil Jackit.

	„Něco takového. Nad Zrcadlem se občas vytvoří spirálovitý vír, který se natáhne až nad mraky," vysvětlil vědec.

	Uprostřed ostnů se nabízelo jediné volné místo. Zkoušeli postupně válce, až našli jeden kus, který sem nádherně zapadl. Jako nástavec se hodil díl s bajonetovými spojkami na obou koncích. Nahoru namontovali poslední část. Lesklé bodliny se obohatily o dlouhý hrot, čnějící jeden a půl metru do výše jako centrální zářič antény.

	Zařízení zareagovalo. Na kraji Zrcadla se zvedla nízká, mlžná stěna a obkroužila trojici mužů svým prstencem.

	„Ožívá to!“ vykřikl Ole. „Možná jsme to opravili..."

	„K dokončení práce zbývá jen slavnostní rána kladivem,“ vyndal Jackit potřebný nástroj ze svého batohu a napřáhl se, avšak rána nedopadla. Prstenec náhle zvětšil svou výšku. Proměnil se v tornádovitý vír a polapil své opraváře. Ti plachtili bezmocně kolem Zrcadla, jako kdyby je popadl bájný obr a otáčel s nimi dokola.     

	Jackit létá jako lopatka vodorovného ventilátoru, držený za levou nohu. Mává rukama a kope, ale marně se snaží uniknout. Vědec byl legračně chycen za pozadí a rotuje v hlubokém předklonu, s rukama nataženýma až ke kotníkům, jako malé dítě ohnuté přes zábradlí rozvášněného zahradního kolotoče.

	Honzborg sviští vzduchem s hlavou směrem do středu, polapený za obě zápěstí s hyringy. Zvědavost u něho převažuje nad bázní a bedlivě si prohlíží spirálovitou strukturu víru, který připomíná pružinu z mlžného materiálu, vzbuzující dojem teleskopické antény, ale momentálně stažené dolů. Otáčejí se na ní tenké prstencovité průsvitné kroužky, vypadající jako podložky navlečené na obřím šroubu, těsně vedle sebe, a stoupající výše s každou svou obrátkou ve stylu matiček.

	Tři z nich pevně drží své lidské zajatce a za neustálé rotace je unášejí vzhůru, ke konci pomyslného závitu ve výšce patnácti metrů nad Zrcadlem. Tam se kroužky převalují přes horní hranu válcovitého víru a jeho vnitřkem se vracejí zpět dolů k Zrcadlu ve stylu dopravního pásu. V nejvyšší úvrati, při přechodu z vnější strany víru na vnitřní, naštěstí pouštějí své zajatce, a muži postupně odlétají směrem nad jezero jako kladiva vržená sportovci.

	Honzborg sleduje odraz svého těla klouzající pod ním na hladině jezera, zvětšující: a přibližující se. Posléze se s ním setká, jeho tělo přitom poskočí na vodě jako šikovně hozená kamenná žabka. Nepotopí se však hluboko a brzy se vynoří. Kraulem doplave k Jackitovi, který o kus dál loví Oleho pod hladinou, a spojenými silami vytáhnou vědce na břeh. Stařík kašle, pořádně se napil.

	„Nerozumím tomu," promluvil Ole, když se vzpamatoval. „Zrcadlo aktivovalo sice anténu, ale nevytáhlo ji do výšky. Něco vysílá, ale nikam to nejde. Přes mraky se signál nedostane. Možná jen zkouška, nebo čištění." Nechápavě se díval na spirálovitý vír nad Zrcadlem, do dálky hlásající svou aktivitu silným hukotem. „Nebo obranná reakce,“ dodal zamyšleně.

	„Spíš bych řekl, že se prostřední válec poškodil ohněm. Právě ten byl v sirné lázni. Do prdele!" zaklel Jackit.

	„Zatroubili jsme jim budíček a ranní rozcvičku," ukázal Honzborg prstem na pevnost, ze které vybíhal dlouhý zástup postav. „I lodníci nám přichází děkovat, že nezaspali," dodal, když zahlédl nasupené svalovce, kteří se šourali po břehu, přichystaní rozšlapat lomozící budíček i s jeho tvůrci.

	„Ovace se sluší přijímat z tribuny. Běžte, přinesu batohy, než vojáky napadne použít pevnostní děla," vyrazil Jackit k Zrcadlu pro odložená zavazadla.

	 

	* * *

	 

	Tři promočení muži vyběhli po úzkém schodišti k černému otvoru. Skrčení proběhli oválnou chodbou, dlouhou třicet sedm kroků, avšak vysokou jen něco přes metr a půl, která končila ve velké polokulovité jeskyni o průměru přes sedmnáct metrů.

	„Nemůžeme najít cestu," vyhrkl k smrti vyděšený Kleptoš. „Chodbu naproti blokují blesky." Mávl rukou kamsi dozadu. „Jiný východ tady není."

	„A co tam?" pohlédl Jackit nalevo, na otvor zahrazený mříží ze silných tyčí.

	„Odemkl jsem zámek šperhákem," bědoval zloděj. „Jen že chodba se zužuje! Po pár krocích je už tak těsná, že neprolezeš dál!" vyjekl zoufale.

	Jackit si odplivl a zabručel: „Nemýlili jsme se. Janus nás vlákal do pasti.“

	„Běžná praxe občanské války," připomněl Honzborg. „Zkusím najít jinou cestu."

	„Pátrej se Sítou a Geminkou. Ostatní za mnou! Musíme dovnitř natahat kameny na barikádu," rozkázal a běžel zpět chodbou k jezeru. Seskočil na schodiště, rozebíral jeho vršek a strkal kvádry do chodby. Ole a Kleptoš z nich stavěli valy.

	Honzborg mezitím rozsvítil směrové paprsky růžků. Prozkoumal společně se Sítou a Geminkou stěny a kruhové dno jeskyně, z jehož středu trčel trs ostrých krystalů, podobných těm na Zrcadle. Z polokulovité prostory vedly jen tři cesty, začínající na jejím obvodu v přesných rozestupech třetiny kruhu. První mířila k jezeru, kam nemohli. Druhá se zužovala a člověk se nedostal dál než deset kroků. Kdosiji uzavřel mříží a využil její schůdný začátek na úschovu zlatých obřadních nádob.

	Nejslibněji vyhlížela třetí spojka, nízký čtvercový tunel, dost široký, aby. se jím lidé mohli protáhnout, ale uvnitř něho zářily modravé blesky coby energetická vrata.

	„Orion říkal, že průchod dál půjde odemknout až po namontování válců, ale za pokus to stojí," rozhodl se Honzborg vyzkoušet mizerný štít, jediný, který dokázal vytvořit svými hyringy. Síta ho opatrnicky zadržela, z batohů odepnula popruhy a spojila je v záchranné lano. Oba se uvázali na jeho konce. Nešlo o dobrý nápad.

	Sotva se dotknul zábrany, odlétl dozadu jako nakopnutý rozhněvaným obrem, a strhnul k zemi i Sítu. Navzdory jejím protestům zopakoval experiment, tentokrát raději bez úvazu. Snažila se ho chytit aspoň do náruče, ale byl odpálkovaný razantně jako baseballový míček. Oba se odkutáleli až k hrotům ve středu jeskyně a natloukli si o ně lokty. Klíč nefungoval.

	Také Kleptoš a Ole měli brzy odřené ruce, od horečného stavění barikád na ochranu před granáty. Podle Jackitových pokynů nezahrazovali začátek Vstupní chodby, kde by děla snadno rozstřílela zátarasy. První val navršili na konci chodby, další nakupili tři metry před ním.

	Práci zastavili při zaznění dunivě rány pevnostního děla, výmluvného znamení konce šichty. Kanonýři vypálili kartáčovou střelu, avšak Jackit včas zpozoroval záblesk výstřelu a skočil do chodby dřív; než sekaná platina přeletěla přes jezero. Unikl přímému zásahu, jen jedna odražená střepina ho sekla do zad. Neprorazila neprůstřelnou elitní kombinézu, pouze mu udělala modřinu.

	„Útočí!“ připravil se Honzborg vyrazit do boje.

	„Zatím jen z zdálky. Má to moc velký rozptyl,“ mávl eliťák rukou.

	„Vojáci nemusí spěchat, mládeži," prohodil Ole.

	„Jo, jsme v černý díře!“ přitakal Jackit.

	„Jen čas se tady nezastaví," konstatoval Honzborg a pohlédl na rudé krystalické hroty, trčící ve středu jeskyně. Viděl v nich krvavé kůly nastražené v jámě na vetřelce, na dně své zabijácké propasti průšvihů. Hlouběji se už snad ani nedalo spadnout. Omluvně se podíval na Sítu.

	„Vždyť se přece znovu nalodíme. Ted jen odložíme svá stalá těla a vezmeme si nová, podobně jako občas měníme obnošené šaty za jiné," usmála se povzbudivě a nevzrušeně se otázala: „Kolik času nám zůstalo v tomto životě?"

	„Tak do začátku příští lehkosti. S těmi zásobami, které máme," poznamenal Ole. Přinesl největší obřadní nádobu ze skladiště na začátku zužující se chodby. „Na malou se bude chodit sem,“ prohodil a začal si stahovat kalhoty. „No, nekoukat, ale připojit se,“ zašklebil se. „Třeba poděkovat za dnešní vykoupání. Sice dost opožděně, ale i tak se to vyplatí. Do naha a pečlivě vyždímat i spodní prádlo, vodníci."

	„No jo! Voda! Tady nahoře není voda!“ uvědomil si Kleptoš konečně situaci.

	„A lovci sedí na čekané u napajedla,“ konstatoval suše Jackit, opatrně si stahující svou uniformu, aby žádná vzácná vlhkost nepřišla na zmar.

	
ŠEPOT A VÝKŘIKY

	Nepřátelé se houfovali pomalu. Kořist jim nemohla utéct. Napřed zkoumali spirálovitý vír nad Zrcadlem, částečně zvědavě, ale víc popuzeně, poté zaujali bojové pozice pod schodištěm. Teprve po delší době dorazil vysoký, černovlasý hezóun v modré uniformě, který stavěl do pozoru čekající muže. Prohlédl si Zrcadlo a poté odešel, aniž se zajímal o původce změny, která naplnila okolí protivným hřmotem.

	„Proč neútočí?“ nechápal Honzborg.

	„Šetří lidi a munici,“ vysvětlil Jackit. „Udělal bych to stejně. Ukolébat pozornost, pak nečekaný přepad za podpory děl.“ Pohladil Geminku. „Pokud nás včas varuješ, můžeme tvrdě odrazit jejich první pokus a vzít jim chuť na opakování."

	Geštěřice hrdě sykla, že ví o každém pohybu v okolí a nic jí neunikne.

	„Ani nevyjednávají?" vrtěl hlavou Honzborg.

	„Když nám slíbí volný odchod, budeš jim věřit?" zazubil se eliťák.

	„Musíš mít vždycky pravdu! " prskl Honzborg. „Jo, zkusili přepad na řece, pak nás radši nechali."

	„Moc toužili po otevření cesty a báli se, že by mohli poškodit válce při přímém boji,“ zabručel Jackit. „Tuší, že s sebou máme slušnej arzenál." Z batohu vytáhl těžkou kouli. „Jako třeba tenhle razantní granát. I když jen jeden.“ 

	„KosmoFlotila docela šetřila...“

	„...naše záda,“ opravil ho Jackit. „Na zastrašení postačí. Vylepšíme si sílu vojenským drilem.“ Donutil všechny cvičit rychlé přelézání kamenných valů, až měli pořádně odřené lokty a kolena. V přestávkách na oddych opakovaně zkoušel Honzborga ze správného používání elitní výzbroje. Teprve po třech hodinách usoudil, že výcvik už stačí, a dovolil všem usednout v chodbě na čerstvém vzduchu před zábranami.

	Čekali na vývoj situace. Čas si krátili povídáním, během něhož Ole ze svých variovců postavil dva potřebné přístroje. Napřed vytvořil filtr schopný získávat z moče zpět vodu, dost nechutnou, ale životodárnou. Zbytek využil na sběrač vlhkosti ze stěn jeskyně; žel příliš malý, dávající jen dva náprstky tekutiny za hodinu.

	Při tvarování variovců vykládal o poznatcích, které tady sesbíral. Kdysi pracoval s Orionem, kterého budovatelé Zrcadla poctili důvěrou. Svěřili mu hyringy a prozradili, že se nemohou delší dobu pohybovat venku. Nesnášeli jakési energetické záření, jímž byla Tyatira prosycená. To naštěstí neškodilo lidem.

	Dokud měli tvorové ještě funkční své stroje, postavili Zrcadlo jako vysílač, aby mohli domů hlásit stav. Chtěli, aby se vědělo, že pořád žijí a má cenu poslat sem záchrannou výpravu. Čekali na ni prý už tisíce pozemských let. Vybudovali spojku na blízkou Trečku, ale ani tam nedokázali žít trvale venku. Potřebovali úplně jiné typy světů.

	„Vítali příchod lidí jako příjemnou změnu, ale brzy se nás nabažili. Pořád dokola. Zrady, násilí... krčil vědec rameny. „Nejvíc je zklamal jejich vyvolený Orion,“hořce se usmál. „V posledních letech zapínají vysílač jednou za půl roku. A to jen na pár vteřin. Nic se tu neděje, tedy kromě vražd a týrání."     

	„A není jim ani trochu blbý pořád lapat lidi do tohohle krvavýho panoptika?“ bručel Kleptoš.

	„Nic tím neporušují,“ vysvětlil vědec. „Mají prý dost divné zákonodárství. Kličkují údajně mezi extrémně striktními pravidly, podobně jako Ortodoxní. Když do zdejší pasti vlezeme o své vlastní vůli, je to naprosto v pořádku. Nemohou ale mařit naše životy, s výjimkou krajní sebeobrany, nebo jakkoliv manipulovat s naší myslí. Orion o tom ví a s přehledem toho využívá."

	„Mají nejspíš tolik různých tváří jako očí. Pomáhali vám aspoň?“ zajímal se Jackit.

	„Jo, snažili se. Věnovali Orionovi přece hyringy,“ poznamenal stařík ironicky. „Jsou odlišní. Potřebujeme lidské informace a nástroje, ne jejich. Jenže dnes se vše ukládá většinou elektronicky. To nepřečteme. Tištěné knihy, to jsou tady pravé poklady. . .“

	„Jak chutná vlastní šampus?  " ozvalo se zpod jeskyně volání; Gushovi muži testovali svou kořist.

	„A tobě honění nudy?  " odsekl Kleptoš, který zrovna ležel u vchodu a sledoval jezero.

	„Pověz, šutře, o Tabulové hoře," otevřel zloděj jiné téma.

	„Někdy jindy," odmítl Honzborg mluvit a kradmo pohlédl na Jackita, ležícího o kus dál.

	„Stejně to KosmoFlotila tuší," řekl Jackit. „Ten expert tě tutově chtěl zničit."

	Ole vyndal poznámkový zlatý svitek a rydlo. Také ostatní zpozorněli.

	„Je to dávno. Proč by čekal tak dlouho?" odmítl Honzborg. „Co když sem jen nechtěl poslat válce? Povíš nám, Jacki, jak k nim KosmoFlotila přišla?"

	„Tajemství za tajemství. Stejně jsme už mrtví," zabručel eliťák. Vyprávěl pomalu. Zmínil se o tělese z vesmíru a také o zprávách z Tyatiry. Nečetl je však, šéfové ho seznámili pouze s některými body.

	„To mi nesedí," vrtěl Ole hlavou. „Civilizace, která umí vytvořit mlžnou dopravu mezi planetami, přece svým trosečníkům nepošle náhradní díl pomocí primitivní kosmické sondy. Jsem zvědavý na druhou půlku historie."

	„Tu zná každý," začal Honzborg popisovat show velkého umělce Snoitomeho, která se pořádala ve špatné jeskyni. Rozdráždila jednoho tvora hyperčasu a hrozilo zhroucení prostory. Třicet tři tisíc diváků nemohlo ven.

	„Vypnul jsem zdroje, ze kterých probíjelo vysoké napětí do východu," dodal Honzborg na závěr. „Lidé mohli utíkat ven a dovnitř zase pronikli zachránci, kteří pozdrželi zřícení stropu, Rievan Efer a plukovník Albert Wehdia. Oba však zahynuli."

	„Bylo to drama. Byli jsme na show tehdy se ségrou. Zfalšoval jsem databázi pozvánek," neopomněl Kleptoš připomenout svůj kousek. 

	„Měli jste kliku. Většina lidí prchla, jenže pak došlo k nešťastnému výbuchu plynu. Jeskyně se zřítila a pohřbila asi čtyři sta osob," doplnil Jackit. „Byl jsem tam tehdy s KosmoFlotilou. Její technici prorazili tunel do zavalené jeskyně. Našli mnoho mrtvých, ale jen pět živých," pokračoval. „Přiletěla tam i spousta expertu a snažili se vypátrat tvora hyperčasu, kterého diváci show údajně viděli. Doufali, že bude omráčený výbuchem plynu, ale nic neobjevili," tázavě pohlédl na Honzborga.

	„Našel jsem ho dřív a odnesl KosmoFlotile pod nosem," přiznal obviněný. „Celá havárie byla tutově narafičená. Někdo toužil získat zajatce a vyměnit ho za tajemství téhle zbraně," zvedl ruce.

	„Nejspíš ano," připustil Jackit. „Jenže brzy poté padla celá militantní lobby. Teď KosmoFlotilu vedou mírotvůrci. Ti by sem nic zlého neposlali." 

	„Bojí se o mír," zavrtěl Ole hlavou. „Pacifisté odzbrojují, a proto je děsí možnost, že by někdo získal hodně síly.“ Zamyslel se. „Zrcadlo je z odolného materiálu. Zničila by ho jedině atomová bomba. Musela by ale mít mechanickou, nárazovou roznětku, jelikož lidská elektronika zde nepracuje. Vír by takovou bombu neodhodil, aby neexplodovala, pouze ji izoloval," poznamenal. „Má to docela logiku, viďte?"

	„Nesmysl!" protestoval ostře eliťák. „Experti by našli radioaktivní záření."

	„Znalci by uměli bombu udělat tak, aby lidské přístroje nic neobjevily," pokrčil Ole rameny.

	„Generál nabízí příměří," zařvali lovci zezdola. „Klidně sejděte dolů. Smíte vypít celý jezero!"

	„Ten malej plivanec nestojí za námahu," odsekl Jackit, který zrovna hlídal ústí chodby.

	Sotva dořekl, Geminka varovně zasyčela.

	„Za valy!" přeložila Síta její výstrahu. „Pospěšte!"

	Všichni se drali dozadu, překulovali se přes zátarasy a prchali do bezpečí nitra jeskyně.

	„Zacpat uši!" připomněl Jackit, který lezl jako poslední. Málem to nestihl. V okamžiku; kdy přelézal poslední bariéru, zaduněly výstřely. Do nitra roury vlétla ničivá platinová smršť, následovaná dunivými detonacemi vržených granátů. Naplnily nitro jeskyně hřmotem, který připravoval o rozum, a deštěm kamenných úlomků.

	Eliťák zavyl a skutálel se z poslední bariéry. Honzborg vtáhl raněného kamaráda do nitra jeskyně. Naštěstí ho trefily jen odštěpky kamenů roztříštěných střelami. Jeden ostrý úlomek ho sekl do krku, další mu poranily hlavu. Injekce proti bolesti. Desinfekce, obvazy. Přenechal raněného Sítě. Z Jackitovy uniformy vytahal všechny zbraně a přendal šije do své. Z jeho batohu sebral těžký granát.

	„Geminko, hlídej pohyb lidí!“ prosebně hladil rozechvělou geštěřici, vyděšenou hřmotem. Malá samička se právě stala tou nejdůležitější. Životy všech vězňů žízně závisely pouze na jejích smyslech. Celá se klepala živočišnou hrůzou, ale naštěstí se nesplašila. Konejšily ji Honzborgovy doteky i prosebné pohledy její lidské družky.

	Do ústí chodby pořád létaly další spršky vražedné platiny. Některé zvonily i v nitru jeskyně. Několikrát přestaly na deset, dvacet vteřin, jako lákadlo pro obránce, aby se šli podívat, ale vzápětí následovaly nové zabijácké deště.

	Vtom k smrti vyděšená Geminka naznačila pohyb mnoha lidí. Honzborg neváhal. Srdnatě se překulil přes první bariéru, poté přes druhou, i když dovnitř pořád létaly ojedinělé platinové broky. Plazil se k ústí roury. Brzy uslyšel dusot kroků. Vojáci útočili, krytí střelbou z ručních zbraní. Věděli, že mají proti sobě hrstku lidí. Zapomněli na pravou elitní výbavu, speciálně upravenou pro Tyatiru.

	Honzborg jim ochotně poskytl poučnou přednášku o posledních novinkách válečné techniky. Svůj názorný výklad zahájil ukázkou granátu, tříštícího se na mrak ostrých jehliček. Načasoval ho tak, aby vybuchnul tři metry nad schodištěm, po němž šplhali útočníci k jeskyni. Neviděl explozi, ale slyšel mnohohlasé zařvání.

	Poté metačem ohně prohnal dva nechápavé posluchače, kteří se snažili překonat bolest a pokračovali v útoku. Oběma ignorantům se rychle rozsvítilo. Jekotem ocenili zářivou demonstraci pokroku a nadšeně se skutáleli dolů, až jim kosti praštěly.

	Nakonec prakem poslal dva tříštivé dárky až na břeh jezera, aby si také užili ostatní, ukrytí v zadních řadách. Pořádná detonace, další křik, tentokrát vzdalující se.

	Když vykoukl ven, všichni už zmizeli. Odnesli s sebou i raněné a mrtvé. Na břehu jezera zůstalo jen malé, opuštěné dělo, jeden z pilířů vlády generála Gushe.

	„Podříznu mu trošku sebevědomí," zašklebil se Honzborg. Risknul to a stoupnul si.

	„Rohatej, seš dobrej. Moc dobrej,“ povzbudil sám sebe. Nahrbený couvl dál do chodby, aby získal prostor. Vytáhl těžký granát, vytrhl jeho pojistku a s rozběhem hodil vražedný dárek směrem k jezeru. Koule dopadla deset metrů před dělo, avšak kutálela se dál k němu po oblázcích. Zalehl, aby unikl; explozi, ale neozvala se. Místo ní přišel spalující žár sežehávající břeh jezera a smršť detonací nábojů.

	Když ohnivé peklo zesláblo, jeho původce vykoukl ven. Na struskovitém slepenci spečených oblázků žhnuly trosky děla, shora vypadající jako kus klobásy se šťavnatou oblohou, škvařící se na příliš rozvášněných uhlících zahradního grilu.

	„Blahopřejem!" zazněl zespoda jízlivý hlas jakéhosi ukrytého střelce. „Právě jste vyhráli hlavní cenu naší mimořádné popravčí tomboly - vpletení do kola, až omdlíte žízní!" 

	„Všechny ceny v tomhle slosování stály za prd," odsekl pochybný vítěz klání.

	„Jo, uhádls, rohatej. Naražení na kůl bylo hned na druhým místě," odsekl jízlivě skrytý mluvčí.

	„Užij si bolesti sám. Budeš mít prděl otlačenou domodra, než se nás dočkáš," pokusil se Honzborg vrátit slovní narážku, ale neuspěl. Jeho poznámka vyvolala jen výbuch ironického smíchu. Lovci dávali na vědomí, že rádi obětují trochu svého pohodlí za vyhlídku skvělé zábavy.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ŘEČ VŠEHO ŽIVÉHO

	Šest zajatců suchého podzemí, pět lidí a jedna geštěřice, se zdržovalo většinou ve vstupní chodbě před zábranami. Dávali přednost čerstvému vzduchu před zatuchlou jeskyní, i když poblíž východu trpěli, protivným hlukem víru nad Zrcadlem.

	Občas si vyměňovali výkřiky s Gushovými vojáky, pořád bojechtivými. Zloba jejich vůdce neslábla, zato uvězněným postupně vysychalo v hrdlech. Hovor váznul a změnil se v šeptání. Jeden vždy hlídal okolí, ostatní podřimovali, aby zapomněli na bolest hlavy od rámusu i nedostatku tekutin.

	Síta vyslala Geminku prozkoumat zužující se boční chodbu. Geštěřice ji poslušně prolezla a našla cestičku, avšak pouze pro sebe. V tlamičce přinesla i trochu vody, ale sotva půl deci. Poté vytrvale běhala dál k prameni, ale pouť tam a zpět jí trvala skoro dvě hodiny, příliš dlouhá doba pro nahrazení ztrát vody pocením. Zkusili jí na ocásek přivázat malou lahvičku, ale ztratila svůj náklad v příliš těsných puklinách.

	Když začala nová těžkost, lidem zůstalo jen šest set sedmdesát mililitrů mnohokrát recyklované vody. Zásoby vzácné tekutiny se ztenčily především kvůli raněnému Jackitovi, který potřeboval nejvíc pít. Jeho stav se zlepšil, ovšem šlo jen o oddálení smrti. Ole odhadoval, že všichni omdlí dehydratací nejpozději za třicet hodin. Eliťák dal Olemu, Sítě a Kleptošovi tříštivé granáty, jako únikovou cestičku před Gushovými katy. Použití jednoduché: dát do úst a vytrhnout pojistku.

	Honzborg, který nemohl spáchat sebevraždu, měl od něho slíbenou kulku. Zatím se ještě nevzdával. I Síta si zachovávala bojovnost. Občas společně sedávali před chodbou zablokovanou blesky a meditačně se soustředili na tvory hyperčasu, nazývané také vlákna hyperčasu. Oba se už podobali víc asketům než lidem, pro svá nemytá páchnoucí těla a vlasy slepené potem a prachem, avšak závanu přízně bohů se nedočkali. 

	Přivolávali jen Kleptoše, který občas slídivě nakukoval za kamenné valy, aby Sítě nedopřál žádné soukromí. Nezastrašily ho kousky platiny, zbylé po boji, které po něm Honzborg občas nevrle házel. Lotr ignoroval i vyčítavé pohledy své sestry, tvrdošíjně se rozhodl zůstat obtížným králem všech zmetků až do konce svého života.

	Honzborg stále častěji propadal přeludům z žízně. Několikrát se mu zdálo, že vidí svého Hvězdoše, avšak sotva ho radostně pohladil po šupinkách, iluze se rozplynula a nahmatal jen kamennou podlahu, nebo Geminku, vracející se z výpravy k prameni.

	„Proč nikdo nejde?“ vzdychl vyčítavě, když opět spatřil temný stín svého geštěra. Gosi radostně kniklo, ale jinak než Geminka. Rozsvítil růžky, aby zaplašil halucinace, ale nezmizely; dál viděl svého malého druha.

	„Už šílím,“ posteskl si. Vtom ucítil škrábnutí ostrých drápků, poté i známý dotek drsného těla. Zvedl geštěra a nevěřícně ho přitiskl k své tváři.

	„Ty jsi mě našel!“ zajásal a srdce se mu divoce rozbušilo. Líbal svého malého přítele na hlavičku, nožičky i šupinatý trup, s očima zalitýma radostnými slzami.

	„Je malý!“ vyhrkla Síta udiveně a také pohladila jejich nového společníka.

	„Narodil se na Trečce,“ usmál se radostně. „Je lépe adaptovaný na zdejší podmínky. Miluje vodu. Umí skvěle plavat, na rozdíl od jiných geštěrů. A dokáže přivolat tvory hyperčasu a komunikovat s nimi. Jsme zachráněni!“

	„Nejdřív musíme počkat na Geminku,“ vyhrkla starostlivě. „Před chvílí odběhla a vláti se nejdřív za dvě chodiny...“ nedořekla. Ozvalo se nové kniknutí a ze zužujícího se průchodu vycupitala její malá družka. Vycítila blížícího se samce a v předstihu přerušila svou cestu pro vodu.

	Honzborg položil Hvězdošé na podlahu, aby se mohl přivítat se samicí. Dobře věděl, že geštěři nebudou vnímat okolí, dokud neproběhne jejich důležitý seznamovací rituál, řízený pářícími pudy. Síta se posadila na paty, těsně vedle Honzborga, aby lépe viděla na reakce své malé přítelkyně.

	Geminka vypadala zaraženě. Divila se, že dospělý samec má sotva polovinu její velikosti a šedou barvu, a tak setkání připomínalo víc hrátky pestrého kotěte s první myškou. Geštěři se dlouho ohmatávali rozeklanými jazýčky a strkali do sebé hlavičkami, než Geminka knikla, že přijímá kolegu za kamaráda.

	Hvězdoš se nespokojil s její reakcí a zkusil ji ocáskem obkřoužit jako svou samici. Nahněvaně mu unikla. Tvrdošíjně opakoval své vyjádření přízně, ale opět bezvýsledně. Nevzdával se a dotíral na ni dál, ovšem se stejným výsledkem. Geštěřice ho vysokými salty přeskakovala a za letu výsměšně hrabala pacičkami.     

	„Nelíbí se jí. Je menší a šedý jako kamínek,“ poznamenal Honzborg, trpělivě čekající, až Hvězdoše omrzí zbytečné námluvy.

	„Mají jiná měřítka ...“ nadhodila Síta, ale nedopověděla.

	„Záchrana, balvane!" narušil podívanou nepříjemný hlas slídivého Kleptoše, který sem přilezl na obvyklou inspekci.

	„Neruš!“ okřikl ho Honzborg polohlasem. „Vypadni a nevracej se, dokud tě nezavolám. Jinak tě tady nechám Gushovým katům...“ pohrozil mu.

	„Mám svý práva..spustil lotr, avšak ihned zmlkl. Možná se zalekl. Něco zamyšleně zabručel sám pro sebe a pak nahlas sykl: „Ať je tedy po tvým, ty blbej šutře.“

	Ztratil se za kamennou bariérou. Brzy se v mezeře mezi stropem a kameny objevily hlavy zvědavého Jackita a Oleho.

	„Jacki, teď potřebujeme klid,“požádal Honzborg kamaráda. „Dohlídni nato, ať sem ten zlodějskej zmetek neleze. Kdyby se vzpíral, dej mu jednu po hubě.“

	„Radši dvě, pro symetrii," zašklebil se eliťák. „Geštěří veliteli, dle rozkazu budu chránit vaše soukromí tak ostražitě jako tajnou poradu štábu,“ přislíbil a stáhl se společně s vědcem zpět k ústí chodby.

	Geštěří seznamování se mezitím změnilo ve veselé divadlo. Geminka už zjistila, že šedý geštěr není zvyklý na pohyb ve vyšší gravitaci. Poletovala kolem něho jako zlobivá muška a bavila se jeho neohrabanými pokusy. Někdy provokativně doskočila pouze na délku geštěřího těla před Hvězdošovu udýchanou tlamičku, a přesto úspěšně uklouzla polapení. 

	„Přišel o samici a teď ztrácí i sebevědomí... “ poznamenal Honzborg soucitně. Když se trochu soustředil, ucítil Hvězdošovy živočišné touhy po geštěřici, sice hodně odlišné vzhledem, ale také hravé a opuštěné. Obyčejné pářící pudy, avšak znásobené nedávnou ztrátou Novy. 

	„A ty o něj chceš přijít? Tipni si, kvůli čemu zmizel Kleptoš bez větších nadávek,“ prokázala Síta opět svůj bystrý postřeh.

	„Jsi anděl zatoulaný mezi lidi,“ ocenil její starostlivost. Měla pravdu. Spářením by vzniklo mezi geštěry silné pouto. Ti by však mohli spolu zůstat jedině tady, zatímco jejich chovatelé nikde - Honzborg by zahynul v Tyatiře a Síta zase na Trečce. Geminka znamenala obživu a bezpečí pro oba sourozence, a tak Kleptoš vychytrale doufal, že mu Honzborg nucené přepustí svého mazlíčka.

	„Tvůj mizerný bratr se spletl,“ zavrtěl Honzborg hlavou. „Hvězdoš není vypěstovaný v pozemských laboratořích. Narodil se na Trečce. Je vzácným potomkem dovezených geštěrů. Jsem prvním člověkem jeho života a mezi námi je výjimečně silná vazba. Pokud budu hodně proti, neopustí mě.“

	„A svolil bys?“ podívala se na něho Síta. Její otázka mu vyrazila dech.

	„Stejně se Gemince nelíbí,“ vyhnul se přímé odpovědi. Velcí lidé si kupodivu hledali své životní druhy snáze než malí, telepatičtí geštěři, jejichž zvýšená vnímavost jim omezovala výběr. Mnozí se nespárovali za celý svůj život. Kvůli tomu na Zemi vyhynuli všichni, telepatičtí tvorové. Ukázali se slepou uličkou vývoje přírody, jelikož příliš vnímali nedostatky druhých, a tak se málo rozmnožovali. Pozemské genetické laboratoře je sice vzkřísily, ale neodstranily hlavní příčinu jejich zániku.

	„Je nejistá. Ale neřekla bych, že se o něj úplně nezají má,“ namítla Síta šeptem a soustředila se na geštěřici. „Miluje kamennou šeď. Přitahuje ji i malé tělo, usnadňující lezení puklinkami," komentovala její pocity. „Kdyby se maličko pobídla, snad by dostal šanci. Ale ne jenom jako milou vzpomínku," připomněla šikovně svou předešlou, nezodpovězenou otázku, aniž ji znovu vyslovila.

	Honzborg cítil její ostrý, zkoumavý pohled a bolest u srdce. Proč by se vzdával věrného přítele, s nímž ho spojovalo předivo společných zážitků? Sice by si mohl koupit jiného geštěra, dovezeného ze Země, jenže žádný se už nevyrovná Hvězdošovi, mimořádně vnímavému a chytrému zvířátku.     

	„Chovatelé nikdy dobrovolně neopouštějí své geštěry," odmítl. 

	,,A také jim neubližují," nadhodila se slabou výtkou v hlase.

	Přivřel oči a přemýšlel o její poznámce. Rozešel se s Maureen, zrádnou potvorou: Bolelo to, ale stálo se. Snadno ji nahradí. S Franceskou bude i šťastnější. Ale neměl by pomoci Hvězdošovi, který přišel o Novu? Došlo k tomu sice zradou Maureen, ale i Honzborg nesl svůj díl viny na události. Svým podnikáním změnil geštěra v otroka svých plánů, posléze završených ztrátou družky. Provedl malému příteli něco téměř tak ohyzdného jako Orion lidem v Tyatiře, jen v o něco menším měřítku.

	,Nebudu přece jako excísař," vyčetl si v duchu dočasný nositel vražedných hyringů a bojoval sám se sebou. Nesluší se bránit příteli v radosti! Už kvůli Bibi z drtírny kamenů nesmí Honzborg zacházet s geštěrem pořád jako se svým sluhou. Neměl tolik síly, aby zrušil otroctví v celé Tyatiře, ale může darovat svobodu aspoň Hvězdošovi. Přivřel oči a silou vůle se přemlouval k výjimečnému činu, jaký žádný chovatel ještě nikdy neudělal.

	„Zkus ji přesvědčit. Pokud se spáří, nechám ti Hvězdoše,“ řekl po chvíli s přemáháním, nepřirozeným křečovitým hlasem. 

	„Myslíš to vážně? Kdyby ne, moc bys jí ublížil,“ ujišťovala se pochybovačně.

	„Udělám to. Slibuji,“ vysoukal ze sebe s očima mučedníka těžkého rozhodnutí.

	„Budu se snažit, ale nevím,“ prohodila váhavě a soustředila se na Geminku, pořád unikající samčím pokusům, které již ztrácely na své intenzitě.

	Po chvíli se geštěřice na moment zastavila a dovolila Hvězdošovi, aby ji obkroužil ocáskem, avšak vzápětí mu vyklouzla. Rozhněvaně uskočila dozadu a počastovala svou paní vyčítavým syknutím. 

	„Nezvládnu. Sama nejsem moc v pochodě,“ pokrčila Síta omluvně rameny.

	„Škoda,“ zalhal Honzborg. V duchu se však zaradoval, že se vyhnul bolestné ztrátě. Připadal si jako po divoké partii ruské rulety. Zatočil bubínkem revolveru a místo obávaného výstřelu uslyšel pouhé neškodné cvaknutí úderníku.

	Prosebné kniknutí ho zvalo do nové hry. Hvězdoš, který už sotva pletl nožičkama únavou z dlouhé cesty sem i z mnoha marných pokusů, vycítil lidský zásah ve svůj prospěch a nešťastně se podíval na svého dvounohéhó přítele. Jeho chovatel zaváhal, ale pak svolil, i když neochotně, s novým hlasitým povzdechem.

	„Uděláme to jinak,“ navrhl. „My vnímáme je, oni nás. Využijeme toho.“

	Otočil se a pohladil nehybnou Sítu, jejíž dlouho nemyté tělo pokrývaly mnohovrstevné šedobílé mapy, namalované prachem a solí potu.

	„Vypadám děsivě,“ namítla. Nebránila se, ale neučinila ani vstřícné gesto.

	„Jo, jsme dvě hrůzy," zažertoval. „Pomoz mi jen trochu," požádal. Nedočkal se však slovní odpovědi. Výmluvně ukázala prstem napřed na jeho hruď a poté na Geminku.

	Pochopil narážku. Geštěři seznamovací problémy byly zrcadlovým odrazem vztahu mezi jejich chovateli. Choval se k Sítě jako ke kamarádce a macešsky jí odpíral bližší kontakt. Myslel víc na vlastní plány, na vytoužený návrat na Trečku. Přehlížel její touhu po sblížení stejně tak, jako opomíjel Hvězdoše při budování svého podniku.

	Teprve dnes požádal Jackita o střežení obtížného Kleptoše. Geniálně jednoduché řešení, které mohl využít už dříve, kdyby chtěl. Na člunu Ocelových mu ležela polonahá na klíně, zakrytá dekou, a přesto ji hladil jen po vlasech. Během jedenácti hodin, když společně pluli do Ocelového Perthu, se staral akorát o čas. Neudělal zastávku, i když mu naznačovala, že v Tyatiře panují volnější vztahy.

	Snažil se o ni, až když se oba proměnili v nemyté příšery, avšak činil tak urážlivě, nikoliv kvůli zájmu o Sítu. Vůbec se nedivil, že jeho opožděné vyznání se setkává s ledovým odmítnutím.

	,Napřed si udělej pořádek sám v sobě,´ napomenul se v duchu. Přemýšlel, proč Sítě nechtěl zanechat milou vzpomínku na sebe. Nelíbila se mu sice, ale zato byla spolehlivá a obětavá. Nedokázala by zradit svého přítele, na rozdíl od nádherné modelky Maureen, a neutekla by před potížemi jako krásná, ale zbabělá Franceska.

	,Jsi rohatej super vůl, ‘ zhodnotil své jednání a prohlížel si svou společnici, teď víc podobnou tulačce bez domova, nebo také budoucí soše víly, zatím ukryté v nitru omšelého mramorového kvádru.

	Jeho dlaně znovu zakroužily po jejím zaprášeném vězení, ale tentokrát s citlivostí umělce, snažícího se osvobodit ukrytou krásu z kamenných pout. Vrstvy prachu na jejím těle mu připomněly stínovou očistu válečnice od písečné krve při jejich seznámení. Hladil její ramena a myslel při? tom na krásné okamžiky, kdy zdobila jeho tělo malovaným oděvem domorodců. Když ucítil kapky potu na její tváři, vzpomněl si, jak odvážně běžela nahá pro pušku po sirné koupeli na Tabulové hoře. Mazlivě laskal její dlouhé prsty a vybavoval si její starostlivé doteky v úkrytu banditů, když se vzpamatovával ze své proměny v hyringovou bestii. 

	Nikdy jí nedal pusu. Zkusil svou nezdvořilost napravit jako sochař, který citlivě zkoumá hlubiny hmoty. Svými rty pohladil sevřenou puklinu dívčích úst, tolikrát zbytečně opomíjenou, teď však nepříjemně suchou, popraskanou, hořce slanou a nehybnou jako neproniknutelná ledová skála. Síta seděla toporně, podobná tvrdohlavé múze, která neslyší volání a líbá umělce, až když sama uzná za vhodné.

	„Chce to kolébku života,“ dostal nápad. Zvedl se a došel k začátku zužující se chodby pro láhev se zbytkem drahocenné vody; teď snad už nepotřebné. Když se vracel, všiml si, že geštěři se znovu vzájemně osahávají rozeklanými jazýčky, jako kdyby také probírali své seznamování od začátku.

	Honzborg poklekne vedle nehybné Síty. Napije se, ale nepolkne vodu. Nechá si ji v puse. Mokrými rty opět zkoumá dívčina ústa, které zalévá tekutinou podobně, jako se kameny vlhčí při svém opracování. Ohlazuje sevřenou štěrbinu na její drsné tváři s nenásilnou trpělivostí brusiče vzácných drahokamů, dokud se nepoddá volání vláhy.

	Rty víly zakleté v mramoru se pootevřou a přijmou malý doušek tekutiny, poté další. Pomalu ožívají a podvolují se tvárným dotekům, až nakonec pustí dovnitř dláto jazyka a nechají ho proniknout za bělostné krystaly zubů, jako svůj předběžný souhlas se vzkříšením ohně.

	Geštěři pomalu podléhají náladě svých chovatelů. Geminka konečně dovolí Hvězdošovi, aby ji obtočil ocáskem, a nechá se dokonce lehce hryzat do hřbetu, ale bříško a slabiny si ještě chrání. Nehopsa však do výšky, ale uniká příliš dotěrným samčím pokusům jen točením v kruhu.

	Voda, která propůjčuje krásu všem kamenům, odplavu- je chlad. Oživuje mramorovou Sítu a umocňuje sochařův tvůrčí zápal. Tekutina putuje mezi rty; z jedněch proudí do druhých, aby se vzápětí vrátila jako vlna v bazénu. Hlavy se přitom naklánějí nad sebe jako boky loďky, když jedna naplněná vláhou stoupá výše, druhá naopak klesá, aby přijímala životodárný proud. Dech se zrychluje.

	Geštěři si už dráždí slabiny jemnými stisky zoubků, připoutaní k sobě vzájemně propletenými ocásky. Projevují se oba už stejně aktivně, Geminka si kryje jen své citlivé bříško.

	„Počkej, ladši sama,“ ujímá se zakletá víla aktivně své evokace. „Je už moc chatlné.“

	Vstává a osvobozuje se od miclea. Odhazuje ho do strany jako odštěpek, divoce odmrštěný úderem dláta při horečném tesání. Stejně tak vzápětí mizí i Honzborgova elitní uniforma.; Cosi lesklého přitom vypadne z její špatně zapnuté náprsní kapsy - naštěstí ne granát, ale jen poslední kousek čokolády šetřený na nejhorší časy.

	„Zdobítka!“ sebere Síta napůl rozehřátou sladkou hmotu a použije ji ke zkrášlení svých ozdob ženy. Stvoří na nich sladkou přesnídávku, aby aspoň trochu zakryla dlouhou absenci koupele. Bojí se však zbytečně.

	Honzborg už dávno nevidí ponuré prostředí jeskyně a ani pomíjivý lidský vzhled. Zcela propadl tvůrčí posedlosti a vnímá jedině krásu vzájemného propojení duší. I Síta se noří do kouzla okamžiku, vrhá se do vln rozvířených emocí a nechá se jimi pohltit jako parašutistka zanesená divokým větrem do středu bitevní vřavy.

	Geštěři také zapomněli na okolí. Odpojili se už od lidských myslí a nechali se pohltit vlastními explozemi pudů. Dotýkají se bříšky, kroutí se přitom a hrabou pacičkami. Samička už udává tempo.

	Jeskyni naplňuje dunění měchů plic i přerývané kňučení. Lidé se vlní, prohýbají se někdy až do záklonu, vzápětí se spojují v zdvojenou siluetu. Lesknou se vzácnou vlhkostí jako nově restaurované sousoší zalité září růžků coby reflektory galérie.

	Geštěři se zase třou tak rychle, až se jejich těla rozmazávají. Ocásky bičují kameny kolem sebe, pacičkami hrabou do prázdna a jazýčky mrskají jako malými bičíky.

	Čarovný okamžik přechází v radost plnou horkého dechu a rozzářených tváří nad zázraky stvoření. Hvězdoš a Geminka leží těsně vedle sebe stejně jako jejich chovatelé, celí udýchaní, avšak navíc s ocásky nerozlučně propojenými.

	Vtom si lidé s úžasem uvědomí, že jejich závěrečné sblížení mělo početné diváky, přivolané Hvězdošovou extází. Ze všech stran vnímají přítomnost neviditelných tvorů, kteří střídají pozice v prostoru tak rychle, že vzniká dojem, že se dívají tisíce očí. Zdá se jim, že tvorové vyplňují celé nitro jeskyně. Krouží však velmi zvláštně, ve složitých propletených smyčkách, jako kdyby se radovali ze života.

	„Oni se snad také miluji! " zašeptá zpocený Honzborg v nezměrném údivu. Když uslysi souhlasné Hvězdosovo kniknutí, uvědomí si, že právě toto představuje společnou řeč všeho živého.
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ZMĚNA NEZMĚNITELNÉHO

	Porozumění skončilo při debatě o záchraně. Dialog mezi Honzborgem a neviditelnými tvory hyperčasu probíhal přes Hvězdoše, který je viděl, na rozdíl od lidí. Svými pohyby naznačoval rozpoložení tvorů a vždy pár minut trvalo, než chovatel uhádl význam sdělení a přeložil ho ostatním. Neubránil se přitom nemalému pocitu odstrčení, jakéhosi zařazení mézi méněcenné. Neviditelní se přátelili s geštěry. Upřednostňovali malá, upřímná zvířata před komplikovanými lidmi, jejichž motivy často nechápali.

	Prvním problémem se ukázaly válce. Přítomní dlouho vysvětlovali, že je nemohou odstranit, protože u Zrcadla čekají střelci. Nakonec skutečnost byla přijata jako neměnný fakt, ale těžko říci, zda ji tvorové pochopili.

	Samotný únik z pasti znamenal další sporný bod. Odtud vedly jen úzké pukliny vhodné leda pro geštěry. Lidé mohli odejít jedině na Trečku, kde zahynou, protože transportní tunel už nepracuje dobře a těžké věci přenese pouze jedním směrem, tím snazším. Museli by se ihned vrátit zpět náhradní mlžnou dopravou, ovšem její přechody leží na zcela jiných místech, k nimž se nedostanou včas. 

	„Hvězdoš najde přechod rychle,“ ujistil je Honzborg. „A můžeme sehnat i odvoz.“

	„Mám s sebou léky zpomalující nástup tyatirské nemoci,“dodal Jackit. „Navíc šéfové tvrdili, že dnes umí chorobu léčit,“ neochotně prozradil vojenské tajemství.

	Neviditelní se vzápětí podivili, proč držitel hyringů čekal tak dlouho. Věděli, že je v jeskyni, ale mysleli si, že nechce odtud pryč. Jinak by si přece vytvořil ochranu a prošel. Zrcadlo dovolovalo hyringům pouze tento pokyn; vše ostatní blokovalo jako nebezpečné aktivity, aby nedošlo k nechtěnému poškození cenného zařízení.

	„Zkoušel jsem to,“ bránil se Honzborg. Vytvořil doporučený štít a zkusil proběhnout. Po třech krocích odlétl dozadu, naštěstí ho Jackit včas zachytil.

	Tvorové hyperčasu obkroužili hyringy. Dlouze vířili kolem nich. Poté to zabolelo, docela dost, a černé kruhy sklouzly sHonzborgových rukou a odpluly vzduchem do nitra zablokované chodby. Jejich bývalý nositel radostně rozpřáhl paže jako vysvobozený z úpisu peklu.

	Hvězdoš vzápětí naznačil, že tvorové hyperčasu nevěděli o poruše hyringů. Pomohou lidem přejít sami a na moment vypnou pole.

	Kleptoš využil krátké čekání, potměšile doběhl k východu a naposledy zařval na ukryté lovce: „Hej, povaléči, jak zabíjíte nudu?“

	„Plánujeme tvou popravu!“ odsekli. Neoznámil jim, že své nápady nevyužijí. Ať to zjistí sami.

	Když Hvězdoš naznačil, že průchod je volný, Honzborg odvážně vnikl dovnitř. Tentokrát neodlétl dozadu. Všichni bezpečně proběhli třicetimetrovým tunelem. Když se dostali na jeho konec, pole se opět obnovilo, aby opět bránilo dalším zbytečně zahynout na Trečce.

	„Voda žádná, vzduch na chcípnutí,“ prohlížel si Kleptoš s nedůvěrou obrovskou jeskyni za tunelem, jejíž kraje se ztrácely v šeru. Ani jasné paprsky Honzborgových rohů nedokázaly zaplašit tmu z celého prostoru.

	Hvězdošovo kníkání, vracející se v ozvěně z mnoha stran najednou, je navedlo k nějakému šikmému tunelu na boku jeskyně, klesajícímu dolů. Kleptoš, natěšený na návrat domů, vběhl dovnitř jako první, avšak ihned uklouzl na sklovitě hladkém dně a ujížděl po něm po břiše jako na skluzavce. Ostatní ho následovali. Nasedali á po zadcích pomalu jeli tři metry širokým tunelem, s kluzkým dnem a obloukovitým kamenným stropem.

	„Špatná cesta! Míří do hlubin,“ kňučel Kleptoš, snažil se zabrzdit nohama o stěny.

	„Nemyslím, že na směru záleží," vysoukal ze sebe Ole. „Jsme v nějakém přechodovém tunelu. Cítím změny gravitace. Možná jde o teleport."

	„Vždyť všude kolem je vobyčejná skála!" zabědoval vystrašený zloděj.

	„Jde o jejich architektonický styl," vyrážel ze sebe vědec za jízdy po skluzavce, podobné tobogánu s malým sklonem. „Vždy se snaží o přirozené splynutí s prostředím. Jak v Tyatiře, tak na Trečce. Dokonalé dílo. Vyčuhuje z něho jedině Zrcadlo. Třeba se nedalo víc zamaskovat..."

	„Vodu!" zavzlykal Kleptoš. „Už nemůžu."

	Vtom se začal tunel pomalu rozplývat. Připomínalo to prolnutí prostředí ve filmu. Kamennými stěnami prosvítala nějaká krajina, ubíhající jako při pohledu z jedoucího auta. Míhaly se pláně, hory, osady, silnice a voda, zalité růžovým světlem ranních červánků. Skála se postupně ztrácela, zatímco letící obrazy se neustále projasňovaly, až se nakonec zastavily a jasně zazářily.

	Zajatci podzemí padali do krásně chladivé vody malého jezírka, obklopeného desítkami fontán i malých vodopádů. Nechyběla ani pítka s křišťálově čistou chladnou vodou. Mohli se napít, umýt se, prát si šaty, nebo jenom rozpustile dovádět.

	 

	* * *

	 

	Honzborg zalezl se Sítou do nádherné vířivky a nekompromisně odtud vyhodil drzého Kleptoše. Vrátili se, a tak jeho sestra už splnila své závazky. Omývali se a dováděli ve vodě. Jeho nadšení však brzy zkazilo zakašlání.

	„Dusím se, už delší dobu. Myslela jsem, že to pomine, ale...“ těžce zasípala Síta. 

	„Hvězdoši, hledej rychle cestu zpět,“ vyrušil svého gěštěra z hrátek s Geminkou a běžel za Jackitem: „Máme průšvih. Síta se duší. Nástup tyatirské nemoci je mnohem rychlejší, než jsme čekali."

	„Problémů je víc,“ zašeptal Jackit. Vytáhl svůj identifikační čip z kapsy. „Centrála mi vůbec neodpovídá na výzvy. Asi se to porouchalo."

	„Svůj insérvr jsem dal do báglu. Ten nějaký lotr posypal sírou,“ připomněl mu Honzborg. „A co tvé elitní implantáty? Máš v nich pojítko, ne?“

	„Vypnuli nám vše před cestou,“ odplivl si Jackit. 

	„Bububu má přece taky čip,“ začal Honzborg prohmatávat svou uniformu.

	„Nechal si ho na památku," zarazil ho Jackit. „Musíme sehnat telefon...“

	„Co tam děláte? Tady je soukromý pozemek!" zařval někdo z druhé strany jezírka. Nějaký chlap ve žluté uniformě. Výhružně zamával teleskopickým obuškem, ale opatrnicky nešel blíž. 

	„Problémy se zvětšují," sykl Honzborg. „Asi zavolá za nás, ale na ošklivé číslo."

	Vtom uslyšel dusivé zakašlání. Vzápětí se ozvalo další. Ole viditelně lapal po dechu, Kleptoš také. Síta už nebezpečně zbledla. Když vylézala z vody, zavrávorala. Kdyby ji Honzborg včas nezachytil, nejspíš by si rozbila hlavu o pitko s vodou.

	,Průsery přerostly v pohřeb,´ pomyslel si v duchu, když pomáhal dívce obléknout si mokré šaty. Starostlivě ji vedl mezi bazénky nějakého hotelového vodního parku k brance v plotu. Na její zámek stačil Jackitův kopanec.

	Kleptoš nějakým šikovným trikem odemknul jeden gravitaplán na parkovišti poblíž příjezdové cesty. S intuicí zloděje zalovil pod sedadlem a vytáhl náhradní klíček od startéru. Nenašel ale insérvr, majitel vozu si ho vzal s sebou.

	„Podle satelitní navigace jsme na opačné polokouli než hlavní město Orb. Na souši Hadovec, nedaleko permonické osady Šelypy. Ta je dolů,“ ukázal Honzborg. „Kruci, platební čipy jsem měl taky v báglu.“

	Jackit řídil. Letěl hodně nízko nad terénem, aby nepřitahovali pozornost. Dávali dohromady své cennosti. Nic moc. Síta vypotřebovala všechny léčivé krystaly na hojení Jackitových ran. Ole nabídl jeden tenký zlatý svitek, dosud nepopsaný. I Kleptoš se přemohl a vrátil chronometr.

	„Hele, bazar Boží led!“ ukázal poberta neomylně na nízký dům na začátku osady Šelypy. „Neparkuj před ním! V boční uličce, ty troubo! Kradenej auťák musíš schovat před poldy.“

	V malých osadách se řídily otevírací doby krámků podle zákazníků. Zrzavý majitel Jakub Gotfrig sice vychrlil záplavu stížností, ale nakonec sešel dolů, aby udělal obchod před snídaní.

	„Takové nemám rád. Lotři čekaj venku!“ namířil prst na Kleptoše a nekompromisně vystrčil zloděje ze svého království. Mračil se, když zjistil, že zákazníci přišli prodávat, vůbec se mu nelíbilo kašlání Oleho a Síty, ještě méně vítal geštěry. Prý vše rozhrabou pacičkami. Odmítavě se díval na předložené zboží a skoro ani neposlouchal smyšlenou historku o ztrátě věcí při koupání. Trochu pookřál, když se dozvěděl, že podivně odění turisté si chtějí jen zavolat. „Nic víc?“ ujišťoval se.

	„Jen tištěnou knihu. Máte?“ zajímal se Ole.

	„Kdo by to dnes četl,“ rozhodil obchodník rukama. „Leda blázen. Můj bratr Filip jednou vytiskl a svázal Cyrana. Leží tady už patnáct let. Od doby, co zmizel." Sáhnul pod pult a vytáhl jeden svazek.

	„Filip Gotfrig?“ zakašlal Ole.

	„Vy ho znáte? Kde je?“ zeptal se obchodník nejistě.

	„Stal se tyranem v Tyatiře. Dusím se, musím tam zpět.

	„Vždycky jím byl,“ pokýval obchodník hlavou a v obavách pohlédl na příchozí. „Může se vrátit? Víte, je to trochu složité. Já a jeho manželka...

	„Nebojte se. Nemůže už zpět, umřel by tady,“ ujistil ho vědec sípavým hlasem.„Vidíte přece, jak je mi zíe.“ Roztřesenou rukou strčil knihu do batohu.

	„Dnes je opravdu krásný den,“ prohodil obchodník s viditelnou radostí.

	„A ten telefon?  " požádal ho Jackit. Když dostal insérvr, spojil se s informační službou. „KosmoFlotilu. Generála Biancomeho." Pauza. „No dobře, tak spojovatelku. " Další pauza. „Tady Jackit Yson, potřebuji generála Biancomeho. V nemocnici? No dobře, tak Normana Erbaena nebo Otu Majera." Jmenoval ještě několik dalších jmen.. „Jaktože nemůžete nikoho spojit? Tak vyřiďte někomu, že Jackit Yson se vrátil. Je na souši Hadovec u osady Šelypy. Až ráno? Vytáhněte je z postelí! Tohle je důležitá věc - vrátil jsem se z akce... Jak bych mohl znát dnešní kód...“

	„Zkusím to já,“ vzal si Honzborg insérvr. „Franceska Craigová z Orbu.“ Chvíli čekal.„Má vypnutý, insérvr. Nehlásí se.“ Opět odmlka. „Volejte Maurice Craiga, rovněž z Orbu. Taky vypnutý insérvr. Tak zkuste Maureen Griffinovou, taky Orb!" křikl na automatickou spojovatelku zoufale. „Nebere to... Tak senátorku Jehudovou..."

	„Aha, nepřijímá hovory z tohoto insérvru...“ protočil očima. „Jak může civilizace vůbec fungovat?" Zlostně odložil telefon.

	„Prohnilá, zkažená, o kulturu se nikdo nezajímá," přikývl obchodník. „Co sem lezeš! "   osopil se na Kleptoše, který nakoukl do dveří.

	„Mně je strašně zle, dusím se," zašeptal kleptoman. Honzborg mu nabídl insérvr, ale Kleptoš dotčeně odmítl: „To mám tátovi oznámit, že chcípám, nebo co, šutře?"

	Síta nevypadala o nic lépe, seděla mlčky na židličce v rohu krámku a bledla ve tváři. Její Geminka poplašeně kníkala.

	„Hvězdoši, už jsi něco našel?" vyhrkl Honzborg prosebně. Geštěr kníkáním naznačoval, že lidé nemají s sebou masky. Nejbližší dobře větraný průchod je daleko. Ukázal ocáskem k horám, asi sto kilometrů vzdáleným.

	Za chvíli již letěli. Síta, Kleptoš a Ole leželi na zadních sedačkách. Dýchali sípavě a chvěli se zimnicí. Honzborg se také necítil dobře. Cosi v jeho těle reagovalo divně na zdejší prostředí. Přitom pil v Tyatiře jenom vodu. Možná i to stačilo.

	I Jackit několikrát zakašlal. Vytáhl tři injekce: „Dej jim to. Prej jde o šílenej bolehlav, ale měl by zpomalit tyatirskou nemoc. Víc toho nemám. Pro nás dva už nebude."

	Honzborg píchnul léky omdlelým spoluletcům. Trochu se vzpamatovali a mohli opět lépe dýchat. Zrudly jim však obličeje a srdce se divoce rozbušila.

	„Lepší," vzdychl Kleptoš. Vtom zděšeně zasténal. Zezadu se k nim blížil bílý gravitaplán s blikajícím majákem, nad kterým svítila velká virtuální projekce rudého nápisu ,Stop‘.

	„Policie!" zablekotal zloděj. „Umřem´ v base."

	„Klídek,“ poznamenal eliťák. Za jízdy se vyklonil z okénka a zařval: „Máme rukojmí!"

	Sáhl do kapsy, vytáhl kuličku a vyhodil ji ven. Vybuchla

	přesně pod policejním gravitaplánem a zasypala jeho podvozek sprškou jehel. Vozidlo ihned zabočilo a vzdálilo se.

	„Jacki, neměl by nám zůstat aspoň jeden svět, kde nás nechtějí zabít?" napomenul ho Honzborg.

	„Zazvonil jsem generálovi budíček," ušklíbl se elitak. „Poldové vyhlásí výjimečný stav, informují o tom armádu. KosmoFlotila ihned zpozorní." 

	„Cítíš se taky blbě, že jo?‘‘

	„Jo, naše těla jsou plný mikroskopických mlhovců. Ti tady umírají a berou nás s sebou, "  konstatoval eliťák. „Nejedli jsme potravu, máme jich v sobě míň, a tak to nastupuje pomaleji. Lék existuje, ale pouze tam.“ Chmurně ukázal na modravou oblohu bez mraků, ale i tak tísnivou.

	Jackit letěl padesát metrů nad terénem, plnou rychlostí k horám. Hvězdoš navigoval a udával i zbývající čas. Policejní gravitaplán se držel vzadu, půl kilometru za nimi.

	 

	* * *

	 

	Přistáli v úzké rokli, před temnou jeskyní. Posadili drahý gravitaplán přímo na změť kamenů a odsoudili ho k vyklepání spodku. Cestující vyvrávorali ven. Ole vytáhl svítící tyčinku, tou ozářil protáhlou jeskyni, nehezkou a skoro bez krystalů.     

	„Vezmi si všechny zbraně i naší výbavy. Dej je Bububu,“ zašeptal eliťák. „U nás se nesmí nic najít."

	Z kapes elitních uniforem se vytahovaly nepoužité kusy výzbroje a sypaly se do vědcova zavazadla.

	„Kroužky jsou povolené," nechal si Honzborg svou mechanickou zbraň. V obavách pohlédl na skálu. „Nespletl jsi se, Hvězdoši?" dělal si starosti, ale geštěr sebejistě ukazoval, že během pár minut se průchod otevře. Jeho smysly ho vidí už teď.

	„Pojď,“ chtěl si Kleptoš vzít Hvězdoše.

	„NE!” odsekl Honzborg. Okamžitě vycítil zděšení Síty, Geminky i Hvězdoše, který prosebně naznačoval, že chce zůstat se svou družkou.

	„Má ke mně silnou vazbu,“nedbal. „Nepůjde, pokud ho sám nepustím."

	„Nemůžeš to udělat, bezcitnej šutře! Patří mi!“ zaječel zloděj.

	„Hovno! Nepošlu svého geštěra do otroctví. Nechci, abys s ním zacházel jako se svou sestrou. Napřed uznej před bohy, že Síta již splnila svůj závazek. Pro další cestu do Tyatiry už její slib neplatí."

	„Vyděrači !“ zasípal Kleptoš a dusivě se rozkašlal.

	„Vydíráš jiné, vydírám tebe,“ odplivl si Honzborg.

	„Dobře. Dáš mi ho pak?" ujišťoval se opatmicky Kleptoš.

	„Jo, ale dej si pozor. Uteče od tebe, pokud se k němu nebudeš chovat slušně," upozornil ho. Honzborg a hlazením konejšil Hvězdoše.

	Geštěr konečně vycítil úmysl svého chovatele, velmi výhodný i pro jeho družku. Ochotně se připojil ke hře; zlostně prskl na kleptomana. I Geminka pochopila, že jde o vítanou pomoc pro její paní, a přidala se k provokaci. Dala najevo, že zůstane zde se svým druhem.

	„To nemůžeš...“ zablekotala Síta zděšeně, ale pak se zadívala na geštěřici a uklidnila se.„Máš plavdu. Bude jim tu lépe," řekla odevzdaně: „Kulýři žijí klátce.“

	Ve skalní stěně se objevil přechod. Kašlající Ole nečekal už déle, mávl rukou na rozloučenou a vpotácel se dovnitř.

	„Máš třicet vteřin,“ upozornil Honzborg zloděje. „Změň to, co jsi nedávno prohlásil za nezměnitelné, jinak si nechám Hvězdoše a Geminku."

	„Před bohy přísahám, že Síta už splnila svůj slib vůči mně,“ vychrlil zloděj vyděšeně, že bude připravený o ochranu telepatických tvorů.

	„Běž,“ pustil Honzborg svého geštěra. Sevřela ho bolest u srdce. „No, utíkej!“

	Ucítil něžný polibek.

	„Jsi volná. Pokud se Kleptoš neumoudří, můžeš si někoho najít a usadit se,“ pohladil naposledy Sítu, pak již zněly jen vzdalující se kroky.

	Hvězdoš se ještě na moment zastavil uprostřed přechodu. Vnímal utrpení svého pána.

	„Pouštím tě!“ vyhrkl jeho chovatel a díval se na černý otvor, dokud ho zas nenahradila jednolitá skála. Pak padl na kameny, objal velký balvan a vztekle řval, aby přehlušil bolest v nitru. Jeho zloba přešla v dusivý kašel, pocit rozdrcení vnitřností.

	„Vyjděte ven! jinak vyšleme bitevní roboty!“ zaznělo zvenku.

	„Chceš někam chodit, Honzborgu?“ otázal se Jackit. „Já už nemám sílu. Zhoršuje se to proklatě rychle."

	Venku něco bouchlo, dovnitř vlétla dýmovnice se slzným plynem. „Aspoň se můžu pořádně vybrečet,“ sykl ex-chovatel mezi záchvaty kašle. „Docela se mi chce.“ Přitiskl se k balvanu. 

	„Na Trečce modernizovali armádu,“ vysoukal ze sebe dusivě Jackit. „Maj‘ už dálkově řízený dvanáctistovky. Poslali hned dvě. Ale nikde nevidím naše hovnivály. Že by byli ještě rozlezlí po bordelech?“

	Další dýmovnice explodovaly před ústím jeskyně, jedna dokonce na samém kraji.

	 

	 

	
ČERNÉ INTERMEZZO

	Senátor Oclan Malos, nejvážnější kandidát na prezidenta, děkoval svému štěstí. Vykonával zrovna vojenskou inspekci na souši Hadovec, na kterou pozval několik podplacených reportérů, aby jim na armádním cvičišti předvedl nové bojové stroje, jejichž nákup prosadil v senátu.

	Vtom policie oznámila, že se objevili teroristé u osady Šelypy. Zpráva přišla v tak příhodný moment, že jí senátor zprvu nevěřil. I nudící se trio reportérů považovalo hlášení za sehrané divadlo; přehnanou snahu policie ukázat svou připravenost.

	Trečka, osídlená převážně členy moralistické sekty negonistů, měla nejnižší zločinnost v celém vesmíru. Těžká kriminalita se tady vyskytovala ojediněle, vzhledem k přísnému zákazu vlastnit zbraně s automatickým nabíjením. Policie řešila krádeže, výtržnictví, rvačky, občas zabití. Jen výjimečně došlo k vraždě, většinou i rychle objasněné.      

	Nyní honila únosce. Něco takového prováděla naposledy před sedmi lety, kdy jeden zoufalec odvlekl dceru svého zaměstnavatele, aby se domohl výplaty zadržené mzdy. Uspěl. Soud nařídil vyplacení peněz do posledního džífu, ale k nim přidal poukaz k doživotním pracím na vězeňské planetě Katovna.

	Jakmile se senátor Oclan Malos dozvěděl o incidentu, okamžitě odletěl na místo činu, připravený vynadat policistům za organizování opičáren. Nešlo však o sehranou , akci, ale o opravdový zásah. Ojedinělou událost, o níž se bude mluvit po celé planetě. Nic lepšího si nemohl před volbami přát - předvede bojové roboty v akci!

	Nechal ihned dopravit monstra před jeskyni, v níž zločinci zadržovali rukojmí. Samozřejmě, napřed musely zaznít výzvy ke vzdání se následované dýmovnicemi. Modlil se přitom, aby se teroristé ukázali jako pořádně zatvrzelí zločinci.

	Potěšili ho. Do útoku mohly vyrazit obrněné koule na pavoukovitých nohách. Zasypávaly ústí jeskyně krycí palbou. Dovedně se kryly za balvany a nezadržitelně postupovaly vpřed.

	„Ti vyvrhelové se nebrání, "  zašeptal senátor zklamaně operátorovi robotů. „Nemohly by stroje bojovat proti sobě? Jeden by zastoupil teroristy."

	„Samozřejmě, pane. Zakryjeme je kouřem,“ přikývl operátor. Před jeskyni dopadly nové dýmovnice. Pod jejich příkrovem se rozpoutalo válečné peklo. Kulomety a granátomety vyprazdňovaly své zásobníky a lasery důkladně vyčerpávaly zdroje. Nic se však nemá přehánět. Senátor opět nenápadně pokynul.

	„Odpor překonán!“ ohlásil operátor. „Místo zajištěno. Možno prohlédnout zadržené."

	Senátor nabídl reportérům dýchací masky a slavnostně plul s nimi na nadnášející plošině obhlédnout výsledek s výrazem vojevůdce při triumfu. Zažil další zklamání. Za velkým balvanem ležela dvě bezvládná těla, hlídaná trojicí policistů.

	„Nemají dýchací masky,“ konstatoval jeden zkušenější novinář. „Leží v bezvědomí hodně dlouho, jinak by v slzném plynu nevydrželi."

	„Kdo tedy střílel?" předstíral senátor údiv. A otočil se k policistům. „Říkali jste, že jich bylo pět."

	„Potvrdili to svědci," pronesl policejní kapitán přes ozvučnice své masky. „Kyslík, honem doktora!" řval do vysílačky. „Ti dva umírají!"

	„Únosci nejspíš ustoupili do Tyatiry," navrhl snaživý policejní poručík vhodné řešení. „Rukojmí nechali tady. KosmoFlotila prý disponuje měřičem. Může ověřit, zda se tu otevřel průchod."

	„Požádejte ji o pomoc," souhlasil senátor dost nerad, přítomnost expertů mocné společnosti mu sebere část slávy."

	„Ty jejich kombinézy se podobají bojovým uniformám výsadkářů elitního vojska," lovil jeden reportér ve své implantované databázi.

	„Oba nejsou vojáci! Ostatně nemají ani zbraně," vyhrkl jeho kolega reportér. „Jednoho znám! ukázal na mladíka s utrženými nohavicemi. „Ten rohatý je přece Honzborg, hrdina Tabulové hory."

	„Zmizel zhruba před dvěma nedělemi," objevil policejní kapitán ve své databance pohřešovaných osob. „Údajně byl naposledy viděn ve společnosti dvou elitních vojáků."  Ukázal na druhé tělo. „To je jeden z nich. Jackit Yson." Promítl jeho podobiznu na stěnu jeskyně.

	Senátor se zamyslel. Vzpomněl si na podivnou historku, kterou se dozvěděl od svého informátora: vyprávění o únosech do Tyatiry. Nevěřil tomu, ovšem ve světle nových faktů vypadala věrohodně.

	„Neudržím je dlouho naživu,“ oznámil doktor. „Tep nitkovitý, srdce vynechává, dýchání neznatelné. " Rozhodil rukama. „A nemocnice je odsud dvě hodiny letu.“

	„Vím o jedné mnohem bližší a se špičkovou výbavou,“ zamračil se senátor. „Krouží kolem planety." Potřeboval zadržené nutně živé. Zákony Trečky sice zakazovaly přistávání kosmických lodí na povrchu planety, ale nyní šlo o vážný případ.

	„Řekněte expertům KosmoFlotily, že jsme našli umírající lidi v uniformách elitního vojska. Ať pošlou dolů zdravotnický člun,“ rozhodl a otočil se k reportérům. „Pánové, myslím si, že jsme na stopě něčeho velkého."

	 

	* * *

	 

	Finský expert Erbaen zuřil. Navrátilci mu volali, ale pitomá spojovatelka ho nevzbudila. Dostali se k němu málem pozdě, v těžkém komatu, těsně před smrtí, navíc přiotrávení slzným plynem.

	Jelikož odpovídal za operace v Tyatiře, náleželo mu i rozhodnutí o způsobu léčení obou mužů. Nemělo cenu předat je doktorům; běžné léky by nepomohly. Existoval jediný prostředek, který by je přivedl k životu. Šlo o éterické viry z Narky, živé energie pokládané za vzdálené příbuzné mlhovců, avšak schopné existovat i v běžném prostředí. Byly účinné, avšak hodně nebezpečné. Někdy vyléčily, jindy zabíjely; před několika lety vyvraždily skoro celou hyperloď Gilgameš.

	Předpisy proto vyžadovaly, aby nasazení virů bylo osobně schváleno velitelem hyperlodi. Jenže generál Biancome ležel v bezvědomí po otřesu mozku. Pokud Erbaen bude čekat na jeho probuzení, oba muži zemřou a zas se nedozví nic konkrétního o Tyatiře. Když použije léky bez jeho rozkazu, riskuje propuštění. Nakonec zvítězila zvědavost.

	„Připravte dvě dávky éterických virů. Na mou zodpovědnost,“ oznámil svému týmu. „Zavolejte Sněhurku s trpaslíkem."

	Asistenti si promítli na stěnu příručku s postupem, neboť něco takového ještě nikdy předtím nedělali. Zadávali pokyny skladovým robotům, aby přivezli výbavu. V uzavřené biologické komoře se postupně objevily dvě průhledné schránky, podobné rakvím, do nichž položili oba raněné. Uvedli do chodu zařízení pro udržení umělé atmosféry. Na aparatury komor přepojili hadičky a sondy, které trčelý z pacientů. Poté kontrolovali těsnost, jak rakví, tak i okolní biologické komory, zdvojující ochranu. Nakonec umístili křesla pro dva telepatické exoty, mrtvolně bledého omezence a mrňavou šeredku.

	Když obě zrůdy dorazily, Erbaen jim raději připomněl: „Poslali vás šem hlavně kvůli tomuhle."

	„Víme. Budem´ pacoušům vkládat do mysli ochranný sugesce," odvětil pan Sněhurka. „Mnohokrát jsme to už dělali. Postarám se o Honzborga."

	„Jsi lepší, potřebuji tě u eliťáka," namítl expert..

	„Nehádej se. Nemáš právo nasadit nebezpečné léky," setřel ho Sněhurka. „Generál mi nařídil, že smím asistovat u použití virů jen na.jeho výslovný rozkaz. Průser tedy: čeká mě i tebe."

	„Nepřeje si jejich použití?" zachmuřil se Erbaen. Situace se mu nelíbila. Do dálky smrděla politikou.

	„Kdyby Honzborg neodblokoval východ z jeskyně, můj ,úžasnej‘ brácha by nelezl dovnitř a nezdechl při záchranný akci. Já bych dál mrznul v hibernaci a ješte víc tam zblbnul. Měl jsem totiž býť vzkříšen až po jeho smrti," šklebil se Sněhurka. „Můj princ si zaslouží odměnu. Pro něj rád naseru generála. A ty, zvědavej upíre, si pak vysaješ informace."

	Usadil se na křesle. Trpaslice se uvelebila vedle něho a smyslně koukala na nahé tělo elitaka, vyhlášeného proutníka.

	Erbaen pochvalně ocenil boží prozřetelnost, která ho neobdarovala telepatickými schopnostmi, a tak nevěděl, na co mrňavá šeredka myslí. Odemkl trezor, z pouzdra vyndal dvě sady ampulí a naplnil jimi automatické dávkovače rakví.

	Poté zavřel dveře biologické komory a odjistil katapultovací zařízení, které by v nouzi vyhodilo celý její obsah do vesmíru. Podle předpisů odemknul i víko záložního katapultu, likvidujícího celou vědeckou místnost i s osazenstvem.

	„Když už průser, tak tuplovanej,“ odplivl si a spustil oba dávkovače.

	 

	* * *

	 

	„Senátor na to skočil," radoval se Černý negon. „Jeho informátorům jsem podstrkával zprávy o údajných únosech do Tyatiry a jejím vyzbrojování." Mnul si spokojeně ruce. „KosmoFlotila nemá tady čisté svědomí. To zas vím od svých špehů."

	„Jenže Malos je teď ve všech zprávách na čelním místě," zuřila Jehudová, když si prohlížela informační servery.

	„Bude se mu odtud úžasně padat dolů," zubil se Černý negon. „Ještě podstrčím pár polopravd KosmoFlotile a začne gala tyátr."

	„Jak to děláš?" mračila sé podezíravě. Její politický poradce manipuloval s lidmi tak lehce, že sama cítila občas nepříjemné mrazení. Dobře věděla, že se stala pouhou jeho figurkou ve hře. Mohla ho sice okamžitě propustit, ale pak by pracoval pro jiného a kul pikle proti ní. Raději dál zůstávala úspěšnou panenkou.

	„Desítky let jsem vedl negonisty, senátorko," vysvětlil Černý negon samolibě. „Mám hodně známostí a pomohl jsem spoustě lidí. Neodmítnou mi občasnou protislužbičku.“

	„Získal sis i dost nepřátel,“ připomněla mu.

	„Ty si časem nadělá každý politik,“ souhlasil. „Zničilo mě jen to, že jsem málo poslouchal své poradce. Varovali mě, ale neslyšel jsem,“ přiznal kajícně. „KosmoFlotila využila jen mé zaslepenosti,“ zazubil se. „Vrátím jí facku a z vás udělám prezidentku."

	„Lidi nenávidí KosmoFlotilu. Když se postavím proti ní, určitě získám voliče,“ uvažovala.

	„Naopak, budete s ní spolupracovat,“ přišel s překvapivým návrhem. „Vytáhnete ji z kaše a necháte si za to zaplatit. Kvůli vám se sníží ceny za přepravu nákladů."

	„Voliči by mně sice líbali ručičky, ale děláš si marné naděje,“ rozesmála se Jehudová. „KosmoFlotila ještě nikdy nezlevnila dopravu."

	„O to větší bude vaše zásluha,“ ujistil ji s vševědoucím úsměvem. 

	 

	* * *

	 

	„Vzpoura!" vrčel generál Biancome, sotva se dozvěděl o neposlušnosti svých podřízených, Erbaena a Sněhurky s trpaslíkem. Nasadili nebezpečné léky bez jeho svolení. A úspěšně, oba navrátilci přežili.

	„Zpropadení potížisté!" protáčel očima. Díky nim splnil jen část tajných rozkazů, které dostal od své mírové lobby. Zařídil pouze, aby se válce dostaly na místo určení, ale nepostaral se o to nejdůležitější. Měl za každou cenu zajistit, avšak pokud možno maximálně nenápadně, aby jejich nositelé nemohli mluvit, kdyby se náhodou vrátili.zpět na Trečku. Tady žalostně selhal.

	Konkurenční militantní lobby si naopak přála přežití kurýrů; poslala potřebné léky a zajistila nejlepší možné telepaty. Naštěstí použití éterických virů vyžadovalo osobní souhlas velitele hyperlodi.

	Generál nemohl veřejně odmítnout vyléčit účastníky riskantní výpravy do Tyatiry - popudil by proti sobě elitní armádu, a tak vymyslel úskok.

	Jakmile se dozvěděl o návratu Jackita Ysona, předstíral úraz. Odpočíval na uzavřeném resuscitačním oddělení a čekal spolu s hezkou doktorkou, až se situace sama vyřeší. Jenže se vyřešila úplně jinak, než si představoval.

	Opět nemohl dělat nic jiného než se tvářit spokojeně, vždyť došlo k záchraně hrdinů nebezpečné akce. Vyslovil pochvaly a poté provedl první nápravné kroky: „Pro jistotu uzavřít do karantény. Navrátilce, telepaty i vědecký tým.“

	Příliš pozdě! Zpráva o uzdravení se už rozšířila po lodi i mimo ni.

	„Chce vás senátor Oclan Malos,“ oznámila spojovatelka. „Poblahopřát vám k uzdravení."

	Generál poslal doktorku pryč a strčil si do nosu kyslíkovou hadičku. 

	„Máte skvělé zdraví..." začal senátor běžnými řečmi, jaké se říkají nemocným, poté přešel k podstatné záležitosti: „Vašim expertům se podařilo zachránit unesené mladíky. Chceme je vyslechnout."

	„Žel, nemohu vyhovět. Oba jsou v karanténě," odmítl generál. „Mám příkaz dopravit je na Zem, před naši komisi.“

	„Vašeho vojáka, budiž. Ale Honzborg je civilista, občan Trečky, a zatčený na našem území."

	„Opět musím připomenout, že oba jsou v karanténě," zopakoval. „Použili jsme hodně nebezpečné léky a je třeba počkat, jestli se neprojeví vedlejší účinky."

	„Uvědomte si, že vaše loď se zdržuje v našem hvězdném sytému. Všichni civilisté na její palubě podléhají naší legislativě.“

	„Určitě máte i zákon o karanténě. "

	„Nevylučuje se tím výslech. Máme dost prostředků, abychom si vymohli přístup k podezřelým. Dávám vám poslední vážné varování."

	„Opravdu poslední?  " nadhodil generál pochybovačně a ukončil spojení.

	Zadal dešifrovací kód k nouzovým pokynům, které obdržel od vedení své mírové lobby. Znovu si je pečlivě prostudoval.

	Když dočítal, informační služba ho upozornila, že senátor Oclan Malos získal důkazy svědčící o tajném vyzbrojování Tyatiry KosmoFlotilou. Varování prý nahlásili hned tři agenti, a to nezávisle na sobě.

	„Za jak dlouho připravíte hyperloď k odletu na Zemi?“ otázal se můstku.

	„Do dvou hodin,“ zazněla stručná odpověď.

	„Udělejte to. Povolat všechny na palubu. Na nikoho se nečeká,“ vydal okamžité nařízení. Pokud senátor splní svou výhrůžku, půjdou lehce provést i tajné rozkazy.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DÉMANTY VESMÍRU

	Motory hučely a hnaly hyperloď Píseň hvězd k místu skoku do Sluneční soustavy. Za pouhou půlhodinu se dostane do potřebné pozice a vysměje se vládě Trečky. Samozřejmě, pokud uspěje.

	Pronásledovala ji Štítonoška, starší válečná loď předělaná na ničení meteoritů, zde dost častých. Pořád však disponovala dostatečnou palebnou silou, aby uprchlici zastavila.     

	Zajatci generálových rozkazů nevěděli o kosmické honičce. Honzborg, Jackit, Erbaen a jeho tři asistenti, pan Sněhurka a trpaslice Beáta seděli zavření ve vědeckém sále hyperlodi, odříznutí od všech komunikačních kanálů. Poznali, že odlétají. Uhádli i kam; z Trečky se dalo cestovat jenom na Zemi.

	Nudu si napřed krátili posloucháním vyprávění o Tyatiře, v němž se střídali Jackit a Honzborg. Když se vše probralo, rozlezli se po velké prostoře, nenabízející mnoho soukromí.

	Asistenti si nedělali starosti. Byli jen podřízení, nic jim nehrozilo. Obsadili zadní kout a zkoumali zlatou mapu poslanou Orionem.

	Jasná zpráva," shrnuli výsledek zasvěceně. 

	„Jak moc tajná?" zajímal se zvědavě Honzborg. „Nechutně," zašklebil se jeden asistent. „Její celý obsah se dá shrnout jedním slovem na pět písmen."

	„Podobně tam říkají naší velectěné zaměstnavatelce," napověděl jízlivě jeho kolega.

	„Snad ne něco o fekáliích?" sykl doručitel sdělení.

	„Jo, je tam hovno. Přinesl jsi jen zlatou fólii s vyrytou mapou. Tu už známe z předchozích zpráv z Tyatiry," uslyšel odpověď. „Nic víc neobsahuje."

	„Orion mi dal jen iluzi zprávy," zabručel kurýr.

	„Nečekal, že ji doneseš tak daleko," ušklíbl se Erbaen. Také se zkoušel zabavit prací. Psal detailní rozbor pro své nadřízené, i když pochyboval o tom, že se někdo bude namáhat se čtením. Šéfové nejspíš vše vymažou i s hlavními aktéry. Přitom nevraživě koukal na oba zachráněné. Těšilo ho, že se dověděl tolik novinek z Tyatiry, ale obával se nepřímých důsledků svojí svévole. Veřejně muže dostat pochvalu a poté nějaký otravný úkol, jako třeba výzkum optimálního postupu pro úklid toalet.

	Pan Sněhurka se bavil experimenty s levitací tužky, nepříliš úspěšnými. V přestávkách mezi nimi se otráveně dloubal v nose, ani tady se mu nedařilo, ale trpělivě opakoval všechny své předchozí pokusy.

	Honzborg bojoval s nervozitou. Věděl příliš mnoho, což mu nedávalo světlé vyhlídky do budoucnosti. Zkoušel se uklidnit opravou svých mechanických kroužků poškozených sirným ohněm. Koupal je v roztocích a olejích, které si půjčil od asistentů.

	Nejvíc napilno měla trpaslice Beáta; dotírala na Jackita, vyhlášeného svůdce. Pod různými záminkami se ho snažila zatáhnout do biologické komory, poskytující aspoň trochu soukromí ve stínu za rakvemi, v nichž se vyléčili oba navrátilci.

	Eliťák zoufale kličkoval. Chápal její zásluhy, avšak příroda se k ní zachovala příliš macešsky. Snad by projevil galantní soucit, ale ne přede všemi.

	„Praskl mi setrvačník,“ zabědoval Honzborg. „Není miniaturní laserová svářečka?" zeptal se Erbaena.

	„Ve skladu, můj rohatej průsere, ale tam nemůžeme,“ odtušil expert a ukázal na východ z vědeckého centra, na masivní posuvné dveře. Momentálně zablokované. „Ničíš mi kariéru,“ zavrčel. „Už dvakrát. Poprvé, když jsi odnesl tvora hyperčasu.“

	„Jakého?" udělal Honzborg ukázkově udivený obličej. Aspoň tohle by rád utajil.

	„Nelži,“ napomenul ho Sněhurka, stále se neúspěšně dloubající v nose. „Četl jsem tvou paměť ," řekl ironicky. „V bezvědomí se mozek nebrání..."

	„Byl tvor omráčený?" zajímal se dychtivě expert.

	„Jo, vypadal jako malý šedý chuchvalec,“ přiznal Honzborg smutně.„Asi tak jako moje budoucnost."

	„Jsme na tom stejně, můj průsere," přikývl expert. „Dost drahý důkaz správnosti mého plánu na chycení tvora u Tabulové hory,“ odplivl si. „Doufám, že se nezlobíš za tu nečekanou kauci a náhodné turisty, kteří tě dovezli za Maureen v pravý čas? Potřeboval jsem, abys měl motivaci jít do Tyatiry."

	„Toho Rusa jsi taky najal ty?“ zbledl Honzborg. „Jako mého vraha?"

	„Neměl tě zabít, jen zabránit v odnesení jednoho válce a zranit tě, abys uvízl v Tyatiře," pokrčil expert rameny. „Doufal jsem, že tvoji hyperčasoví kamarádi ti píchnou a udělají něco výjimečného, co přiměje moje šéfy obnovit projekt jejího výzkumu."

	„Pikle ti vyšly napůl, co?“ nasupil se Honzborg. „Teď budu na tahu zas já!“

	„Naše hra už dávno skončila, rohatej. To je snad jasný, né?" zabručel expert. „Oba jsme z ní už vyloučení a společně zahříváme trestnou lavici," zaposlouchal se do dunění motorů. 

	 

	* * *

	 

	Generál Biancome se spokojeně usmíval. Stál na můstku, vedle pilotů, a přes komunikátory debatoval se senátorem Oclanem Malosem, velitelem Štítonošky. Vyměňovali si spolu výhrůžky, sem tam i návrhy na možné smírné řešení, ovšem s podmínkami nehodícími se žádné straně.

	„Posera! Bojí se střílet," broukal ši spokojeně generál. Převelel elitní armádu do prostoru hypermotorů.. Ostatní poslal na životně důležitá místa hyperlodi, aby opravovali případné škody.

	„Poslední vážné varování!" řval senátor své opakované výhrůžky.

	„Registruji vaše poslední vážné varování, již dvacáté třetí!" souhlasil generál. „Dělám si čárky," provokoval protivníka k potřebnému kroku. 

	Konečně! Štítonoška vypálila z děla, ale tříštivý projektil pohotově zaměřily ochranné protimeteorické lasery. Zničily ho v dostatečné vzdálenosti sedmdesáti megametrů.

	„Musíte blíž, troubové!" chechtal se generál.

	„Zastavte!" přikazoval senátor.

	„Nefungují nám brzdy," ušklíbl se generál.

	Štítonoška zrychlila a blížila se. Znovu střílela, ale lasery pokaždé rozbíjely její střely. Mezi oběma loděmi se vytvořilo jiskřivé pole zuřivého souboje útočné a obranné techniky.

	Operátoři hyperlodě se snažili palbu opětovat soustředěnými svazky laserů, ale těmi dokázali jen vyrýt mělké krátery do předimenzovaného čelního pancíře pronásledovatelů. Štítonoška bez obav zmenšovala vzdálenost, aby neposkytla zaměřovačům čas na zničení svých střel.

	„Míří na komoru stabilizátorů, aby nám zabránili ve skoku," poznamenal pilot. „Mohou uspět."

	„Až se víc přiblíží, pošleme jim také něco," usmál se generál. Hyperloď neměla bojovou výzbroj, ale i tak dokázala překvapit. Už dvě hodiny vojáci vozili na manipulátorech bedny s drahokamy, naložené pro export na Zemi, a vysypavali jejich obsah do hruškovitých trychtýřů rezonátorů hypermotorů. Plnili je jiskřivými záplavami prvotřídních skvostů.     .

	„Nasypali jsme tam skoro třicet tun drahokamů," hlásil elitní kapitán, který řídil ládování netradiční zbraně. „Zbývají nám ještě dva kontejnery."

	„Nechte je. Uděláme někomu radost," přikázal generál. „Zavřete komory a pořádně zajistěte jejich uzávěry." 

	Ve vesmíru dál hořel souboj protimeteorické techniky, těžká děla proti laserům. Jak se Štítonoška blížila, její projektily vybuchovaly stále blíže. Když se dostala dvě stě kilometrů za záď, explodovaly tak blízko za Písní hvězd, že jejich ojedinělé úlomky už dunivě narážely na zadní pancíře. Jejich déšť pomalu houstnul.

	Nakonec se pronásledovatelka odvážně přiblížila na pouhých dvacet kilometrů. Její projektily už dostihly cíl za půl vteřiny a zaměřovače obranných laserů přestaly stíhat. Píseň hvězd se poprvé mohutně otřásla. Vzápětí znovu. Ze zadního pancíře se odlomil velký grafitový plát a z místa zásahu vyrazil roj modravých jisker.

	„Stabilizátor tři vyřazen," hlásil pilot.

	„Čas na odvetu," ušklíbl se generál. Přenechal palbu počítači. Na projektoru se kreslily křivky, propočty a procenta udávající pravděpodobnost zásahu a poškození pronásledovatele.

	„Teď,“ přikázal generál. Protiútok začal předstíranou poruchou motorů, nestabilitou kurzu. Při klamném manévru se natočilo ústí rezonátorů přímo na Štítonošku. Píseň hvězd zavibrovala, jak naskočily hypermotory, ovšem spouštěné na poloviční výkon. Jejich vířivé pole nemělo dost síly k přenesení lodi do hyperprostoru, pouze vymrštilo třicet tun drahokamů.

	Třpytivý oblak se trychtýřovitě rozevíral za zádí hyperlodě a blížil se k pronásledovatelům coby nejdražší meteorický déšť vesmíru, obsahující poklady v ceně padesáti milionů džífů, což znamenalo skoro miliardu eur. Štítonoška nedokázala uhnout.

	Broušené kameny zaútočily jako dlouhý jazyk prašné bouře. Neletěly všechny stejnou rychlostí. Kusy, které se při odpalu nacházely v centru komor rezonátorů, byly vymrštěny nejsilnějším polem a blížily se ke Štítonošce rychlostí skoro čtyřicet kilometrů za vteřinu. Zaryly se do její přídě nejdříve ze všech.

	Jejich pohybová energie se při dopadu mění v teplo, a tak se každý drahokam podobá miniaturní termické pumě. Žár srážek hlodá silný pancíř jako hejno rozzuřených termitů. Zajednou ničivou útočnou vlnou ihned přicházejí další záplavy, jako nové, pomalejší bombardovací perutě.

	Neutuchající proudy drahokamů trhají čelní pancíř kus po kusu, až se probourají.skrz něj, ale smrtící útok pokračuje. Další léčivé klenoty, vystřelené pomaleji, doletěly k cíli až nyní a nemilosrdně si razí cestu do nitra odhaleného svými předchůdci. Propichují hermetické přepážky své oběti, tříští její vnitřní výbavu, odrážejí se od výztuží do všech stran a vnější plášť lodi se naježí gejzíry unikajícího vzduchu. 

	Většina skvostů se při nárazu vypaří nebo rozbije na prach, avšak pomalejší kusy, letící v posledních útočných vlnách, se jen zaryjí do trupu a vyšperkují starou válečnou loď na nejkrásnější vrak známého vesmíru.

	Osádka Štítonošky ještě několikrát vztekle vystřelila po hyperlodi ze zadních děl a poškodila další stabilizátor. Poté vyhlásila urychlenou evakuaci.

	Generál, maximálně spokojený s výsledkem krystalické ofenzívy, položil formální otázku, na niž sám znal odpověď: „Můžeme skočit do hyperkanálu?“

	„Nedoporučuji, pane,“ namítl hlavní pilot. „Máme jen dva funkční stabilizátory: Nemusí vydržet."

	„Nevadí,“ řekl generál spokojeně. „Jsme blízko ústí hyperkanálu na Zem. Zavolejte opravářskou loď. Budou tady za pár hodin. Zastavte," rozkázal. „Jsme daleko od planety, budeme mít dost času na útěk, pokud sem něco pošlou." Zarazil se. „Pro jistotu zabezpečím tajné dokumenty." Vytáhl svůj identifikační čip a vypojil monitorovací kamery ve velitelské a vědecké sekci.

	„Udělejte totéž," nařídil pilotům.

	„Rozkaz!" vyštěkli a rozeběhli se uložit vše tajné do bezpečnostních trezorů, vybavených autodestrukcí.

	Generál se vytratil do své kanceláře. Otevřel sejf a vyndal bálíček poslední záchrany. Nic v něm nechybělo. Vše čekalo na něj. Maskovací oblek, termické nálože i vosomet, střílející miniaturní rakety schopné vzájemné spolupráce a systematického navedení na skupinu cílů. Vůbec nevadilo, že mezi ně budou patřit i telepatičtí exoti, spíš naopak. Oba pracovali pro militantní lobby, takže dojde k vítanému oslabení politických protivníků.

	Mohl by úkolem pověřit někoho šikovného, avšak nestál o svědky, kteří by ho později mohli vydírat. Některé věci si člověk nejlépe udělá sám.

	 

	* * *

	 

	„Loď se už netřese,“ nadhodil Jackit. „Brzdili jsme. Pak se motory zastavily. Kdo po nás asi střílel?“

	„Myslíš na moc vzdálený věci,“ vzdychla roztrpčeně Beáta, pomalu se vzdávající své marné snahy.

	„Buď na ni hodnej, lede!" domlouval mu pan Sněhurka, zkoušející vytrvale levitaci i čištění nosu.

	„Jsem vyčerpanej po nemoci!" namítl eliťák.

	„Blbost,“ ušklíbl se Erbaen. „Ty a Honzborg máte v krvi hotový poklad: miliony miniaturních virů zvyšujících vaši odolnost."

	„Mlhovci to umí také,“ nadhodil Jackit.

	„Ti dělají něco jiného, to je přece jasný, né?“ opravil ho expert. „Mlhovci plně zregenerují jen jednoduché orgány a nesnesou změnu prostředí,“ zvedl významně prst. „Éterické viry chrání před poškozením i složité orgány, včetně mozku. Neumí ale nechat narůst větší ztracené části. Zato přežijí všude."

	„Chtělo by to zkřížit oba druhy,“ navrhl Honzborg.

	„Ty chytrolíne, to jsem zkoušel už před třiceti lety," mávl rukou odborník na Tyatiru. „Nezdařilo se. Škoda, utekla mi Nobelova cena,“ zahudral. „Teď mě napadá, můj průsere, že v kapse tvé uniformy jsme našli miniaturní flagun. Zapomněls ji vyhodit. Dá se použít jako plynová svářečka."

	Pohlédl na stolek vedle biologické komory.

	„Skvělé,“ ožil Honzborg. „Proč vzácná KosmoFlotila nevěnuje zázračné éterické viry lidstvu?"

	„Jsou skoro na prd. Jejich aplikaci přežije sotva jedna osoba ze sta," smetl expert jeho námitku.

	„Telepati zvýší šance, na přežití,“ špitla Beáta. „Jsme v tom se Sněhurkou nejlepší. Dáváme naději skoro na padesát procent. Ale málo nás takových." 

	„Povídám, buď na ni hodnej,“ zopakoval Sněhurka svou myšlenku na důkaz, že hibernace nepřeje inteligenci. Jen telepatie mu zůstala, v té vynikal už předtím. Věděl, o čem ostatní přemýšlí, a možná i kvůli tomu sé tak rád provokativně dloubal v nose. 

	Honzborg upnul poškozený setrvačník do svěrky a nad něj natočil lupu upevněnou na pružném držáku, aby dobře viděl na sváření. Ze stolku sebral flagun ve tvaru tužky, která naštěstí měla plnou náplň hořlavé směsi.

	„Udělám to radši sám, jo?“ využil elitak situace k úniku před trpaslicí a sebral flagun Honzborgovi.

	„Tady?“ ukázal prstem na prasklinu v setrvačníku. Odjistil flagun, seřídil její vysokoteplotní plamen do miniaturní jehly a přiblížil ho k místu svaru.

	Vtom se mírně pootevřely vstupní posuvné dveře, dosud pevně zamčené a zablokované. Jackit ihned pocítil výrazný vjem vražedného nebezpečí. Reagoval intuitivně, jako skvěle vycvičený voják. 

	Otočil flagun ke vchodu a pustil ji na plný výkon. Z ústí miniaturní zbraně vyšlehl proud ohně. Celý její zásobník se proměnil na žhnoucí bodec, který zajel do mezery v rozestupujících se dveřích jako ohnivé kopí.

	Kdosi bolestně zařval. Cosi spadlo. Něco těžkého žuchlo. Veřeje dveří se mezitím dál otevíraly.

	Jackit pustil prázdnou flagun a skočil ke vchodu. Před laboratoří leželo tělo oblečené do maskovacího obleku, které téměř splývalo s podlahou přístupové chodby. Ostře se rýsovala jedině černá díra uprostřed hrudi. Malý kráter propálený až k páteři.

	Opodál se válela šeredná puška, s hlavní zakončenou koulí naježenou palebnými ústími, a u protější stěny se leskl kufřík s termickými náložemi.

	„Vosomet," sebral elit´ák zbraň. „Připravený ke střelbě. Na všechny cíle v místnosti."

	Lidé v laboratoři přiběhli k němu a nevěřícně zírali na tělo, pušku. Asistenti se nervózně chvěli. Erbaen vztekle vrčel. Honzborg si smutně povzdechl; jeho volný pád do propasti malérů neskončil, ale pokračoval politickými intrikami.

	„Říkám ti, buď na ni hodnej, lede,“ znovu řekl Sněhurka svou věčnou repliku.

	„Jak...” blekotal eliťák. „Kdo to je...“

	„Generál Biancome,“ špitla trpaslice. „Zachytila jsem jeho myšlenky na vraždu a poslala ti pocit ohrožení."

	„Nejen biokomora, ale i celá vědecká laborka se dá katapultovat do kosmu," špitl jeden asistent. „Vše by ten hajzl svedl na havárii v důsledku střelby."

	Erbaen polknul a vděčně se podíval na zbytky setrvačníku, upnutého ve svěráků. Zůstala z něho pouze dolní půlka, chycená mezi čelistmi. Horní část se vypařila v žáru plamene.

	„Udělám ti nový, můj průsere. Ale až později," sykl expert. Otevřel skřínku na zdi a vyndal z držáku velkou prachovnici a skleničky. „Ted to chce vodku."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
TEKUTÁ DIPLOMACIE

	„Nemyslete si, že jsme naživu, když jsme to přežili,“ procedil mezi zuby Erbaen a ujal se vedení skupiny. Pověřil telepaty, aby zjistili, kolik velitelů vědělo o připravované vraždě. 

	„Nikdo?" zaradoval se, když se vrátili z tajného průzkumu a oznámili svá zjištění. „Možná nám naše kejháky i zůstanou."

	Nakázal svým asistentům, aby vytvořili věrohodnou simulaci generálova slizkého hlasu. Brzy již zněl chodbami hyperlodě ostrý povel: „Velitelský sbor do vědeckého centra na poradu, poklusem!“

	Na hlavního pilota a tři vyšší velitele elitního vojska čekala pětilitrová prachovnice a skleničky. Uviděli i generála, ale v mrazáku.

	„Chtěl vraždit,“ vykládal expert, „aby utajil, že mírová lobby poslala čertův dárek do Tyatiry podstrčený jako mimozemskýartefakt. Hádám, že puma vypadala asi takhle,“ promítl obrázek. „Střední válec obsahoval štěpný materiál. Dvě koule nějakého vyššího transuranu, izolované stínícím pojivém,“ ukazoval na kresbě.

	„Ten válec jsem nesl já!“ vyhrkl Honzborg zděšeně. 

	„Sám jsem ho dal Rusovi jako nejdůležitější součást, která se nesmí doručit," ušklíbl se Erbaen.

	„Měli jsme štěstí. V ohni mohla bouchnout,“ otřásl se nositel nejvražednějšího dílu.

	„Nemohla. To je přece jasný, né!“ opravil ho expert. „Každé malé dítě ví, že obě obohacené transuranové koule se vzájemně silně odpuzují. Kvůli tomu se musí k sobě slisovat klasickými náložemi. Ty byly umístěné v horním a dolním válci.“     

	„Proč byly tak velké?“ nechápal Jackit. „Granát se přece vejde do dlaně.“  

	„Samotné výbušniny nestačí. To je přece jasný, né!“ řekl expert významně. „Nálože musíš doplnit roznětkami, které je odpálí silným úderem do vršku pumy. Osobně bych tam přidal i bezpečnostní pojistky, které zaručí, že k výbuchu dojde jedině tehdy, když je celá puma smontovaná a postavená kolmo." Uvážlivě pokýval hlavou. „Nezapomínejme ani na synchronizaci. Nálože v horním a dolním válci musí totiž explodovat současně." Zamyslel se. „Vše se navíc muselo udělat bez použití elektroniky! No, tyhle části musel vymýšlet skoro takový génius, jako jsem já,“ pochválil neznámého i sám sebe.

	„Určitě ano. Spodní válec totiž přesně zapadl do Zrcadla," poznamenal Jackit. 

	„To byl ten nejmenší problém," zavrtěl expert hlavou. „Jedna zpráva přinesená z Tyatiry končila přesným nákresem Zrcadla a návrhem na!jeho zničení. Mělo to vyřídit Gushe a uzavřít cestu zpět."

	„Pouze Orion, velitel první expedice, nebo jeho živá mrtvola mohli převést posla z Tyatiry zpět na Trečku," dodal Honzborg.

	„A jedině sadistický excísař by z toho měl užitek. Puma téhle velikosti by spálila kruh kolem tří kilometrů. Gush by se vypařil i se svou pevností,“ nalil expert další skleničky. „Teď, co s tím uděláme, kolegové?  "

	„To je vod tebe hnusný, Erbaene! " odplivl si velitel elitaků a dal si panáka.

	„Sprostě jsi nás do toho zatáhl!“ vyprsknul vrchní pilot nasupeně.

	„Jo, jsme na jedné lodi, né?“ ušklíbl se expert. „Tak buďte s námi na jedné lodi!“

	„A co čekáš, že udělá vedení? " rozčiloval se další velitel. „Nechá nás postřílet do jednoho. "

	„Bude-li nás hodně, tak ne. Musíme to buď rozkecat úplně všem. Nebo aspoň někomu a pak nabídnout, že se necháme uplatit, " šklebil se Fin, když naléval další vodky. „Nakonec na tom vyděláte. "

	„Utajit," navrhl Jackit. „Ovšem chci hodnost majora a dobrý zařazení." Velmi dobře věděl, jak to chodí ve velké společnosti v podobných případech.

	„To je moc velký skok, " poznamenal velitel eliťáků prakticky. „Dají ti to, jen když si vybereš horší zařazení. Třeba Narku. Vím, je to příšerná díra, ale elitaci tam mají obrovskou volnost. A sídlí vedle transplantačního centra plného hezkých holek bez zábran. Navíc si tam zastřílíš. Na Narce je pořád dost lotrů. Mám tam kámoše. Pěje samou chválu."

	„Tak jo, major na Narce,“ nechal si Jackit poradit.

	„Jsem pro zveřejnění všem," protestoval Honzborg. „Je to špinavost."

	„Sděl vládě Trečky, co jsi odnesl do Tyatiry, a poté si vyber odměnu," poznamenal Erbaen. „Líbilo by se ti víc na Katovně, nebo máš radši blázinec? První bude tutovka. To druhé ti možná zařídí šikovný advokát."

	„Do prdele!" kopnul do sebe Honzborg panáka.

	„Já bych se chtěla za mlčení jen projít. Dveře jsou už otevřený," špitla trpaslice. „Kolem jsou moc hezký volný kajuty."

	Oči mužů se stočily na objekt jejího zajmu.

	„Ale nebudou pak žádný blbý kecy!" vymínil si Jackit a hodil do sebe další vodku. :

	„Nejsme volové. Zachránila nám krky," sykl Erbaen. „Má hezkou duši uvězněnou ve špatném těle."

	„Všichni jsme vězni," zafilozofoval Honzborg.

	„Pořádněj kriminál je jedině v Hertzsprungu," bručel Sněhurka. „A Beáta je moc hodná. Stejně jako její děda. Vařil nejlepší magorák v celým lapáku."

	 

	* * *

	 

	Drobní vojáci a nižší důstojníci hlídali na chodbách. Neodvažovali se ani hlasitě mluvit, aby nerušili své nadřízené. Mužstvo si zasvěceně šeptalo, že se nejspíš připravuje velká invaze na Trečku. Soudilo se tak podle šifrovaných zpráv, které nepřetržitě plynuly mezi hyperlodí a pozemským velením.

	Napilno měli i kuchaři. Chystali záplavy chuťovek, chlebíčků, pečených mas, pikantních špeků a dalších pochutin pro stále se zvětšující počet účastníků diplomatického jednání, zajisté velmi náročného, aspoň podle obří konzumace.

	Do vědecké laboratoře se lákali noví hosté, podle pravidla: ,bude-li nás víc, nemusíme se bát vlka nic´. Mrtvolu generála spatřilo i celé vedení opravářské vojenské hyperlodi, která sem přiletěla, a nechtěně se seznámilo i s velkým tajemstvím. Kleli, ale smířili se s tím, že se ocitli na jedné lodi.

	Ano, přípravy opravdu probíhaly, ale ústup do hlubokého nevědomí. Už se neřešilo interní utajení. Obě lobby věděly o generálově pokusu a svorně se shodly na tom, že si celou záležitost vyřídí jen mezi sebou; veřejnost a obyčejní členové KosmoFlotily se nesmějí nic dozvědět.

	Přišly samozřejmě i výhrůžky. Geniální intrikán Erbaen, který řídil vyjednávání, často dlouhé minuty přemýšlel nad vhodnými formulacemi odpovědí. Zdůrazňoval v nich loajalitu, ovšem žádal odměny. Naznačoval, že uplacení bude nejlevnějším a politicky nejkorektnějším řešením situace. Nakonec se obě lobby uvolily vyslat své zástupce.

	Popíjející slíbili přijmout jakékoliv podmínky, ovšem nikoliv zadarmo. Skleničky se mnohokrát plnily a vyprazdňovaly, než se dojednalo přijatelné ,držhubné‘.

	Vodka brzy zmizela, ale objevily se nové zásoby. Spojky běhaly a s důležitými výrazy přinášely zapečetěné balíčky, aniž tušily, že místo strategických informací stěhují jen nové láhve.

	 

	* * *

	 

	Do soustavy Stephana Trekinse brzy přiletěla rychlá hyperiod, jejíž přítomnost vyvolala pravé zděšení mezi mužstvem. V chvatu se přelešťovaly chodby a upravovaly uniformy, aby na nich nezůstalo ani smítko.

	Z hyperlodi vystoupila podivná suita pasažérů: dva starci s velkými černými brýlemi, v nichž připomínali oživlé mouchy, obkroužení houfem strážců. Vojáci na chodbách se ani neodvažovali dýchat, důstojníci se chvěli v obavách, jestli něco nezanedbali.

	Když suita vešla do vědeckého centra, přítomní znejistěli a povstali. Nastala hodina pravdy. Erbaen silnou rukou pozvedl i vrávorajícího Honzborga, který vůbec netušil totožnost návštěvy.

	„Kým vlastně jsou ?“ zeptal se šeptem.

	„Zahalení bohové KosmoFlotily,“ odvětil tiše expert. „Šéfové militantní a mírové lobby. Nikdo neví, jak se jmenují, a nikdo nezná jejich tváře, vidíme pouze jejich činy.“

	„Zde jsou první výsledky vaší politikypromluvil stařec zastupující militantní lobby. Ledovým pohledem se zadíval do otevřeného mrazáku na mrtvé generálovo tělo a poté na svého společníka.

	„Pouhý důsledek občanské války rozpoutané vaší třetí expedicí a jejími zbraněmi," odtušil šéf mírové lobby.

	„Ti neviditelní si s námi povídají, což je vzácné," bručel militantní šéf. „A vy jim pošlete tohle?"

	„Od vás dostali leda výbuch plynu," připomněl mu jeho kolega. „Co s nimi?" pohlédl na tým alkoholiků, rozrostlý na čtyřicet lidí, vesměs vyšších velitelů.

	„Slušností je přinést pití na mejdan," promluvil militantní stařec a pokynul svým strážcům, aby mu podali jeho diplomatický kufřík. Otevřel ho a vyndal z něho pět láhví jiskřivého moku z plantáží na Ravenangu.

	„Ustupuji," přitakal jeho protějšek. Ohlédl se. Jeden z jeho průvodců položil na stůl demižon, plný namodralého destilátu ze vzdychajících bobulí Jitřenky.

	„Jak si to představujete?" zahájil zástupce mírové lobby vyjednávání o odměnách, ovšem současně diktoval i požadavky.

	Generál zahynul při ostřelování lodi. KosmoFlotila nemá nic společného s válci. Jejich nosiči je objevili někde cestou a nikdo netuší, co se v nich ukrývá. KosmoFlotila organizovala pouhé vědecké expedice do Tyatiry a žádná z nich nedostala s sebou moderní zbraně. Pokud někdo tvrdí opak, tak lže.

	Obrýlení starci odměnili mlčenlivost. Jackit dostal příslib hodnosti majora na Narce, Erbaen se mohl těšit na zajímavější práci při vojenském výzkumu na Ravenangu, přítomným pilotům a velitelům se zkrátily doby do povýšení. Civilisté získali peníze.

	„Dnes máš moc šťastný den, můj průsere,“ poznamenal Erbaen, když koštoval prvotřídní mok z Ravenangu.

	„Ty přece taky. To je přece jasný, né?“ parodoval ho přiopile Honzborg, který si právě naléval nového panáka zázraku z Jitřenky.

	„Kdež, můj kejhák visel celou dobu na tvých rozích. Byls nejsilnějším kamenem v mé vysoké hře,“ zazubil se intrikán pyšně. „Šéfové nás uplatili jen kvůli tobě. Vlákna hyperčasu si totiž moc váží tvých skutků. Tím se nemůže pochlubit žádná z našich nákladných expedic. Už ti konečně svitlo pod rohy, čerte?“

	 

	* * *

	 

	Před odletem opravené Písně hvězd se vyhovělo úřadům Trečky.  Honzborg a Jackit Yson se vrátili na planetu, aby podali svá svědectví.

	Jejich výslechy trvaly krátce. Oba měli pořádné, vokno´. Nevzpomínali si téměř na nic, co dělali od okamžiku, kdy je Franceska vyložila na Vlásence. Prý někam spadli a ztratili vědomí. Probrali se až na palubě hyperlodi.

	Dva nezávislí soudní znalci potvrdili, že podobná ztráta paměti bývá častým následkem silného otřesu mozku. Stejná událost prý vysvětluje, proč generál nařídil nečekaný odlet hyperlodi. 

	 

	* * *

	 

	„Pořádně otřesu celou KosmoFlotilou!“ hřímal senátor Oclan Malos ve svém volebním projevu, přenášeném všemi zpravodajskými servery. Mlčení aktérů ho vůbec nepřekvapilo a rozhorleně mluvil o pašování zbraní a údajném zotročení lidí.

	Ukazoval záběry tajného doupěte, které policie objevila po pečlivém prohledání Vlásenky. Vypadalo opravdu hrůzně. Vnitřek zaplňovaly masivní klece s pouty pro otroky, na stěnách visely mučicí nástroje a mezi kameny dna se leskly vystřílené nábojnice.

	Malos ještě netušil, že vše mistrovsky narafičili agenti Černého negona, kteří dovedně využili Honzborgovu tajnou cestu do Tyatiry. Přichystali militantnímu politikovi velmi ošklivé překvapení ve vhodný okamžik se ukáže, že našel jen obyčejné kulisy zbylé po tajném natáčení virtuálního filmu perverzně pochybné kvality.

	Zatím Malos slavil úspěch. Voličům se líbila jeho tvrdá akce proti KosmoFlotile, navenek hodně úspěšná, i když dost nákladná.

	Senátorka Jehudová se překvapivě postavila na stranu neoblíbené monopolní společnosti. Nepopírala nutnost tvrdé ruky, avšak jedině za prosazení nižších cen dopravy. Využila svých známostí v GeštěrKlanu a vyvracela domněnky předložené senátorem. Očišťovala KosmoFlotilu ze spojení s Tyatirou a obviňovala ji pouze z předražování.

	„Ano, je třeba vést válku,“ uzavřela svůj projev, „ale za výhodnější ceny pro naše osadníky.“

	Její řeč také zaujala, voliči vždy rádi slyšeli o snížení svých výdajů, majitelé zničených drahokamů dvojnásobně.

	Poté dostal slovo mluvčí KosmoFlotily. Vylíčil celou věc jako velké, nešťastné nedorozumění: Neurčitě naznačil možné snížení, cen za dopravu, avšak nezmínil jakýkoliv termín, a tak volební boj zůstával zatím nerozhodný.

	 

	* * *

	 

	Tři dny po výslechu navštívila Honzborga dvojice právníků. Přinesli jeho mechanické kroužky, perfektně opravené, a také nabídku. Jedna pozemská zbrojařská firma si přála odkoupit od něho právo na výrobu kroužků, a to za pořádně navýšenou cenu dva miliony džífů, což v přepočtu znamenalo skoro třicet osm milionů euro. Šlo samozřejmě jen o trik, jak vyplatit tučnou odměnu za mlčení, aniž by navenek vypadala podezřele.

	Když Honzborg podepisoval fiktivní smlouvu, dělalo se mu špatně. Ne z kocoviny, ta už mezitím dozněla, ale z vynuceného jednání. V nejbližším vesmíru ale nenacházel jedinou vlivnou osobu, které by mělo smysl povědět pravdu. Žádná by ji nevyužila k prospěchu obyvatel podivné Tyatiry.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
SPLNĚNÉ SNY

	Nový milionář zaplatil dluhy a naplno rozjel provoz podniku Tajuplná Tyatira, závratně populárního pro volební boj plný dohadů. Rozšiřovala se otevírací doba, aby se dostalo na všechny zájemce, a přijímali se noví pracovníci. Maurice se stal vrchním účetním a zaučoval dva pomocníky. Sehnal také šikovného manažera, takže Honzborg už nemusel zařizovat vše sám. Firma běžela bez něho a měl více času pro sebe. Vydělával. Banky ho zařadily mezi přední klienty.

	Hodně znamenal i pro Francesku. Když ho policisté propustili, čekala před stanicí. Padla mu kolem krku a její vroucí objetí jiskřilo světlem reportérských blesků. Nevzal ji však do hotelu; zašli na pouhou večeři. Vymluvil se, že má nařízený celibát, kvůli karanténě. Musel - potřeboval zapomenout na svou odyseu a především na její úplatný konec. Nechtěl ale pořád lhát své kamarádce, a tak si dodatečně vyjednal omezení svého života s doktory, hned při své první návštěvě v nemocnici KosmoFlotily, kam měl chodit na pravidelné lékařské prohlídky.

	„Po fyzické stránce nevidím důvod. Váš stav je stabilizovaný. I ty kontroly jsou pouhou formalitou," mručel primář. „Ale trochu zdrženlivosti nikdy neuškodí," souhlasil a vepsal zákaz do chorobopisu pacienta.

	Informace brzy unikla ven, nejspíš záměrně, zdůrazňovala přece nebezpečnost léčby, a zpravodajské servery ji zveřejnily pod senzačním titulkem:,MučedníkTyatiry uvězněn v přísné samotce!´

	Když si Honzborg šikovně zařídil odklad nevyhnutelného rozhodnutí o budoucnosti svého vztahu k Francesce, užíval si volna a penězi Navštěvoval nejluxusnější podniky. Pravidelně večeřel na orbitální stanici, v restauraci skoro tak drahé jako letenky KosmoFlotily, a těšil se výhledem na hvězdy.

	Bezstarostný život ho ale neuspokojoval. I když se křečovitě snažil působit dojmem šťastného boháče, nebyl jím. Trpěl vtíravým neklidem. Často se probouzel celý zpocený uprostřed noci, avšak s ústy slepenými žízní a s hlavou plnou vzpomínek na jeskyni u Zrcadla. Možná ty prokleté viry KosmoFlotily! Při další kontrole v nemocnici vyzpovídal primáře.

	„Máte jen přetažené nervy; vždyť jste prožil slušný horor," uklidňoval ho doktor. „Éterické viry nepůsobí na psychiku svých nositelů. Pouze jim udržují tělo."

	Honzborg si tedy udělal několik výletů na zajímavá místa Trečky, aby přišel na lepší myšlenky, avšak cesty ho neuklidnily. Poskytovaly mu jen krátká rozptýlení, a tak se při různých společenských akcích začal vyptávat jiných zbohatlíků, jakým způsobem oni tráví volný čas.

	„Nákupy, drahá jídla a cesty - to potěší jen chudinu," odpověděla mu s úsměvem jeho konkurentka vdova Hartová, sedmdesátiletá šarmantní dáma, které patřil řetězec levných jídelen a luxusní bar Cesta do Tyatiry. „Potřebujete koníčky pro milionáře. Můžete třeba bojovat o trh s rohatými mladíky,“ zašklebila se potměšile. „Nebo sbírat starožitnosti. Založit nadaci a sponzorovat nějaké umělecké či sportovní týmy jako své gladiátory.“

	Zkusil to tedy. Nenajal sportovce, ale trénoval sám sebe. Koupil si dva meče a štíty, aby měl cvičnou i ostrou zbroj, a hledal instruktora. V hlavním městě Orbu žil jediný učitel boje středověkými zbraněmi. Snědý podsaditý Španěl, který si: říkal mistr Hagen, žádal za soukromou hodinu směšnou částku, která nepřevyšovala cenu večeře v restauraci střední třídy - účastníci jeho kursů považovali šermování jen za zajímavé kondiční cvičení a byli ochotní platit mu nejvýš tolik, kolik se jinde dávalo za rekreační sporty.

	Honzborg rozmařile nabídl Hagenovi, že si ho najme za desetinásobek požadované ceny, pokud se u něho naučí skutečnému boji. Mistr velmi ochotně vyhověl bohatému zájemci o tradice; jeho nový žák se po každém tréninku cítil jako po celodenní bitvě a cestou domů usínal v taxíku.

	Maurice šikovně odepisoval Hagenovu mzdu z daní jako náklady na přípravu atraktivní show. Podobně zanesl do účetnictví i třicet knih tištěných na tenkých, pevných foliích, které si Honzborg objednal u Jakuba Gotfriga ze Šelyp pod záminkou, že se jedná o cenné zboží v Tyatiře. Netradiční dekorační prvky se kupodivu líbily a mnoho hostů si v nich s oblibou listovalo.

	Nespokojený majitel úspěšné firmy nezapomněl ani na vdovu Hartovou a vymýšlel rozličné triky, kterými by jí odlákal movité klienty. Vylepšoval interiér Tajuplné Tyatiry o mlhovcové útvary; nové prvky zaujaly. Pravidelně předváděl hostům boj s kroužky, považovanými za jeho úspěšný vynález, oceněný dvěma miliony džífů. Psalo se o tom na všech informačních serverech, ale nikde neuhádli skutečně prodané zboží.

	 

	* * *

	 

	„Nevrátil ses. Jsi stále tam,“ poznamenala Franceska, když se spolu jednou procházeli podél moře. Měla pravdu. Dlouze se díval na útesy, o které se marně rozbíjely vlny, a přemýšlel o sobě. Donutili ho mlčet. Svolil; nechtěl umřít. Získal prostředky pro bezstarostný život na Trečce, a přesto pořád myslel na Tyatiru.

	Ukazoval hostům své mechanické kroužky, ale ve skutečnosti hledal záminku pro cvičení boje s nimi. Trénoval s chladnými zbraněmi, údajně pro novou show, ale tajně doufal, že vyzkouší šerm v realitě. Objednal si knihy jako ozdoby, ale v nitru toužil odnést je do míst, kde se promění v uctívané poklady. Ve skříni mu dokonce visel neprůstřelný, vzdušný oděv, obutí a sbírka věcí vhodných do Tyatiry. A také krásné, žluté ženské micleo s odepínacími nohavicemi a rukávy. Namlouval si, že si vše pořídil pro dekoraci. Obelhával své okolí i sám sebe. Podvědomě si chystal výbavu pro návrat.

	Franceska přerušila jeho úvahy otázkou, která jí dělala největší starost: „Čeká tam někdo na tebe?“

	„Zcela jistá smrt. Chce mě zabít nejmocnější muž Tyatiry,“ odtušil, ale současně věděl, že opět lže. Tajně si pohrával s myšlenkou na vítězství.

	„Tak proč tam chceš?“ nechápala jeho zmatek. „Nebo musíš? Stýská se ti po někom?“

	„Po Hvězdošovi,“ vzdychl, ale myslel víc na Zrcadlo, kde nechal vražednou sílu, která se může sama probudit a spálit Sítu radioaktivním ohněm.

	„Neuhlídala jsem ho,“ špitla Franceska omluvně. „Byl pořád se mnou, pak najednou utekl.“

	„Běžel mě vysvobodit, ale přitom se zaocáskoval s jednou geštěřicí,“ vzdychl. „Nemohl jsem s ním zůstat. Zabili by mě tam. A tak jsem ho pustil."

	„Neublížil jsi mu. Ostatní geštěři tě přijmou. Nech si dovézt nového,“ navrhla, uklidněná, že konečně našla aspoň nějaký důvod jeho stesku.

	„Vybereme ho spolu,“ potěšil ji svou odpovědí i lehkým polibkem. „Zítra mi doktoři ukončí karanténu“,rozhodl se zbořit umělou hráz, kterou kolem sebe vystavěl.

	Když se bude trochu víc snažit, časem musí přece zapomenout na svou odyseu a její neslavný konec. Napřed vyzkouší proměnu dlouhodobého kamarádství s Franceskou v plnohodnotný vztah. Ten bude potřebnou odvykací kúrou pro dobrodruhovu duši - vyléčí ji ze vzpomínek. Bývalý velmistr průšvihů postupně zpohodlní, mírně ztloustne a promění se ve spořádaného občana, který už neuteče ochráncům pořádku.

	Přestane se také starat o politiku. Vymaže z paměti Oriona. I Sítu. Určitě si už někoho našla. A udělála moc dobře. Zemřela by na Trečce a Honzborg zas v Tyatiře.

	* * *

	 

	Nešetřil. Zaplatil dům v Sosau, nádherném letovisku na východní polokouli, objednal i večeři na jachtě s hudbou. Monstrózní zážitek schopný přehlušit neplánovaný moment v nevábné jeskyni i vzpomínky na prodej své cti na Písni hvězd.

	Franceska toužila pilotovat. Pronajal jednu luxusní orbitu, znal její vkus. Radostí málem poskakovala, když se dozvěděla, že s ní poletí. Ještě nevěděla, že ráno dostane skvostný dárek k první společné noci; poukázku na týdenní nájem orbity. 

	Vyletěli brzy ráno, aby si užili celý den. Když navedla luxusní stroj na dopravní koridor do Sosau a zapnula autopilota, společně - na počítání raz, dva, tři - vypnuli své insérvry, zahrabali rušitele klidu hluboko do tašek a užívali si pohodu dne.

	Jeho kamarádka vypadala dnes úchvatně. Nikdy se neoblékala romanticky jako Maureen, vždy dávala přednost rustikálnímu stylu. Na cestu si vzala žluté sítěnky, spletené z tisíců mihotavých vláken, odvážné sportovní šaty navozující dojem rusalky v chvatu zahalené do rybářské sítě.  Zdálo se, že každým okamžikem její chatrné odění sklouzne s těla, avšak šlo jen o mistrovsky vytvořený klam pro rozdráždění fantazie. Pod látkou neměla nahoře  nic, jen sama sebe, jak její obdivovatel zjistil, sotva mu svůdně usedla na klín.

	„Letová kontrola osádce. Mimořádná zpráva. “ vetřelo se hlášení na nouzovém kanálu do jejich pohody.

	„Odkdy si v řídicí věži hrajete na poštu?“ zareagovala Franceska podrážděně a rychle se vrátila do svého pilotního křesla.

	„Jen když jde o nouzové zprávy, "  oznámil operátor suše. „A tahle je. Na souši Farun totiž našli Honzborgova geštěra. Posílám souřadnice."

	„Byl sám?“ zbledl Honzborg. Síta má potíže!

	„Prý ano, ale podrobnosti nevím. Pouze tlumočím sdělení,"  odtušil operátor.

	„Řídicí věži, měníme kurz,“oznámila Franceska. Dokonalá jako vždy, chápala, že nyní jde vše stranou. Uměla se smířit s vyšší vůlí nepřející vždy lidským plánům.

	 

	* * *

	 

	Přistáli v malebném údolí, před sportovním centrem Ráma, zaměřeným na trénink boje s chladnými zbraněmi. Areál zářil pohodou, avšak i nostalgií. Určitě kdysi poznal lepší doby. Přistávací plocha se dlouho nezametala a pod nohama vrzal písek.

	Vchod hlídali Číňan a Evropan, oba odění v odřených replikách středověkých zbrojí, a poradili příchozím sledovat žluté cestičky. Ty by také potřebovaly opravu a jezírka vyčistit. I nízké domky u cvičišť by chtěly nové nátěry. Honzborg si všiml, že trénující si navzájem půjčují cvičné zbraně. Určitě jich měli nedostatek. Lukostřelkyně dokonce vyjely na kolech vytahat šípy z terčů už po pouhé desítce výstřelů, i když to pro ně znamenalo cestu přes dvousetmetrovou louku.

	Jedině velkému tropickému skleníku uprostřed areálu se nedalo nic vytknout. Vítal příchozí svěží zelení zkrášlenou barevnými květy živých orchidejí. Sálála z něho dobrá nálada, stejně jako ze tří usměvavých žen, které uvnitř ošetřovaly rostlinky.

	„Jsem Cajcúk, vedoucí centra,“ čekal na ne Číňan před domem ve stylu pagody. Uvnitř sedělo v kruhu dvanáct osob a popíjelo čaj z misek, vedle nich ležely meče a luky. Všechny povstaly a hluboce se. uklonily.

	Na podušce ve středu, sálu odpočívala žlutá geštěřice Geminka. Vyčerpaná, s pacičkami odřenými od dlouhého mnohakilometrového běhu. 

	„To není Hvězdoš!“ vyhrkl Honzborg a zblednul strachem o Sítu. Určitě se jí něco stalo. 

	„Nevyznám se v geštěrech,“ omlouval se Cajcúk. „Avšak na krku měla vzkaz pro vás,“ podal mu ocelový pásek, s vyrytým textem: 

	18 uniklo ze Zrcadla 

	14 přišlo zpět 

	4 nese vzkaz Honzborgovi 

	2 nevráti-li se -

	
	0 má *



	„Dává to nějaký smysl?“ otázala se nechápavě Franceska.

	„Možná,“ odtušil vyhýbavě Honzborg. Okamžitě rozšifroval sdělení určené výhradně jemu. Stačilo za čísla doplnit slovo nohy a za hvězdičku dosadit jméno: ,Osmnáct nohou uniklo ze Zrcadla. Čtrnáct nohou přišlo zpět. Čtyřnohá nese vzkaz Honzborgovi. Dvounohý nevrátí-li se, nula nohou má Hvězdoš.'     .

	Jeho geštěr tedy žil, ale hrozila mu surová poprava, jako nepřímý trest pro jeho bývalého chovatele, ale i pro Sítu prostřednictvím bezcitného ublížení Gemince. Autor byl zřejmý - Orion, rozezlený, že puma nevybuchla.

	„Říkají mi Eda. Centrum Ráma vzniklo za přispění drá- vidského krále,“ promluvila vytáhlá Indka. „Doufal, že zde zmužní jeho prvorozený syn, korunní princ Shrimant Kumar Bhagirath Rao Dravidia.“ Otočila se a smutně se poklonilá portrétu na stěně, před nímž stoupal kouř z mnoha vonných tyčinek. Kolem viselo i několik snímků znázorňujících významné momenty z historie centra Ráma.

	Honzborg přistoupil blíž a prohlížel si obrázky, ale jeho pohled se stále vracel k mladíkově tváři. Zdála se mu hodně povědomá, ale nebyl si jistý. Přece jenom šlo o retušovanou slavnostní fotografii. Jen na půl ucha poslouchal Edu.

	Před dvanácti lety se pozemská šermířská skupina Ráma podílela ha tvorbě úspěšného historického dokumentárního seriálu a vydělala hodně peněz. Rozhodla se vybudovat si velké centrum. Využila levné půdy na Trečce a zakoupila celou souš Farun. Zaplatila polovinu ceny v hotovosti a na zbytek si vzala hypotéku. Nešlo však o rozumnou investici. I když se na Trečce nesměly používat moderní zbraně, o opravdový, tradiční boj se tady zajímaly jen desítky žáků, místo očekávaných tisíců.

	Centrum Ráma začalo válčit hlavně s nedostatkem peněz na splácení hypotéky a rozesílalo zoufalé prosby o podpory. Doručilo jednu žádost i drávidskému králi, jehož syn trpěl těžkou chorobou, specialisty prohlášenou za nevyléčitelnou. Cvičitelé z centra Ráma mu nabídli, že zkusí prince uzdravit pomocí tréninku a léčivých krystalů. Panovník, doufající už jen v zázrak, poskytl štědrou subvenci. Žel, bohové nepřáli. Následník trůnu zmizel po ročním pobytu při procházce v horách a štědrý zdroj příjmů vyschl.     

	„Můžete vidět i jiné fotky," všimla si Eda, že se host zajímá hlavně o princův portrét. Podala mu koláž z několika snímků, zachycujících zavalitého kluka s lotrovským výrazem Jak mává mečem.     

	Honzborg se usmál. Už znal pravou příčinu Kleptošova bezmezného vzteku i kajícné pokory jeho sestry; svou chybou připravila bratra o trůn. I když se spíš dalo říci, že bohové milostivě zasáhli ve prospěch drávidského království. Už také chápal, proč Kleptoš tak zuřivě usiloval o titul krále zlodějů, coby malou cenu útěchy. Faraón určitě znal jeho urozený původ, a tak mu velkodušně vyhověl.

	„Princův osud, naše největší chyba, nám dělá starosti," promluvila Eda. „Potkal jste ho, viďte?"

	Honzborg se podíval po dobře vyzbrojených šermířích. Co udělají, když odmítne odpovědět? Na stojanu, vedle oltáře leželo několik mečů. Neodolal, vzal si repliku křižáckého meče a zkusil její vyváženost.

	„Zájem o šerm není na Trečce tak velký, jak jsme před lety naivně doufali," promluvil Cajcúk. „Přežíváme jen díky dotacím od KosmoFlotily. Posílá sem cvičit své eliťáky. Do střehu!" vybídl a vzal si druhou zbraň ze stojanu. „Vítáme zájemce o tradice."

	Čepele zazvonily. Brzy se však souboj stal nerovnoměrným a Honzborg přešel do obrany, a hodně chatrné, jak se rychle ukázalo. Mistr si s ním dlouho vyměňoval jen kvarty a tercie, teprve po chvíli provedl pár záludných výpadů, aby otestoval, jak jeho žák zvládá ostatní polohy. Nakonec boj s úsměvem přerušil: „Hádám, že trénujete tak půl roku?“

	 „Kdepak. Jen třicet pět intenzivních lekcí u mistra Hagena,“ přiznal Honzborg. „Pořád nic neumím.“

	„Můj žák, cvičil jsem ho,“ řekl Cajcúk skromně. „Meč šlechtí tělo i duši. Naše přísahy jsou vždy pevné. Možná i vy jste nějakou složil.“ Usmál se. „Snad ji neporušíte, když vám slíbíme, že vše zde pronesené tlumočíme jen princovu otci, který dožívá své dny v naději na zázrak." 

	„Přísaháme pomlčet,“ pronesli unisono přítomní.

	„Chci se taky něco dozvědět,“ vyhrkla rychle Franceska. „Přísahám při Omni-entropii, že si to nechám jen pro sebe.“ 

	„Promluvím s ní,“ unikl Honzborg opět přímé odpovědi a poklekl vedle Geminky. Poznala ho a oblízla mu ruku rozeklaným jazýčkem.

	„Jsou všichni naživu?“ zeptal sejí. Souhlasně sykla, ale hodně smutně, a ocáskem naznačila kroužek. Pochopil to jako symbol uvěznění.

	„Zajal je? I Hvězdoše?“ hádal.

	Souhlasně sykla a zneklidněla. Dávala najevo zmatek. Už se tady nevyzná a neví, kudy se vrátit zpět ke svému druhovi. Ukazovala, že jeho věznitel moc zlý. Chystá mu strašnou bolest. Vyhnal Geminku dokonce na vzdálenou Trečku.

	Lidé z centra sledovali mlčky dialog, neodvažovali se rušit. Jen Franceska občas netrpělivě přešlapovala z nohy na nohu; vycítila ošklivý zlom ve svých plánech.     

	„Princ žije. Uvízl v Tyatiře. Nevyléčil se však,“ promluvil nakonec Honzborg. „Byl tam korunován králem všech zlodějů. Za odpoledne dokáže ukrást tolik věcí, že čtyři svalovci obtížně unesou jeho lup.“

	„Ano, vidím, že ho znáte. Vskutku trpěl kleptomanií,“ promluvil Cajcúk. „Jeho otce potěší, že syn se stal králem, i když nehodných poddaných."

	„Unesla ho KosmoFlotila?" otevřela Indka téma probírané v politice.

	„Nikdo se tam neunáší. Jde o pouhý politický humbuk," ujišťoval ji Honzborg. „Princ se nestihl vrátit včas zpět, protože Geminka ho omylem zavedla k průchodu příliš úzkému pro lidské tělo."

	Jeho slova potvrdilo nešťastné kniknutí.

	„Vy jste se však vrátil. Proč nemohou také oni?“

	„Umřeli by. Mají v těle mikroorganismy, které nesnesou zdejší prostředí. Hynou a lidé s nimi. Byl jsem tam krátce. Nic jsem nejedl a pil jen vodu, a přesto jsem málem nepřežil. KosmoFlotila mě vyléčila s obtížemi. Riskantním  lékem, jehož podání málokdo přežije."

	„Proč KosmoFlotila tak zatlouká?" vložila se do debaty Franceska. „Může vše zveřejnit."

	„Bojí se ostudy. Kdysi omylem podpořila špatného vládce Tyatiry. Podrobnosti nemohu sdělit." Nechtěl ohrozit životy přítomných, ani ten svůj. „Onen vládce chce teď usekat tlapky Hvězdošovi."

	Geminka nešťastně  kníkla, mávala ocáskem a plácala pacičkami. Přeložil její gesta: „Pak pověsí beznohého za ocas a nechá ho pomalu umírat."

	„Zachráníš ho, viď?" vyhrkla Franceska zděšeně nad nesmyslnou krutostí vůči zvířeti. Tyatira se v jejích očích proměnila v malé peklo. I šermíři se naježili, ale spíš bojovně.

	„Přežil bych tam jen zázrakem," řekl smutně.

	„Neztrácejte naději. Bohové při vás stojí," povzbuzovala ho Eda. „Moc mě to mrzí, ale starost mi velí, aby se vás zeptala ještě na něco," podívala se na něho omluvně. „O princově sestře něco víte? Dostala Geminku jako dárekna cestu, když sem provázela svého bratra. Měli jsme ji všichni rádi.“

	„Já tušila, že v tom bude ženská. Princezna!" pohlédla Franceska přísně na svého kamaráda.

	„Mýlíte se, není to tak,“ snažila se Eda zamluvit nepříjemnou situaci, kterou vyvolala svou otázkou. „Sítaratna sice pochází z královské rodiny, avšak existují pochybnosti o skutečném otcovství panovníka. Nikdy jí proto nebyla udělena výsada používat jakýkoliv titul nebo královské jméno dynastie. Jmenuje se pouze Sítaratna. Síta byla žena bájného Rámy. Ratna znamená klenot," zdůraznila a smutným tónem dodala: „Jen její vznešený bratr je skutečný princ z královské krve."

	„Měla bych se asi uklidit, pardon, uklidnit," přeřekla se ironicky Franceska.

	„Princ opravdu nečekaně překvapuje svým chováním," souhlasil Honzborg s potutelným úsměvem. „Síta o něj obětavě pečovala. Byla neustále s ním a plně se mu věnovala. Princ nemohl ani najít slova chvály pro ni," zašklebil se; postaral se, o změnu; rozmazlenec se už bude starat hezky sám o sebe.

	Číňan se zazubil, pochopil narážku. „Vím, že uměl vyjádřit vděčnost," řekl pobaveným tónem. „Oceňoval druhé skoro jako bájný Ráma, který byl zázračným bojovníkem, ale stejně tak úžasně žárlivý. I když se jeho ctnostná Síta málem upálila zaživa kvůli jeho neoprávněnému podezření z nevěry, stejně ji nakonec vyhnal těhotnou z domova do divokých lesů," poznamenal s nemalou ironií v hlase.

	„Smíme ještě vědět, na jaké straně bojuje vznešený princ?" vrátila se Eda k předchozímu tématu.

	„Zbaběle čeká v úkrytu, kdo vyhraje," ujistil ji Honzborg.

	„Celý on, ale nazývejme to raději diplomacií," usmála se Indka. „Jeho otec bude více nadšen."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
MZDA PRO PŘEVOZNÍKA

	„Nejen Hvězdoš se zaocáskoval!“ mračila se Franceska, když odlétali od upadajícího centra, vedoucího vyčerpávající válku s dluhy.

	„Po návratu jsem volal tobě i Mauricovi. Oba jste měli vypnuté inservry,“ vrátil jí Honzborg slovní výpad.

	„Byli jsme na tahu po barech,“ přiznala. „Potřebovala jsem si promluvit s někým spolehlivým. Ale jen jsme povídali. A ty?“

	„Bavili jsme se o geštěrech,“ zalhal pouze částečně. „Když jsme u mých ženských, zaletíme teď za Maúreen. Policie mě připravila o moje doupě. Budu potřebovat pomoc od její Novy.“

	Pohladil Geminku ležící na sedačce. Vynutila si, aby ji vzali s sebou. Tušila, že jen s ním se dostane zpět za Hvězdošem, Nevěděl, jestli jí pomůže. Úplně mu mravenčilo v zádech strachem. Přistihl se, že tajně doufá v odmítnutí Maureen.

	 

	* * *

	 

	Jeho bývalá snoubenka mu přinášela samá hořká zklamání. První větou ho ostře poslala ke všem čertům, ale po menší odmlce překvapivě změnila názor. Vybídla ho k okamžité návštěvě a nenamítala nic ani proti přítomnosti Francesky.

	Když vešel do jejího domu, zjistil, že ho sem pozval vlastně někdo jiný; senátorka Jehudová, která zrovna obědvala se svou neteří. Dan naštěstí chyběl, avšak Jago nikoliv.

	„Jago, půjdeš do sousedního pokoje a tam zůstaneš,“ zarazila Jehudová hrozící konflikt mezi muži. „Okamžitě,“uťala jakékoliv námitky. „Potřebuji sis rohatým promluvit v klidu.“

	Když rváč poslušně zmizel, Honzborg se rozhlížel po Nově, ale mamě. Vypátral ji až geštěřím vábením, telepatickou pátrací technikou. Ležela ná skřínce. Pořád se zlobila na svou paní. Zalézala do koutů. Nyní vystrčila jen hlavičku a nenávistně si prohlížela svou geštěří soupeřku.

	„Přiměla jsem svou neteř, aby tě přijala, i když k tomu měla pramalou chuť, protože s tebou chci sama něco. probrat," začala Jehudová. „ Je mi jasné, že tě uplatili, abys mlčel. Ale do toho mi nic není. Starám se jen o naše osadníky."

	Oslovený se přemohl a nezeptal še jí, kolik dostala sama za obhajobu monopolní společnosti.

	„KosmoFlotila něco tají, ta mrška,“ pokračovala. „Mám z toho občas neklidné spaní. Docela ráda bych věděla, jestli její tajemství může nějak ohrozit naše občany nebo ekonomiku."

	Dívala se na Novu. Geštěři dokázali poznat lež.

	„Ne, jde o její interní problémy,“ odpověděl Honzborg zcela popravdě; válčili mezi sebou její velitelé.

	„Taky by mě ještě moc zajímalo, jestli jsem navrhla dobrý zákon o Tyatiře. Aby mě v budoucnu nepomluvili,“ padla druhá otázka. „Uvažuji, že by se možná mohl změnit. Máš nějaký návrh, který stojí za úvahu?"

	„Přidal bych výjimku pro těžce nemocné nebo invalidy. Ti se v Tyatiře mohou vyléčit. Dorostou tam celé nohy a ruce. Ostatním bych ale radil zůstat tady. V současné době není Tyatira zrovna přívětivá."

	„Teď tvé přání?"'vybídla ho Jehudová spokojená s odpověďmi.

	„Geminka, nová Hvězdošova družka," představil geštěřici a sdělil přímo důvod své návštěvy: „Potřebuje se dostat zpět do Tyatiry."

	Nemluvil k lidem, díval se na šedou Novu, jedinou, která se vyrovnala Hvězdošovi svými schopnostmi. Nevysvětloval jí důvody. Určitě si už vše přečetla z vědomí své konkurentky a chápala, proč něco takového žádá zrovna od ní.

	Následovalo ticho. Honzborg s Franceskou stáli u dveří, nikdo jim nenabídl židli. Maureen seděla u jídla, dívala se do talíře, ale nejedla. Hrála si s příbory a klopila oči. Několikrát otevřela ústa, jako kdyby chtěla něco říct, ale nikdy nenašla vhodná slova. Choulila se na židli a netrpělivě čekala, až nepříjemné setkání skončí.

	Jehudová také nemluvila. Sledovala Novu, syčící na skřínce. Měla nejvíc zkušeností s geštěry ze všech přítomných a uměla vytušit i hodně jemné nuance, které jiným unikaly.

	V geštěřicích se svářelo samičí soupeření s kolegiálností vůči celému druhu. Hvězdoš žil, avšak hrozilo mu vážné nebezpečí. Znamenalo to, že zpropadený Honzborg neublížil svému svěřenci, jak si Jehudová původně myslela, jinak by Nova vůbec nesnesla jeho přítomnost. Přijímala rohatého mladíka naopak s jistou úctou; buď udělal něco hodně významného, nebo se k tomu chystá.

	Uplynuly dlouhé mlčenlivé minuty plné napětí, teprve pak Nova neochotně svolila. Mávala ocasem a několikrát ostře zasyčela. Naznačila, že vhodná cesta bude dnes navečer, nedaleko Orbu, ale půjde jen o jednoduché otevření průchodu, bez možnosti návratu zpět pro člověka.

	„Neboj se, doprovodím tě,“ uklidňoval Honzborg Geminku poděšenou, že se ocitne sama v cizím prostředí. „Francesko, zavolej Maurice, ať sežene notáře. Musíme zařídit spoustu věcí.“

	„Nedoufáš v návrat?" zděsila se jeho kamarádka.

	. „Dostat se zpět bude tentokrát nekonečně obtížnější než posledně,“ přiznal pod přísným zrakem senátorky. „Radši mě už nečekej.“ 

	„Maureen, půjčíš jim svou Novu!“ přikázala Jehudová. „A bez námitek. Nehodí se, abys byla u porušení mého vlastního zákona."

	„Jak myslíš,“ pronesla Maureen svou jedinou větu během celého setkání. Promluvila smutným unylým hlasem, ostře kontrastujícím s rozbouřenými emocemi Francesky i obou geštěřic.

	Dokonce i Jehudová, většinou chladná a odměřená, vypadala dojatě. Vzpomínala na svého milovaného geštěra Zlatohlava, jehož čas na tomto světě vypršel loni na podzim. Přemýšlela, jestli by sama měla dost odvahy k tomu, aby se vzdala pohodlného života a sestoupila pro svého miláčka do podsvětí.

	 

	* * *

	 

	Honzborg zapakoval do vysoké krosny tři čtvrtě metru vysoký sloupec knih velkého formátu, skoro třicet kilogramů váhy. K tomu přidal výbavu a jídlo. Na zavazadlo přivázal svou ostrou výzbroj, postříbřený meč a štít, které si nechal zhotovit na zakázku, v nejvyšší možné kvalitě. Vyzkoušel také mechanické kroužky, a když se Franceska nedívala, strčil dovnitř žluté micleo pro Sítu. Zamaskoval ho pod krabicí s jídlem. Dohromady čtyřicet kilo. Snad to unese.

	Spočítal čas. Třídenní cyklus Tyatiry trval osmnáct a dvě třetiny dne Trečky, což bylo deset a půl pozemského dne. Odcházel na začátku těžkosti. Od té doby uplynulo devadesát devět trečkových dnů, tedy padesát šest pozemských dnů, neboli pět a třetina tyatirského cyklu; takže by se mohl vrátit na začátku nové lehkosti.

	Oblékal se, cpal do kapes další maličkosti. Naposledy se pořádně najedl, ovšem ne v klidu. Přišli už notáři. Diktoval jim smlouvy dovolující, aby jeho firmu řídili Maurice a Franceska i během dlouhodobé nepřítomnosti. Odmítl však sepsat závěť, nechtěl si vůbec připouštět podobnou myšlenku.

	Maurice odvážel notáře zpět do Orbu. Poté měl vyzvednout Novu, néboť žárlivá geštěřice si nepřála zdržovat se dlouho v blízkosti Geminky. Uvolila se jen ukázat cestu.

	Honzborg osaměl s Franceskou a za jejího přihlížení dokončoval poslední přípravy. Rozhodl se nezrušit výlet do letoviska Sosau. Storno poplatky by se stejně rovnaly skoro plné ceně.

	„Leťte tam s Mauricem,“ nabídl své kamarádce.

	„Nedělej to!“ vyhrkla. „S Mauricem si moc rozumím. Nemiluji ho sice, avšak může se přihodit vše. Zůstanu pak s ním, i kdyby ses vrátil" varovala ho.

	„Leťte tam spolu a ráno rozbal tuto obálku,“ podal jí poukázku na týdenní nájem orbity.

	„Už mě nebaví čekat!“ prskla. Roztrhla obálku a zaradovala se. „Pro mě?“

	„Mám tě rád, ale osud nám nepřeje,“ vzdychl.

	„NelžI!“ pleskla ho rukou přes tvář. Prudce do něho strčila. Couvl dozadu. Zakopl o kanape a padl na něj zády. Rozsvítila své růžky a skočila mu obkročmo na klín. Pevně ho spoutala svými koleny.

	„Proč mi tohle děláš!“ vybuchla a udeřila ho dlaněmi do prsou. „Půl dne jsem si vybírala sítěnky. Pro tebe!“ Vyčítavě na něho pohlédla. „No tak, dělej! Na co čekáš. V orbitě jsi mě chtěl. Vím to...“

	Díval se na její hněv a připadal si trapně.

	„Nenávidím ty hadry!“ Několikerým surovým škubnutím si sama servala šaty a zlostně je odhodila směrem k odpadkovému koši. Vzápětí si položila tvář na jeho rameno a rozplakala se. „Víš, jak dlouho na to čekám?“

	Její slzy představovaly mocnou zbraň rozdírající Honzborgovo srdce, smývající jeho rozhodnutí odejít. Hladil krásnou diblici po nahých zádech, cítil horkost nohou, kterými ho pevně svírala, a vdechoval vůni bohatých kudrnatých vlasů, obtékajících ho jako temný proud mocné síly.

	Nevydržel. Přitisknul plačící kamarádku k sobě. Překulili se. Ležel teď na ní a tišil její nářek svými horkými rty. S každým polibkem slábla jeho chuť vydat se na nebezpečnou cestu do podsvětí. Vždyť může zůstat tady a těšit se z majetku spolu s ní.

	Vtom se Geminka pod stolem roztřásla. Teskně zakňučela, jak cítila obrovské nebezpečí pro svého druha. Její sten vrátil zajatce slz zpět k Hvězdošovi a porušil podmanivé nahé kouzlo.

	„Nemůžeš mi odpustit můj útěk. Ona by nezdrhla, že jo?“ špitla Franceska, vědoma si blízkosti své porážky v souboji o vysněného prince.

	„Je trochu bojovnější a obětavější,“ pomyslel na sirnou koupel.

	„Taky jsi zařizoval luxusní výlet, abys měl vůbec chuť s ní spát?“ otázala se rozladěně.

	„Ne,“ přiznal a hlavou mu proběhly vzpomínky na ponurou jeskyni u Zrcadlového jezera. V Tyatiře se naučil obdivovat na ženách jiné věci než nádherné tělo.

	„Díky za upřímnost. Čekání na tebe fakt nemá smysl,“ přijala prohru a zhasla své růžky jako symbolické sfouknutí svíce na oltáři touhy.

	Se smutkem na duši odešel k zrcadlu, aby dokončil přípravy na cestu. Věděl, že půjde o dost beznadějný boj, ale nikdy by si neodpustil, kdyby to aspoň nezkusil. Nervozitou se úplně chvěl. Třesoucíma se rukama vytáhl maskovací soupravu.

	„Naštvaljsi mě!“ projevila Franceska své rozladění, když si opět oblékala sítěnky. „Říkals přece, že tě tam zabijí,“ zlostně dupla. „A ty nevyužiješ ani toho, že se ti sama nabízím. To se ti tak hnusím?  "

	„Naopak, jsi až moc krásná,“ odvětil smutně. „Kdybych se s tebou vyspal, nedokázal bych už nikdy odejít.“ Přivřel oči. „Od svého návratu bojuji sám se sebou. Chci i nechci se vrátit do Tyatiry."

	Vyndal plnovous a lepidlo, ale lahvička mu vyklouzla z rozechvělých prstů. Naštěstí dopadla na měkký koberec a nerozbila se.

	„Pomohu ti, ty příšernej pitomče. Mám kurz líčení,“ sebrala Franceska lepidlo a pustila se do změny jeho vzhledu: Dotýkala se ho už jen mechanicky, jako zkušená maskérka, beze stop po předchozí vášni. Obratně mú nalepila plnovous i hustější obočí. Naučila ho; jak se správně nasazují barevné kontaktní čočky. Na modré rohy mu připevnila maskovací červené makety, měnící tvar i barvu.

	Uměla. Když zkoumal svůj nový vzhled v zrcádle, nepoznával sám sebe.

	„Takhle vypadá Zrcadlo i v Tyatiře?" zeptala se.

	„Podobně," přikývl. „Ale bude lepší, když zapomeneš, že jsem to slovo někdy vyslovil, nebo mluvil o Tyatiře. Ve vlastním zájmu se nepodřekni ani před šéfy KosmoFlotily.“

	„Nepovídej, ty ješito, že s nimi chodíš popíjet. Ti potentáti nedávno nepřijali královnu soustavy Jitřenka,“ poznamenala ironicky. Poté se na něho podívala a smrtelně zbledla. Pochopila, že nežertoval.

	„To je tak moc vysoká politika?" špitla vyděšeně. Když přikývl, slíbila, že si bude dávat pozor na jazyk i před Mauricem, aby ho neohrozila.

	 

	* * *

	 

	„Pro štěstí. Z mé sbírky. Je pravá,“ strčil mu Maurice starořeckou stříbrnou drachmu., „Hodí se k tobě. Vypadáš teď jako Zeus křížený se satyrem.“

	Francěska mu potřásla rukou. Polibek vynechala. Loučili se předem; otevření průchodu bude hodně krátké, nezůstane čas na mávání.

	Maurice a Franceska odvezou zpět Novu a pak budou chvátat na Sosau. Slíbili, že se budou bavit a nepromění objednanou večeři na jachtě v jeho pohřební hostinu.

	Na růžkách měl Honzborg navlečené atrapy a nemohl je použít, a tak si nasadil čelní svítilnu. Překonával strach. Nechával za sebou hodně, celou svou existenci. Připadal si, jako kdyby se ocitl na prahu vlastní smrti, také přicházející nečekaně a beroucí člověku v jediném okamžiku vše obtížně budované celá léta.

	Celý rozechvělý se postavil před skálu, rozpálenou paprsky zapadajícího Trekinse. Záda měl zatížená čtyřicetikilovou krosnou a tvář zakrytou dýchací maskou. Potil se, když přes filtry vdechoval protivně horký vzduch, a ještě víc se cítil jako zatracenec stahovaný do pekelných hlubin vahou svých hříchů. I Geminka vypadala nervózně. Seděla mu na rameni nahrbená jako kočka, odvěká průvodkyně všech čemokněžníků.

	Nova syčela poslední pokyny. Běžet rovně, nejméně deset metrů, poté šikmou chodbou vzhůru. Na jejím konci počkat na mlhu.

	Vtom ostře prskla.

	Teď! Vyrazil sprintem s těžkým nákladem na zádech, dral se do úzké pukliny, sotva široké pro jeho ramena. Rychle, rychle!

	Snad už urazil deset metrů. Udýchaně se zastavil, aby zkusil ještě zamávat. Otočil se, ale za sebou už viděl jen pevnou skálu, která mu odřízla cestu zpět do života.

	Došel nahoru, na vyvýšeninu v malé jeskyni. Usedl na místo popsané Novou a opřel se o jiskřivé krystaly. Čekal ve skalní odbavovací hale, s batohem na zádech, pevně přivázaným k pasu. Geminka si zalezla do velké kapsy na vršku zavazadla.

	Přemýšlel, kde by si přál přistát. Nenapadalo ho jediné vhodné místo, Všude mu bude hrozit smrt, pokud ho poznají. Nakonec nechal volbu na osudu.

	Když Orfeus sestupoval do říše mrtvých, aby vysvobodil Euridiku, byl chráněný příslibem bohů. Honzborg dostal na cestu jen stříbrnou drachmu.

	Vytáhl starožitnou minci z kapsy a držel ji mezi palcem a ukazováčkem pravé ruky jako symbolický úplatek přízračným převozníkům. Ve zdejším podsvětí samozřejmě neplatila, stejně jako lidské platební čipy, ale uklidňovala ho. Určitě nosila štěstí; vždyť přečkala už celá tisíciletí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
NEJHORŠÍ TYRANŮV OKAMŽIK

	Při první cestě ho mučila nejistota. Nyní přijímal mlhu jako známou věc. Pocit obalení, zpomalení času a pád do dlouhého tunelu. V polospánku ho unášelo cizí dopravní zařízení směrem k místu, které posledně opustil s úlevou.

	Pronásledovaly ho ošklivé sny. Ruce mu ovíjely vražedné provažce. Posílal jejich sílu do štítu a meče v lítém boji s podsvětními zrůdami. Násobil se v hyperčasu. Metal vražedné blesky a budoval si pevné obranné stěny.

	Konec letu. Připravil se na tvrdý náraz, aby si opět nezlomil nohu; mlžným pilotům se přistávání příliš nedařilo, ale tentokrát bezpečně doskočil do písku. Překulil se, stržený těžkou krosnou. Odepnul ji od pasu. Vyklouzl z popruhů, vypnul lampičku a vstal.

	Geminka se do písku zabořilá až po ocásek. Chtěl ji za něj vytáhnout, ale vyhrabala se dříve, než se k ní přebrodil. V tlamičce držela jeho stříbrnou minci a hrdě sykla. Pochválil ji pohlazením po šupinkách. Strčil si starožitnost do kapsy a rozhlédl se.

	Přistál na břehu malého jezera, zřejmě častého místa objevení nováčků, protože nějací dobrodinci tady vztyčili protáhlé kameny, podobné menhirům. Umístili je v pravidelných odstupech před změtí mlhovců, která obklopovala písečné břehy jezírka. Vyznačili na nich směr k nejbližší lidské osadě a vyryli varování před přibližováním se k porostům. Ranění měli u vody počkat na pomoc.

	Honzborg zvedl krosnu a oklepal z ní jemný písek. Neztěžkla; spočítal čas dobře a opravdu dorazil na začátku lehkosti. Naložil Geminku a vyrazil k osadě. Za chůze si prohlížel svoje prázdné ruce. Netušil, jestli se má radovat, že se k němu nevrátilo jeho prokletí, které posledně nosil, nebo želet, že přišel o mocnou zbraň. Bez hyringů bude mnohem obtížnější vysvobodit Sítu a Hvězdoše ze zajetí.

	Vtom zazářila energie kolem jeho rukou, avšak nikoliv tmavá, ale světle modrá, téměř neprůhledná. Zděsil se. Zmizela. Pomyslel na ni a opět se objevila. Překvapeně hvízdl. Vrátili mu zbraň vyčištěnou a opravenou.

	Vzpomněl si na sny. Instruktáže? Zastavil se. Odepnul od krosny meč a štít. Podle snů nechal své zbraně obalit neviditelnou vrstvou energie a provedl několik předstíraných výpadů proti jednomu menhirovému ukazateli.

	Vnímal neviditelné silové pole kryjící jeho tělo a posilující útoky. Ostřím meče hladce vyryl hlubokou jizvu do kamene. Snadno se hyperčasově znásobil a vyslal několik ničivých proudů najednou, jimiž urazil špičatému balvanu hrot. Padající kus lehce odhodil štítem do strany. Necítil se ani vyčerpaný, pouze lehce unavený.

	Geminka něco zasyčela o zvětralinách. Souhlasil s ní. „Honzborg, Kazi-tyatirák první “ poznamenal. Omluvně se uklonil jezírku.

	„Co vše změnili?" přemýšlel a cvičně zkusil nalehnout na meč. Ihned mu strnulo celé tělo a nedokázal se ani pohnout. Tvůrci zbraně neodstranili svůj náboženský zákaz a určitě ponechali i zablokování hyringů v okolí Zrcadlového jezera.

	„Zas v tom lítáš,“ posteskl si a pustil meč. Jeho tělo opět ožilo.

	Pověsil svou zbroj zase na krosnu a Geminka se opět schovala v kapsičce na vršku. Pokračoval v cestě podle ukazatelů. Došel k bystřině vytékající z jezírka, kde našel plochý pískovec s vyrytým nápisem: ,Vítejte v Tyatiře, u Knihovního jezera. Nejbližší osada Librérie leží 3 km odtud. Šipky udávají směr´. Dole našel tři vyryté symboly, nejspíš znaky těch, kterým přistávací plocha patřila. Znal jen jeden, a to meč rytířů.

	Deset kroků za jezerem začala bystřina padat dolů kaskádou vodopádů. Podél nich sešel klikatou cestou k místu, kde se zpěněné vody vlévaly do řeky. Pochodoval podle šipek po klikaté pěšině, která sledovala meandrovitý proud říčky. Lemovaly ji menhiry, na bocích postříbřené, aby držely mlhovce v bezpečné vzdálenosti od pěších.

	Brzy uviděl první lidi. Proti němu klusali mladí sportovci, dva muži a žena. Mávali a něco volali. Myslel, že ho zdraví, a odpovídal jim halekáním, ale mýlil se. Chtěli ho varovat. Příliš pozdě ucítil závan těžkého alkoholického dechu. Dvoje ruce ho popadly zezadu a prudce strčily, nebo spíš hodily mimo pěšinu, přímo do spleti vzrostlých mlhovců, na jejich pružnou hmotu.

	Kdosi se smál. Několik ožralů se bavilo. Mlžné tvary se ihned zmocnily své oběti. Omotávaly ji svými výhonky, sály její pocity. Geminka zděšeně pištěla. Mlhovci byli tentokrát agresivnější, nezřízeně chtiví energie. Honzborg se mohl okamžitě osvobodit hyringy, ale nechtěl se prozradit. Situace nevypadala kriticky, a tak zkoušel svoji vůli. Snažil se rozkázat výhonkům, aby ustoupily.

	Pustily ho. Nařídilo jim to více myslí. Několikeré ruce ho popadly a vytáhly zpět na pěšinu. Když se postavil, Uviděl člun vzdalující se po řece. Plul zcela tiše, jediný hluk tropil tucet chlapů na jeho palubě, válejících se smíchy nad vydařeným drsným žertem. 

	Trojice zachránců si ho zvědavě prohlížela.

	„Gushovi lidé, vládci severozápadní části Tyatiry. Tady musíš mít oči i vzadu,“ promluvil urostlý třicátník, jehož hruď se blyštěla postříbřeným kyrysem. Svalnaté paže i nohy měl obnažené. V levačce držel zdobený štít a na zádech nesl dlouhý meč.

	„Zvláštní. Rohatý neztratil žádnou energii. A to je žahavec," vrtěl hlavou vysoký muž, nejstarší z celé trojice, ošacený jen bederní rouškou a pestrými malbami na kůži. „Žahavec je název období, kdy jsou mlhovci nejvlezlejší, podivný vousáči."

	„Ale podle šatů bude tutově nováček. Ti se poznají,“ usmála se trochu namyšleně oslnivě krásná blondýnka,  spoře oděná růžovým variovcem ve tvaru sportovních minišatů, zakrývajících příliš málo pro klid mužské duše.

	Honzborg raději sklopil oči, aby dotěrnými pohledy neurazil nejnádhernější ženu, jakou kdy v životě potkal. „Jaquel Honzíček, opravdu nováček," představil se svým občanským jménem místo přezdívky.

	„Jsem královna Aneta,“ pásla se na jeho rozpacích. „Moji dva ochránci: ctihodný Caři Crowdy, vůdce Mlhovcových mágů," ukázala na naháče. „A náš krásný hrdina Gerard Berg, z Rytířského řádu,“ pohlédla se svůdným úsměvem na ozbrojeného mladíka. „Vybraný pro velké klání o ukončení bojů.“

	„Počkej! Znám tě!“ uvědomil si Honzborg. „Aneta Basca, vesmírná královna krásy. Vyhrála jsi soutěž před šesti lety. Povídalo se, že jsi zmizela."

	„Neboť jsem slávou zblondýnkovatěla," zavtipkovala.

	„Fitness centrum jsem vyměnila za protibludovou léčebnu na Trečce. Oddělení beznadějných případů. Lapiduši Kosmofekálky mi poradili Tyatiru. Jsem tu ještě krásnější než dřív, obdivovaná muži a skoro nestárnu,“ zdůraznila pyšně.

	„Mělas dvojné štěstí, že nemoc zakryla tvé půvaby před Gushovými vojáky,“ souhlasil ctihodný Carl ironicky. „Neodvedli tě. Když jsi dorazila, připomínala jsi totiž leklou harpyji..." zarazil se, když viděl, že svou netaktní poznámkou vyvolal silnou vlnu hněvu na Anetině tváři, a tak raději změnil téma.

	„Máš s sebou nějakou knihu, viď?“ otočil se ctihodný Carl zpět k nováčkovi; „Všichni takoví přistávají tady,“ rozesmál se, když viděl jeho vykulené oči. „Dopravci dbají na naši spokojenost." Zvědavě sáhl na obří zavazadlo, ale Geminka, ukrytá v kapsičce batohu, výhružně zasyčela a rafla zoubky. Do prázdna, jen tak pro výstrahu. Vyryla úžas do tváří zachránců.

	„Neboj!“ uklidňovala Aneta geštěřici. „Necháváme nováčkům jejich věci. Jsou většinou na nic. Místní tyran má zájem jen o knihy. Zde vzácné. Ale geštěři ještě víc. Donesl jsi poklad. Jak jsi říkal, že se jmenuješ, rohatý mládenče?"

	„Jaquel," připomněl jí, v jejích očích viděl záblesk pobavení. Nevěřila mu. Možná poznala Geminku.

	„Žádná kniha není tak vzácným pokladem jako Aneta," projevil Gerard rytířskou zdvořilost. „Žen je tady málo a jejich královna jen jediná."

	 

	* * *

	 

	Zachránci věděli o jeho příletu od cvičených mlhovců zasazených u pláže a vyrazili mu naproti. Sportovní Aneta využila příležitosti k proběhnutí, potřebnému tréninku pro udržení kondice a krásy.

	Zpět do osady neběželi; s těžkou krosnou se ani nedalo. Muži se střídali v jejím nesení a Aneta vysvětlovala kořeny dlouhé zdejší války.

	Jakýsi vetřelec Honzborg přinesl velmi divnou věc k Zrcadlovému jezeru; zdroj hluku, který se nikomu nepodařilo odstranit. Gush přišel o klidné útočiště a nuceně učinil ústupky. Uzavřel dohodu se znepřáteleným excísařem Orionem o ukončení bojů. Každá strana měla vybrat dvanáct nejlepších bojovníků, kteří se utkají v rituálním klání. Když zvítězí Gushovi lidé, excísař Orion odejde na Trečku a s sebou odnese své hyringy. V opačném případě Gush zničí všechny moderní palné zbraně a přenechá vládu soupeři.

	Ujednání vypadalo velmi rytířsky, obecně se nevěřilo v úplné dodržení dohod, avšak šlo o první vstřícný pokus po letech patového stavu. Obyvatelé Trečky se houfně sjížděli, aby zhlédli klání. Brzy bude z přístavu Librérie odplouvat velká výprava, ale počet zájemců převyšoval kapacitu lodí.

	„Musel bys mít moc zajímavý tisk, abys získal místo na člunu. Dává se jedině za mimořádné zásluhy," nadhodila Aneta a zkoušela vyzvídat, jaká kniha se ukrývá v krosně, ale marně. Nováček si nechtěl zkazit moment překvapení.

	„A co se teď nosí na Trečce?" zkusila kráska zjistit něco  jiného, pro ni i mnohem zajímavějšího.

	„Svůdné sítěnky. Ukazující a neukazující," nadhodil Honzborg vesele. To si dal!

	Pochod se zastavil. Aneta chtěla vědět každou sebemenší podrobnost nového módního trendu. Zpočátku kreslil prstem do písku, ale nedařilo se. Nakonec musel pracně splétat model sítěnek z mlhovcových vláken, které mu spřádali ctihodný Carl a rytíř Gerard, všichni horečně pobízení dychtivými pohledy obdivu chtivé královny.

	 

	* * *

	 

	Tyran Filip Gotfrig, zdejší hrůzovládce, neznal žádné slitování. Své poddané udržoval nejraději spořádaně vyrovnané, nehybně čekající na příkazy. Obehnal své království důkladným opevněním, neustále vylepšovaným. Každou návštěvu čekaly přísné kontroly, které tyran prováděl nejraději sám, jelikož nevěřil nikomu.

	Mezi lidmi se šeptaly, děsivé historky o rafinovaných mukách pro provinilce, kteří porušili hrůzovládcovy zákony, a ošklivých mlhovcových kobkách, v nichž úpěli zloději, zde pokládaní za nejhorší zločince. Podobné zvěsti vymýšlel sám Gotfrig za neklidného spánku a šířil je mezi obyvateli. Posiloval tak svoje opevnění o neviditelnou hráz utkanou ze strachu. Miloval bázlivé. Nosil upjatý oděv a brýle, které nepotřeboval, ale propůjčovaly mu nesmlouvavý vzhled. Nikdy nemíval dobrou náladu. I když se usmíval, přemítal o nepravostech světa. 

	I teď čekal rozkročený před svou pevností, snad dost nedobytnou, a nepřátelsky si prohlížel lidi, kteří dnes tábořili na jeho výsostném území. Tvářili se, že čekají na odplutí lodí z přístavu Librérie, avšak mohlo jít o pouhou přetvářku, šikovné zamaskování zlodějů. Naštěstí se mezi nimi určitě neukrýval Kleptoš, král pobertů. Seděl v kobce - navěky sláva Orionovi. Ale jiní zůstali na svobodě.

	„Zase se nevyspím," bručel tyran a nedůvěřivě si prohlížel stráže na hradbách své pevnosti. Co když se vetřel drzý lapka i mezi jeho ozbrojence?

	„Kde se courají?" mračil se. „Tři kilometry jim trvají dvě hodiny..."

	Konečně se objevila vyhlížená čtveřice, nováček doprovázený trojicí společníků. Snad nepodlehli pokušení a neschovali nějakou cennost po cestě? Nejraději by došel pro příchozího sám. Kdo by však mezitím hlídal stráže?

	„Svět se kazí,“ vzdychl tyran. Kdysi četl, ze zdravá lidská mysl zapomíná špatné věci a nechává si jen dobré zážitky, a tak minulost se lidem často jeví mnohem lepší, než ve skutečnosti byla.. Souhlasil s tím; budoucnost ho děsila a minulost rozehřívala nostalgií krásných let.

	„Vítám tě, rohatý,“ prohodil tyran vstřícné. „Jakou máš knihu? "

	„Né! Zadrž, náš hrůzovládče! Nech ho vydechnout," napomenul tyrana hezký čtyřicátník, který se rychlým krokem blížil k pevnosti, doprovázený čtveřicí ozbrojenců v postříbřených kyrysech a helmách.

	„Jsem Hilus Vordas, velmistr rytířů," představil příchozí sám sebe. „Náš řád vznikl před patnácti pozemskými lety a nikdy nesloužil sadistovi Orionovi, jako jiné skupiny," zdůraznil s jistou hrdostí a pokynul jedné slečně roznášející nápoje, aby podala pohár i nováčkovi.

	„Tvá vášeň pro jogging mě občas děsí, má královno. Už, jsem se o tebe bál," políbil Anetu. „Jsem vám vděčný za doprovod mé sportovní dámy," poděkoval jejím průvodcům.

	„Běh udržuje tělo fit, drahý. Také bys měl," oznámila Aneta. „Dnes byl dvojnásobně prospěšný. Gushovci hodili nováčka do mlhovců."

	„Jsou s nimi potíže, má královno, jako vždy," ukázal velmistr kamsi do davu. „Už se tam servali. Pozor, zase mají s sebou palné zbraně."

	„I když je nesmí používat podle smlouvy," bručel odstrčený tyran, trpící netrpělivostí. Žel, většinu svých poddaných měl v knihách, starostlivě zavřených uvnitř hradeb Knihovní tvrze. Zdědil vůdcovské místo po smrti vědce, který kdysi dávno získal od Oriona monopol na kopírování důležitých knih. Nový tyran udržoval svou malou říši obratným lavírováním mezi silnějšími skupinami. Jejich náčelníci ho nechali starat se o knihy a šíření informací, avšak nedovolili mu nic víc.

	Honzborg dostal pohár ledového nápoje, chutnajícího jako mladé víno. Válel ho po jazyku a sledoval chutě, které se z něho uvolňují. Vypadalo opravdu velmi zajímavě.

	„Voda, alkohol a sugesce v poháru,“ zkazil mu tyran Gotfrig koštování a netrpělivě pohlédl na stolek vynesený před bránu. Nehodlal pustit neznámého člověka do své malé říše.

	„Chci obětovat bohyni mateřství s nováčkem,“ podívala se Aneta na velmistra s výrazem odzbrojujícím každého muže. Honzborg se pořádně zakuckal, až si polil svůj falešný plnovous. Několik přihlížejících se zasmálo jeho poplašené reakci.

	„Děti a zloději jedno zlo jest,“ zabručel tyran.

	„Nech vousáče vydechnout," vyhnul se velmistr veřejné odpovědi na Anetino přání. „Neví ještě o našich zvycích a víře, že s novými lze snáze otěhotnět."

	Pohlédl na vůdce knihovníků, statečně trpícího v mukách nekonečného čekání na nového papírového poddaného.

	„Ukaž, co máš,“ vybídl nováčka. Geminka se trochu osmělila a vykoukla z kapsičky batohu. „Vidím geštěra!" hvízdl úžasem. „Jaké další překvapení nám ukážeš?“

	„Jen pár tisků,“ řekl skromně Honzborg. Z krosny vyndal věci složené navrchu a vylovil první knihu. „Nějaká všeobecná encyklopedie."

	„En-cyklo-pedie!“ zakoktal knihovník a s nejvyšší možnou úctou položil svazek velkého formátu na stolek a opatrně ho otevřel. „Ale to není papír," nejistě zkoumal stránky potištěné malým písmem a zdobené barevnými obrázky.

	„Fólie s grafitovými vlákny," vysvětlil nováček. „Dva a půl tisíce listů knihy má palec tloušťky a váží kilogram." Rychle přistoupil ke stolku a trhnul za jeden list, čímž málem přivodil knihovníkovi infarkt z leknutí. „Skoro nezničitelné."

	„Tohle už nikdy nedělej!“ okřikl ho tyran a zaštítil knihu vlastním tělem. Vytáhl lupu a hledal, jestli nedošlo k poškození. „Nezničitelnost neznamená, že se neprojevuje úcta!" Opatrně listoval. „Je to jenom od písmena A do B. Jeden díl z dvaceti...“ strnul. Na předsádce uviděl značku. 

	„Tiskl to můj brácha!" oznámil všem..„Vidíte! Tady!“ ukazoval hrdě. Dav přihlížejících rychle houstl, přilákaný výkřiky tyranského vůdce knihovníků.

	„Jo, objednal jsem to u něho. Snad udělal ještě jeden díl,“zalovil Honzborg dlouze v batohu. „Že bych to zapomněl?" Promnul si falešný plnovous, pohlédl na blednoucí tyranovu tvář a otázal se: „Vůbec, komu budou knihy patřit?"

	„Knihovna náleží celé Tyatiře. Smí sem přijít kdokoliv," ujistil ho knihovník. „Pokud složí zkoušku, jak se zachází s knihou..."

	„Pod dohledem biče!" houkl kdosi z davu.

	„Za oslí uši jsi dostal pouhých deset!" poznal tyran mluvčího. „Byl jsem na tebe mimořádně hodný!" hájil své metody. „Ten další?"

	„Tady je,“ vylovil nováček svazek. Postupně přidával. Rychle se přinášely nové stolky, aby bylo dost místa nejen pro dvacetidílnou encyklopedii, ale i podrobný přehled chemie a metalurgie. Nechyběla ani vybraná díla beletrie a poezie.     .

	Všichni se chtěli podívat na přírůstky. Tyran Gotfrig později vzpomínal na dlouhý průvod osob kolem stolů jako na nejhorší momenty svého života. Jak uhlídat najednou třicet drahocenných knih před nenechavci? Mnozí senad ně dokonce nakláněli a pár drzounů se odvážilo i sáhnout si!

	Naštěstí přečkal hrůzu, vydržely ji i nové exempláře. S úlevou bezpečně uložil klenoty do polic uvnitř pevnosti a posadil se tak, aby na ně viděl, rozhodnutý hlídat je celou noc.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ROZCVIČKA PRO PŘEKVAPENÍ

	Gerard Berg se odebral ještě naposlédy trénovat s rytíři na zítřejší boj. Měl dost času; odlétal během dopoledne, což znamenalo až za padesát hodin, při zdejších dlouhých dnech. Ctihodný Carl ho vezme na létajícím levasénu, spolu s velmistrem, Anetou a dalšími významnými osobami.

	Obyčejní pasažéři se raději ani nepokoušeli spát. Jejich říční lodě vyplouvaly mnohem dříve, za necelé tři hodiny, ještě za hluboké noci. Honzborg získal odměnou místo na palubě, a tak zůstal vzhůru spolu s ostatními. Odpočine si cestou.

	Svou vyprázdněnou krosnu nechal v Knihovní tvrzi, s milostivým svolením jejího pána. Na zdi u vstupní brány našel nakreslenou mapu severovýchodní části Tyatiry. Chvíli ji zkoumal, aby se tady trochu zorientoval. Pak naložil Geminku na rameno a bloumal táborem jen s mečem a štítem. Odpovídal občas na otázky lidí dychtivých novinek z Trečky. 

	Úplně ho zděsila zdejší chudoba. Gush vysával svou kolonii opravdu důkladně. Přístav Librérie vypadal jako neolitický skanzen, plný hrubých kamenných budov, a jeho osadníci sami připomínali pravěké lovce. Dokonce i otroci v Nových Thébách vypadali vznešeněji než většina zdejších lidí. Málokdo měl ozdoby, kromě maleb na kůži. Žen zde bylo poskrovnu, tak jedna na tucet mužů. A to ještě zaslechl, jak několik chlapů spokojeně pochvaluje, že holek 
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	je tady dnes mimořádně dost. Prý využily své vzácnosti a prosadily si výlet.

	Muži se uměli bavit i bez nich, i když někdy dost nevázaně. Geminka nadšeně sykala, když sledovala divoké mečové tance s akrobatickými a fakírskými prvky. Rány se zde hojily rychle. Honzborg s ní musel dlouho vyjednávat, než se nechala odnést od podívané. Vzápětí ho zase sama odtrhávala od sledování hazardních her. Nespokojeně sykala, že jsou zajímavé leda pro člověka.

	Nezaujaly ji ani souboje, které propukaly kvůli různým sporům, většinou o ženy. Nenacházela v nich žádnou vášeň. Vždycky končily u první krve a poražení nebědovali, ani když utrpěli ošklivé šrámy.

	„Najdi tedy něco, co se bude líbit nám oběma,“ zatahal ji nespokojený Honzborg za ocásek. Uraženě prskla a ukázala hlavičkou k snad největšímu chumlu diváků v okolí. Minuli hodně takových, jen o něco menších, utvořených muži kolem žen.

	„To je poslední věc, která mě tady zajímá,“ protestoval, ale Geminka také. Naznačovala, že vybrala opravdu něco mimořádného. Měl štěstí, zrovna odcházela větší skupinka pánů. Využil toho a dostal se do přední řady velkého kruhu, který obklopoval zavalitější čtyřicátnici se špičatým nosem, bohatými černými vlasy a uhrančivým pohledem. Připomínala čarodějnici nejen zjevem, ale i svým umem tvarování variovců. Vyráběla z nich poháry a náramky fantazijních tvarů, za obdivných výkřiků zástupu obdivovatelů.

	Nejhalasněji jásal vysoký svalnatý obr, který se opíral o široký meč a nábožně sledoval šikovné ženiny prsty, mazlivě vytahující variovce, měnící jejich barvy a propůjčující jim úžasné tvary.

	„Náš rohatý zásobitel knihámi,“ všimla si žena nového příchozího. „Chceš si to také zkusit?" Nedbala na projevy nevraživosti obra, který si osloveného změřil opravdu zlým pohledem, a podala nováčkovi malý kousek variovce: „Snaž se mu vnutit svoji představu."

	Honzborg zkusil vytvořit kroužek pro Geminku. Hmota se poslušně měnila pod jeho prsty. Podařil se mu i lehce rubínový odstín, dobře jdoucí k žlutým šupinkám geštěřice. Jeho dílo se však okamžitě smrštilo zpět do chumlu, sotva ho pustil.

	„Jsi talent, ale nevíš, že ho musíš zafixovat uspáním,“ usmála se žena a sama vytvarovala z kusu energie rubínový kroužek, zachovávající pevný tvar.

	„Neprobudí se?“ zkoumal její výtvor, mnohem hezčí než jeho předchozí pokus.

	„Variovci nežijí, jejich čas se jen zastavuje. Probouzí se až vhodným vnějším podnětem. Nemají rádi oheň, nebo velký tlak. Nehodí se na pancíře nebo trupy velkých lodí.“ 

	Během povídání změnila kroužek na chuchvalec a vyrobila z něho znovu náramek. Chvíli si hrála s jeho barvou a poté jím sama ozdobila krček geštěřice, která ihned parádivě zakníkala.

	„Velký talent na nevhodném místě,“ ozval se obr. „Mou přítelkyni vidím málokdy, nenechám se šidit o její čas.“ 

	„Jsem Jinca Jiscala, přezdívaná Jinjis, arcivědma mlhovcových mágů, ne tvůj majetek, Lexi, náčelníku Osady horalů, jakkoliv tě dlouho znám a mám ráda,“ představila žena nevtíravé sebe i žárlivého bojovníka. 

	„Jinjis?“ znejistěl Honzborg.

	„Ano, známá tvůrkyně tyatirského mlhovcového kalendáře,“ smála se. „Náš rok je složený ze sedmi období, našich měsíců. Dala jsem jim jména: léták, kořenec, vlnivec, žahavec, duhovec, hladík a panožec. Každý z nich má tři cykly, naše týdny,“ vysvětlovala šibalsky. „V létáku je lepší nechodit mimo osady, protože vzduch je plný mladých mlhovců. Třeba počkat až na kořenec, kdy se již uhnízdí. Během vlnivce se pak klubou a stávají se neklidnějšími. Ovšem v žahavci, ten máme právě teď, nikdy nevycházej ven bez stříbra. Jsou moc hladoví a chtiví lidské energie. Nejkrásnější naší dobou je pak duhoň, kdy se vlády ujímají barvy. V hladíku se mlhovci už utiší a dají se dobře sklízet. V panožci se však pilně dělí. Co jsi nepožal do panožce, to už nenachytáš!“ žertovně zahýbala svými dlouhými prsty.

	„Zvláštní,“ odtušil její posluchač nejistě, když skončila svůj dlouhý úsměvný výklad.

	„Proč? Kvůli tomu, že naše měsíce mají devět dnů a dny osmdesát čtyři hodin?" pohodila vesele hlavou. „To je jen výhoda. Náš měsíc odpovídá přesně padesáti šesti dnům Trečky a jeho dny dělitelné třemi jsou obdobími těžkosti. A teď máme dobré datum. Je večer, šedesát pět hodin čtvrtého žahavce roku devadesát jedna tyatirského kalendáře. Klání bude zítra. Pátého žahavce ve čtyřicet dva hodin, tedy v poledne."

	„Myslel jsem, jestli tu nežije ještě jiná Jinjis," nadhodil Honzborg zaraženě.

	„Aha, asi myslíš tu vnímavou Jinjis, která spolehlivě vycítí hyringy na kilometry?" znovu se rozesmála. „To jsem taky já. Vidíš tamtu bílou loď?"

	Ukázala na nízké plavidlo, podobné pontonu, které leželo na břehu, nedaleko Knihovní pevnosti. „Je to levasén, jediný vzdušný člun, který se nám zatím podařilo vyrobit," zamávala rukama, jako kdyby létala. „Čeká tady na Honzborga.“

	„Toho uprchlíka? "

	„Ano, předpokládá se, že určitě přinese s sebou knihu, geštěřici a bude mít implantované modré rohy," šelmovsky pohlédla na rudé , atrapy na čele svého posluchače. „Leyasén ho pohodlně odveze na místo klání. Zdá se však, že hledaný nepřišel, nebo touží po dlouhé cestě na nacpané lodi. Možná zůstane volné místo pro mě,“ úsměvem mu dávala na vědomí, že přesně ví, s kým mluví.

	„Mlhovcoví mágové slouží Orionovi? " zajímal se. Jeho poznámka vyvolala rozepři mezi přítomnými.

	„Oportunista.. . Hraje moc nebezpečně...“ ozvaly se četné výtky na adresu Carla, přehlušující několik slabých hlasů vyjadřujících mu podporu: „Risk je zisk... Můžeme na tom vydělat..."

	„Situace je složitá," objasnila Jinjis. „Mágy založil velitel druhé expedice Kosmofekálky. Když před čtyřmi pozemskými roky umřel, Carl Crowdy se stal novým vůdcem. Chlapi přehlasovali ženské," pokrčením ramen naznačila, jak těsněji uniklo postavení vůdkyně. „Agilní Carl uzavřel nedávno dohodu s excísařem. Pokud Orion zvítězí, severozápadní část má slíbenou úplnou autonomii. Nebude se tady zavádět otroctví. Gush nás přestane ždímat. Je tu chudoba, viď?“

	„Slyšel jsem o Orionovi samé hrozné věci," vyzvídal Honzborg mínění lidí.

	„Je to sadistický šílenec," přitakal vytáhlý muž stojící v zástupu kolem. „Ale většinou drží své slovo, což se nedá říct o proradném Gushovi, který má plnou hubu demokracie, jenže výhodné leda pro něj. Mění si sliby po svém. Jeho vojáci si z nás dělají akorát otroky svých choutek." 

	„Zase nemučí jako šílenec Orion,“ ozval se jeden muž vzadu, nevítající Carlovo politické lavírování.

	„Chci si tě také vyzkoušet, nováčku,“ přerušil debatu obrovitý Lex. „Ukaž, jestli nenosíš meč jen tak pro parádu, jako své rohy. Vyzývám tě na souboj do první krve, zašklebil se. „Třeba bojovat o něco, aby to mělo správný spád. Kdo prohraje, ten se vzdálí," sdělil hlavní důvod svého počinu.

	„Jsem dost dobrý, ale vždy se rád pocvičím,“ přijal Honzborg výzvu s potutelným úsměvem. Docela ho zajímalo, kolik se toho naučil v několika šermířských lekcích. Z ramene sundal Geminku, ta přitom šibalsky udělala salto ve vzduchu, jako kdyby se smála obrovi, a postavil se do střehu.

	,,Prosím, nezabíjej a neraň ho téžce!"  vyhrkla Jinjis vyděšeně a prosebně se zadívala na Honzborga. „Můžeš to udělat kvůli mně?“

	„Nejsem surovec jako Orion. Nedělám takové věci, namítl Lex v domnění, že promluvila k němu. „A jsem nejlepší s mečem v Tyatiře..."

	„...a proto šíleně namyšlený a občas k nesnesení!" skočila mu do řeči Jinjis. „Miluji tě i tak, ale někdy mi z tebe žahají nervy!"

	Souboj mezi obrovitým Lexem a Honzborgem přitáhl vlažný zájem, protože všichni předem tušili výsledek. Jen několik lidí se otočilo a sledovalo, jak soupeři navzájem zkoumají svoje dovednosti.

	Meče zazvonily o sebe i o štíty. První momenty přinesly překvapení oběma stranám. Honzborg bojoval poctivě bez hyringů. S potěšením brzy zjistil, že vyhlášený šermíř se ani trochu nevyrovná mistrovi Cajcúkovi z centra Ráma.

	Lex se nikdy neškolil u skutečného mistra meče. Nemohl ani trénovat denně mnoho hodin; svazovaly ho i jiné povinnosti než boj. Vše, co znal, se naučil od amatérů, stejně jako většina zdejších bojovníků. Nad takovými si lehce získali převahu skuteční znalci boje, jako třeba elitní profesionálové v expedicích KosmoFlotily.

	I horal poznal, že nebojuje s úplným začátečníkem. Mohl zvítězit okamžitě, kdyby více využil své obrovské síly, ale snažil se dopřát lidem zábavu a sobě pozornost. Testoval nováčka, sice trošku drzého, ale odvážného, jako všichni horalé. Hodil by se mezi ně. Nehodlal ho proto ponížit nebo vážně zranit.

	Honzborg uhádl, že protivník nebojuje naplno, a bral duel jako trénink. Zkoušel několik triků, které se naučil v lekcích, ale všechny byly hravě odraženy. Sám však zachytil pár hodně záludných úderů, což překvapilo nejen diváky, ale i jeho samotného. Dokázal předvídat útoky, jako kdyby viděl do soupeřovy hlavy. Hyringy mu pomáhaly pořád.

	„Pozor, Lexi!“ ozývalo se popichování ze zástupu čumilů. „Ať tě nakonec neporazí!"

	„To nehrozí!" ušklíbl se horal a konečně použil svou obří sílu. Připravil Honzborga o rovnováhu silným úderem do jeho štítu a poté soupeře lehce škrábnul na obnaženém předloktí.

	„Vypadá to na porážku,“ brumlal Honzborg a snažil se vyhlížet smutně, i když se v duchu báječně bavil.

	„Díky,“ šklebila se Jinjis pobaveně. „Ošetřím ti ránu, to snad mi lovec dovolí," řekla s lehkou ironií.

	„Komu vlastně děkuješ?" vrtěl její nápadník hlavou. „Ženám těžko rozumět...“

	„Pochopíš to brzy,“ řekla dvojznačně. Vymyla ránu na předloktí, přiložila na ni variovcovou náplast a vesele přitom mrkla. „Let na levasénu, to je něco.“

	„Nebude tě mrzet dlouhá plavba po řece?“ zajímal se

	Honzborg zdvořile a na rameno si posadil Geminku, hlasitě kníkající nejen krajním pobavením, ale hlavně kvůli tomu, aby přitáhla pozornost k svému novému nákrčníku.

	„Já mohu letět jiné dny,“ podívala se na něj Jinjis, jako kdyby se s ním loučila.

	„Vždy nutno doufat ve vítězství,“ odpověděl sebejistě. „Tobě děkuji za procvičení," uklonil se udivenému soupeři, který pořád netušil, s kým bojoval. Bude asi hodně překvapený.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ODRAZY NA VODĚ

	Honzborg se vydal za ctihodným Carlem Crowdym, vůdcem Mlhovcových mágů. Neproplížil se tajně do nepřítelovy pevnosti, jak chtěl. Čekali na něho. Vousatou maskou si vůbec nepomohl.

	V půlce cesty Geminka začala prosebně ukazovat ocáskem směrem k břehu řeky, kde tábořili Gushovi lidé. Protestoval, ale syčivě trvala na svém. Důvod seznal, když přišel blíž. Vojáci vtáhli mezi sebe několik žen a mnohé příšerně opili. Nejhůře vypadala malá rusovláska. Její desetiletý syn marně prosil ozbrojence, aby mu dovolili odvést vrávorající matku domů.

	„Dbej na právo, usmrkanče. Patří nám!“ smetl dvoumetrový voják protestujícího chlapce do písku.

	Honzborg čekal, že lidé vyrazí hochovi na pomoc. Všichni se však jen nesouhlasně dívali a mlčeli.

	„To je tady normálka?" otázal se polohlasně čahouna, stojícího opodál.

	„Tys ten rohatý dodavatel knih, viď?“ odvětil muž. „Gushovi pochopové maj‘ právo pobavit se s jakoukoliv babou. Tedy kromě partnerek vůdců.“

	„To jim trpíte?  "    žasl nováček.

	„Máme i hnusnější zákon. Všechny baby, co sem spadnou, se musí odevzdat Gushovi,“ odplivl si čahoun. „Ten je přiděluje. Hlavně svým nohsledům, aby si je zavázal. Nám nechává jen ošklivky.“

	„Není tady náhodou demokracie?    "    poznamenal zdejší nováček ironicky.

	„Gush je demokratický akorát na sebe,“ zabručel domorodec. „Ale buď rád, že nejsi u otrokářů. Tam by sis ani nevybral, ke komu chceš, jako tady.“

	„Kosmofekálka sem poslala sbírku lotrů,“ řekl Honzborg zhnuseně a zamračeně sledoval dění.

	Kluk se nevzdával. Předstíral, že odchází. V nestřeženém okamžiku přiběhl zpět. Strčil do vojáků, vytáhl matku za ruku z jejich chumlu a chtěl spolu s ní utíkat pryč. Neuvědomil si, že opilá sotva chodí. Neodvlekl ji ani tři kroky a už je dostihli. Povalili ho na písek.

	„Řekl sis vo to, smradě!“ vytáhl hromotluk těžký meč. „Měsíc si poležíš!“

	,Je to dítě! Nech ho!“ zazněly rozhněvané hlasy řady diváků.Geminka výhružně syčela a prosebně škrábala svého nosiče.

	„Leda nevychovanej spratek!“ zařval surovec. Hrubě odstrčil podnapilou matku, která se snažila ochránit svého syna, a napřáhl meč, aby klukovi usekl chodidlo.

	Rána nedopadla. Zadrželo ji Honzborgovo stříbrné ostří. „Porušuješ zákon, rohatej!“ rozzuřil se silák.

	„Nejde mi o babu,“ odsekl Honzborg. „Chtěli jste mě nedávno zabít. Žádám satisfakci.“ Štítem odhodil siláka na jeho kamarády.

	„Strčili jsme tě jen do mlhovců,“ vrčel hromotluk. „Zřejmě to bylo málo!“

	„Zbláznil se... Zas tak s mečem neumíš... Viděli jsme tě... Nečekej, že utečeš se škrábancem...“ metali vojáci uštěpačné poznámky, když sahali po zbraních. Objevily se palice, hroty kopí a kuše.

	Jejich vyzývatel nechtěl prozradit, že nosí hyringy, a tak si jen pokryl tělo a zbroj neviditelným energetickým polem a při boji napodoboval styl válečníků béčkových mlátiček. Zaujímal efektní postoje, které doprovázel provokativními gesty, vyrážel bojové výkřiky, prováděl krkolomné divadelní obraty a nečekané výpady s baletní graciézností. Nic mu nehrozilo. Měl skvělou ochranu, která i umocňovala razanci uderu, takže protivníci nedokázali odrazit jeho rány. Se smíchem chytil i vržené kopí a mrštil ho zpět; hyringy viděly do myslí soupeřů, takže hod předvídal. Stejně pohotově uhnul i šipkám z kuší a kamenům vrženým prakem.

	Postupně zdolával útočníky, ačkoliv na něho záludně dotírali ze všech stran. Napřed jim jen vyrážel meče z rukou a rozbíjel jejich štíty. Nepoučili se z toho, a tak je začal vyřazovat z boje lehkými bodnými ránami, léčitelnými v Tyatiře.

	Geminka samou radostí metala salta, konečně pořádné vzrušení a také dostatek pozornosti! K místu zápasu: se sbíhali diváci ze širokého okolí a vytvořili hustý.zástup. Mezi první řady se protlačil Lex a užasle se díval, jak každý pokus o protiútok vojáků oplácejí svižné, nezachytitelné rány, po nichž hrubiáni odlétávají dozadu jako zasažení beranidlem, nebo padají zraněni na štěrk. Tázavě pohlédl na Jinjis, která se opírala o jeho rámě, ale arci vědma mu s vševědoucím úsměvem odvětila jen žertovnou poznámkou: „Vidíš přece, jak skvěle se s tebou rozcvičil.“

	Horal nepomyslel na hyringy, jelikož neviděl černou záři kolem rukou mladíka. Ani ostatní diváky nenapadlo, že sledují Honzborga. Domnívali se, že sem propadl zázračný mistr boje, a tak ho povzbuzovali provokativním skandováním i posměšky na adresu neoblíbených Gushových vojáků.

	„Držte huby!“ zařval podrážděně jejich velitel na lidi, když v boji zůstal jen on sám s třemi dalšími muži. Couval dozadu, k věcem složeným na břehu řeky. „Jsi nováček, ty hlušino, že jo?“ osopil se na rohatého vítěze nerovného klání.

	„A ty hrubián, že jo?“ zazubil se Honzborg. Ohlédl se. Kluk využil zmatku a odvedl vrávorající matku pryč. „Končíme?    "  navrhl.

	„Jo, ale s tebou! Nechrání tě totiž žádná skupina a ani dohody!   "   odsekl velitel. Ze složeného vaku vytáhl rourovitou zbraň. Bez výstrahy vypálil. Dlouhý plamennýjazyk vyšlehl z masivní hlavně ráže malého kanónu. Zabubnoval déšť sekané platiny. Bojiště se zahalilo štiplavým dýmem střelného prachu, do něhož zněly výkřiky několika lidí, kteří nešťastnou náhodou stáli v ose výstřelu a schytali zbloudilé broky.

	Střelec vzápětí odlétl dozadu, jako kdyby byl smetený

	zpětným rázem pušky , a jeho nestvůrná zbraň se rozletěla na kusy. Ležel na zádech a nechápavě se díval na svoje prázdné, zkrvavené ruce; Ještě víc třeštil oči na cíl výstřelu. Honzborg stál uprostřed bojiště naprosto nezraněný, . avšak pořádně rozzuřený. S napřaženým mečem šel volnou chůzí k muži, který ho chtěl proradně zabít. I kruh lidí se svíral, přátelé zraněných vytahovali zbraně.

	Velitel něco bázlivě drmolil a vleže na zádech couval, podobný vyděšenému broukovi. Hadovitě se proplétal mezi vaky k řece, jako kdyby se chtěl ukrýt v jejím proudu. Jeho podřízení mezitím odhazovali zbraně ze strachu před lynčováním, zvedali prázdné ruce a ukazovali, že se vzdávají.

	„Prosím, zadrž, Honzborgu!" zaznělo. Davem se prodral

	ctihodný Carl. „Poznal jsem tě už na silnici. Nekazil jsem ti radost z převleku."

	Jeho slova v davu nevyvolala! zděšení, ale mimořádný zájem o mladíka, který donutil vůdce znesvářených stran k dohodě vskutku netradičními prostředky. Lidé se tlačili dopředu; aby lépe viděli. Pouze horal Lex ztuhnul. Uvědomil si, že jeho vítězství, bylo jen žertovným dárkem - strnule se opíral o svůj meč jako bájný starořecký hrdina, který zkameněl při pohledu na gorgonu Medúzu.

	„Ten zmetek Honzborg? Použil zakázanou zbraň. Bojoval s hyringy!" ožil velitel Gushových lidí.

	„Všichni kolem viděli, že měl jen meč a štít. Zato ty jsi pálil po lidech,“ napomenul ho mág přísně.

	„Dohoda teď neplatí!" vykřikl velitel. „Jeho přítomnost ji narušila."

	„Ne, pouze obohatila klání o předzápas," zavrtěl ctihodný Carl hlavou. „Bitvu bitev."

	„Předzápas bude finále. Zabiji Oriona za týrání mého geštěra Hvězdoše," ujistil ho sebejistě Hohzborg. „Nebude tentokrát čelit učni s napůl funkčními hyringy. Mám už stejně dobrou zbraň jako on.“

	Svoje slova doplnil hyperčasovým posunem. Rozštěpil se na dvanáctero postav a pořádně píchnul každého Gushova vojáka hrotem meče do pozadí. Zranil je všechny skoro najednou. V jediný moment vykřikli bolestí a chytili se za bolavé zadky.

	Jejich velitel se nerozčiloval, naopak zazářil radostí: „Všichni Gushovci ti budou držet palce, Honzborgu," slíbil. „Dnes oznámím veliteli mimořádně příznivou zprávu, bohatě vyvažující ztrátu pušky.“

	Druhý nejmocnější muž Tyatiry dostal obratem nabídku, aby pohodlně cestoval levasénem. Přidělili mu nejluxusnější ložnici v přístavním hostinci, určenou pro významné hosty, dokonce vybavenou i vlastním bazénkem s teplou vodou.

	„Doufám, že nic ve zlém,“ omlouval se Carl.

	„A mučíš rád geštěry?“ podíval se na něho přísně Honzborg.

	„Excísař Orion tropí často věci k zblití, ale drží slovo. Generál Gush je jen prolhaný zmetek,“ odplivl si. „A nemusíš se bát, že zaspíš. Neodletím bez tebe. Jsi můj nejdůležitější pasažér,“pokusil se o žert. Zasmál se však sám. Popřál hezké sny a odešel.

	Honzborg se mračil. Dobrou náladu mu nevrátila ani relaxace v mělkém bazénku, do kterého se položil oděný pouze svými hyringy. Opět se pro všechny stal obávaným mužem. Neměl se plést do záležitosti s opilou matkou, sice naprosto ohyzdnou událostí, ale podle: zdejších zákonů, a mohl zůstat ještě pár hodin obyčejným nováčkem. Odlepil si falešné vousy a obočí, vyndal si kontaktní čočky a stáhl atrapy z rohů. Zcela zbytečné maskování.

	„Ten mizernej kluk ani nepoděkoval,“ posteskl si.

	„Mohu místo něho?“ zaslechl kroky. Do jeho ložnice vklouzla královna Aneta ve variovcových šatech, momentálně změněných na poloprůsvitný župan.

	„Ale...“ hrklo v něm. Rychle se otočil na břicho, aby aspoň částečně skryl svou nahotu.

	„Sportovní masáž posílí tvůj spánek,“ zašveholila a klekla si do vody vedle Honzborga. „Vítězství nad Orionem by uvítalo hodně lidí.“ Jemně třela jeho holá záda.

	„Ale...“vykoktal.

	„Můj velmistr ví, že jsem tady,“ pokračovala a svými prsty v něm vyčarovávala exploze hřejivých pocitů. „Ne-

	trvám na mateřské oběti s tebou, i když potěšila by mě. Jsi významný muž."

	„My dva spolu?" vysoukal ze sebe. „To nejde..."

	„Dělám to pro jiného," vysvětlovala mu roztouženým tónem. „Nevzniknou ti žádná otcovská práva vůči případnému dítěti. A ani starosti s ním!“ zasmála se.

	Nejedná se o dobré povzbuzení před zápasem,“ odmítl. „Radši si odpočinu, královno."

	„Určitě se ti to podaří. Máme teprve půlnoc. Bude svítat za devatenáct hodin. A klání se koná až v poledne, tedy za čtyřicet dva hodin," připomněla mu délku místních dnů. „Ale i tak tě povzbudím, abys byl ještě více fit,“ hnětla jeho tělo zkušenými pohyby sportovní masérky. „Udržovat si kondici, to je velmi důležité!"

	Nedokázal se nedívat na odrazy její dokonalé postavy klouzající po vodní hladině. Nejkrásnější žena známého vesmíru se před ním zvětšovala a zmenšovala na drobných vlnkách jako v křivých zrcadlech. Svíjela se na nich lépe než hadí tanečnice. Násobila se na desítky královen krásy a opět sjednocovala jako unášená kouzlem hyperčasu.

	Věděla, že ji sleduje. Občas svůdně proměnila svého oděvního variovce. Ukazovala se před ním chvíli v plavkách, jindy v noční košili, poté v honosných večerních šatech nebo sportovním oděvu.

	Nejlepší kousek si nechala až na závěr módní přehlídky. Několika pohyby proměnila svého variovce na napodobeninu sítěnek, docela blízkou originálu, ale mnohem barevnější. 

	„Jinjis mi vyškolila variovce na nový trend. Povedlo se. jí to?“ zajímala se zvědavě.

	„Jsou ještě hezčí," pochválil šaty, avšak přitom myslel víc na krásu, kterou sítěnky skrývaly uvnitř.

	„A tys zas hezký trdlo, upejpavý čertíku!“ přesně uhádla jeho myšlenky. „Zůstala bych s tebou až do úsvitu.“ Pohladila ho škádlivě po růžkách.

	Kousl se zamyšleně do rtů. Měla pravdu. Odmítnutím  by uškodil nejen Anetě, ale hlavně sám sobě. Některé příležitosti se už nikdy nevrátí.     

	Otočil se. Pomalým pohybem odložila své váriabilní odění a nabídla mu skvostný dárek hodný velkého muže tohoto světa. Na oplátku jí věnoval horkou naději na mateřské štěstí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
BITVA BITEV

	Levasén se podobal víc obřímu létajícímu koberci než lodi. Měl tvar plochého, protáhlého oválu, dlouhého třicet kroků, ale s nízkými boky, a tak dokázal plout každým směrem bez obracení. Ve vzduchu ho udržovaly modravé nadnášeče, čnějící z jeho rovného dna a nepřetržitě dobíjené tuctem mlhovcových mágů.

	Postrádal kormidlo a klasické stěžně; nepotřeboval lovit vítr ve výškách, sám se k nim vznesl. Čnělky by akorát snižovaly jeho stabilitu, i tak dost chatrnou a udržovanou jen dvojicí setrvačníků, vypadajících jako kola. velkého velocipédu, avšak položená na plocho a vybavená těžkými platinovými obvodovými plášti. Jeden šlapač se vytrvale potil u pedálů, aby kola měla vysoké otáčky a tím i značné setrvačné momenty, a tak dobře tlumila výkyvy lodě při poryvech větru.

	Plachty čněly do boků, dvě na každé straně, a budily dojem širokých dravčích křídel, postavených kolmo. Osm lodníků se staralo o jejich správné rozvinutí a natočení, čímž řídili směr letu.

	Ctihodný Carl pilotoval levasén v silném větru vanoucím ve výšce dvou kilometrů nad terénem a Honzborg mohl dobře obdivovat krásné panoráma z přídě, spolu s rytířem Gerardem a dalšími cestujícími. Snažil se přitom nehledět na nádhernou Anetu, plně se věnující velmistrovi. Provedli spolu oběť, hodně vášnivou, neboť početí vyžaduje žár v nitru/avšak vzdávali se veškeré možné budoucí náklonnosti k sobě.

	„Na Zemi žádné zvíře nelevituje,“ poznamenal Gerard. „Ne pro technickou nemožnost, ale pro energetickou neefektivitu. Křídla jsou mnohem úspornější. Levasén veze jen deset cestujících s minimem zavazadel." 

	„Gravitaplány to zvládají," namítl Honzborg. 

	„Používají prý jinou techniku než levitaci,“ vysvětloval Gerard. „Mlhovcóví mágové ji zatím neumí napodobit. Chybí jim energie pyramidy. Faraonovým lidem zase nerostou tak skvělé druhy mlhovců. Kdyby se obě skupiny...“

	„Už se blížíme," přerušil ho velmistr a prstem ukázal na Zrcadlové jezero, které se zalesklo v dálce. Honzborg vytáhl z krosny dalekohled a zkoumal tornádovitý vír, vytrvale se otáčející nad výběžkem. Před ním ležely pokroucené pozůstatky jakési kovové konstrukce, pravděpodobně zbytky marného pokusu odstranit zdroj rušení.

	„Hukot víru prý pořád zesiloval, až Gush ustoupil!" zašklebil se velmistr.

	„Držte se teď pevně madel!" varoval ctihodný Carl cestující a zadával lodníkům pokyny k obratu. Za silného kymácení obletěl levasén vír, pro jistotu velkým obloukem, a poté zamířil nad údolí Východní řeky, po které Honzborg kdysi připlul s eliťáky k jezeru. Zde se mělo konat i rozhodující klání.

	Pyramidoví tady postavili základy přírodní arény za pouhá tři období lehkosti a ostatní mocenské skupiny dokončily obří dílo. Šikmé boky údolí ve tvaru písmene V poskytly prostor pro terasovité tribuny, na nichž se už tísnilo deset tisíc diváků.

	Bitevní pole o rozměru sto krát třicet metrů bylo vybudované na levém břehu Východní řeky pomocí umělého násypu, zužující její koryto. Středem arény probíhala hranice funkčnosti hyringové zbraně, takže horní polovina plochy nabízela bezpečí jedné znesvářené straně a dolní druhé.

	Vybraní rituální bojovníci už čekali na koncích zápasiště. Gushovi vojáci vyrovnali své palné zbraně jako na přehlídce. Tentokrát nešlo o primitivní zbraně na střelný prach, se kterými běžně chodili po Tyatiře, ale vzácnou moderní výzbroj. Samopaly, rotační kulomety, raketomety, tarasnice, granátomety, minomety a dokonce i malé polní dělo, poslední, které jim zbylo. Vzadu ležely zelené bedny s municí. 

	Lidé věděli o předzápase a všechny oči sledovaly leva- sén, unášený západním větrem, který opatrně klesal do úzkého údolí, k horní polovině zápasiště.

	Objekt zájmu diváků si připravil meč a štít. Hodil si na záda krosnu, naložil Geminku na rameno a po přistání vyskočil na vydlážděné prostranství bitevního pole. Zamířil přímo ke kleci s Hvězdošem. Nedala se přehlédnout. Matně se leskla na rohu masivního kamenného kvádru, který sloužil jako podstavec pro dvoumetrovou kouli symbolizující sílu Zahaleného boha.

	Honzborg si nevšímal lidí ani Oriona. Jeho vědomí se přepnulo do role bojovníka. Nepřemýšlel o své budoucnosti, soustředil se jen na přítomnost. Došel kHvězdošovu vězení ze silných platinových tyčí a jediným úderem utavil zámek; Pohladil geštěra, který mu vděčně olízl ruku, avšak přece jen se svému.bývalému chovateli už trošku odcizil. Nepřitulil se dychtivě k němu jako v dřívějších dobách. Zajímal se víc o svou novou družku. Geminka ihned radostně seskočila z Honzborgova ramene a propletla si s ním ocásek.     .

	„Dalo se to odemknout,“ pronesl Orion a zamyšleně strčil ruce do kapes své parádní vojenské uniformy, zdobené zlatými výšivkami, kterou si šetřil pro slavnostní chvíle.

	„Přinesl jsem si vlastní klíč,“ odsekl Honzborg a rozhlédl se. Síta a Kleptoš seděli v rohu kolbiště pod dohledem dvou strážců, kteří ihned uskočili od svých vězňů, jakmile spatřili jeho rozzuřený pohled.

	„Neměl ses vlacet,"    objala ho Síta.

	„To nás měli zamordovat, písčino!" zabručel Kleptoš. „Hvězdoš nechce ke mně,“ posteskl si.

	„Divíš se mu při tvých písčinách,“ Zaťukal si Honzborg na čelo. „Byl jsem v centru Ráma,“ vyprávěl Sítě o své návštěvě.

	„Není čas na kecy, rohatej!“ přerušil Orion jeho povídání. „Je poledne, začínáme. Chci zpět své hyringy.“

	Jeho slova ihned poslušně zopakovali otroci stojící u obřích mlhovcových ozvučnic, postavených po obou bocích kolbiště.

	„Počkej tady, Síto,“ řekl excísařův oponent. „Zabiji ho a hned jsem zpět,“ mluvil úmyslně hodně nahlas a přitom se díval na otroky. Vyhověli mu a také rozšířili jeho poznámku údolím.

	Honzborg shodí krosnu ze zad a otočí se k soupeři, s mečem a štítem plnými energie a s chladně: uvažující myslí velmistra průšvihů, zoceleného řadou bojů proti osudu. Koncentruje se teď jen na protivníka a nenechá se vyrušovat ani šumem hovoru, který přichází z tribun. Mnozí diváci nevěnují klání provokativně žádnou pozornost a dál si povídají mezi sebou - nechtějí vidět odpornou popravu nové živé mrtvoly.

	Orion popadne své zbraně a vymění si s oponentem několik výpadů. Čepele se srážejí, stejná síla se staví proti druhé a soupeři krouží kolem sebe na horní polovině kolbiště,. aniž si dokážou navzájem ublížit.

	„Budeme tancovat celý den, než někdo z nás usne únavou,“ konstatuje Orion. „Zkusíme to jinak."

	Když otroci u mlhovcových ozvučnic přetlumočí jeho slova, celá aréna se náhle ztiší. Lidé si uvědomí, že tentokrát nepozorují surovou exekuci, ale rovnocenný boj, jehož výsledek nelze předvídat.

	Excísař odhazuje svůj meč a štít a zaútočí proudem energie. Honzborg odchýlí černý jazyk a z hrotu meče vystřelí úzký jehlovitý svazek. Příliš slabý. Upustí překážející kovové zbraně a kryje se pouhým silovým štítem.

	Nikdo z diváků se teď ani nepohne a všichni napjatě sledují ojedinělé divadlo. Dva zuřiví soupeři tancují kolem sebe pořád nerozhodně. Excísař chrlí temné svazky energie, zatímco opravené hyringy jeho protivníka metají bleděmodré blesky. Barvy se symbolicky srážejí jako v mytickém boji tmy proti světlu. Vržené silové provazce se odrážejí od mlžných štítu a rozmetávají dlažbu kolbiště.

	„Hyperčas, jedině ten ukáže,“ pronese Orion a ztrojnásobí se, avšak okamžitě narazí na tři oponenty. Zkusí vyšší rozdělení, útočí v mnoha paralelních úrovních, ale nikdy neprolomí Honzborgovu obranu, stejně tak dokonalou jako jeho vlastní.     

	„Oba jsme prošli stejnou instruktáží,“ poznamená hořkým tónem sesazený vládce Tyatiry, již trochu vyčerpaný, podobně jako jeho soupeř. Nahlás řekne: „Přijde finální útok. Násobení bez omezení, kdo vydrží déle.“

	Počká, až dozní echo velkých mlhovcových ozvučnic, poté vstoupí do hyperčasu a začne se štěpit rychlými přesuny mezi mnoha místy po celém kolbišti.

	Honzborg se kryje rozerváním sebe sama na nové lokace. Připadá si jako při zrychlené projekci stovky filmů najednou. Útočí a chrání se jako tisíciruký bůh. Ale není jím. Vnímá, jak z něho odtéká psychická energie nezbytná pro ovládání hyringů.

	Nevydrží už déle. Padá. Vidí skoro čemě, dusivě kašle. Slyší řev diváků, ale nedokáže se ani pohnout, aby se podíval na svou smrt.

	„Vem si!“ zní zoufalý hlas Síty, která mu přibíhá na pomoc a tře jeho spánky jako tehdy u simého pramene.

	
	V úzkém údolí zazní silná exploze, vracející se v mnohonásobné ozvěně jako dunivý rachot hromu. Za ní přichází série výstřelů. Cosi sviští vzduchem. Gush se rozhodl ignorovat veškeré. dohody a zlikvidovat oba bojovníky. Honzborg podvědomě vytváří štít kolem sebe a své ošetřovatelky, i když ho obrana vyčerpává k smrti.



	„Vzpamatuj se!“ slysi Sítin zoufalý hlas, přehlušený výbuchem rakety. Dozvuky exploze provází bojový pokřik desítek hrdel. Ruce masíruji spánky vyčerpaného vítěze souboje, doplňují mu energii, kterou .vzápětí krade udržování nutné ochrany proti dešti platinových broků a střepinám granátů.

	Konečně Honzborg trochu vidí. Gushovi vojáci běží přes kolbiště přímo k němu a řvou: „Za demokracii!" A střílejí. Po vítězi. I na místo, kam dopadlo tělo poraženého.

	Kulky trhají na cáry parádní uniformu na mrtvole excísaře. Z jeho hořící hrudi vytéká vroucí krev. Několik mlhovcových mágů si našlo úkryt za kamenným podstavcem Zahaleného boha s bývalou Hvězdošovou klecí. Krčí se za masivním kvádrem, schoulení do klubíčka jako malé děti: Ostatní zděšeně utíkají do všech stran, až na bojovnou Sítu, marně se snažící vzkřísit svého vyčerpaného pacienta.

	„Zvítězil jsem!“ vyblekotá Honzborg, ale přeruší ho nová exploze, následovaná sprškou střepin. Vojáci nepřetržitě chrlí kulky a házejí granáty. Vyčerpávají vítěze nutností udržovat silový štít.

	Sám generál Gush sprintuje v čele útočné linie, aby se zmocnil hyringů jako první a s nimi i absolutní vlády nad Tyatirou. K cíli mu zbývá už pouhých dvacet metrů a bude mít vše, po čem dlouhé roky toužil, protože Honzborg se nedokáže ani pohnout; i pouhý štít udržuje s vypětím všech sil.

	„Za demokracii!" ječí Gush. Nepřetržitě střílí z rotačního kulometu, jehož hlaveň se divoce otáčí. Mění se v ohnivé kolo, nepřetržitě chrlící záplavu projektilů, neúčinně sklouzávajících po silovém štítu a tříštících kamenné dlaždice kolbiště, ale také možný protiútok.

	Vtom generálovy nohy zmizí, podmetené ohnivým jazykem. Zázračně obživlý Orion stojí rozkročený na kamenném bloku, u bývalé Hvězdošovy klece, a plný energie sežehává útočící vojáky. Trhá jejich končetiny. Bezmocná těla padají k zemi.

	Mnozí vzplanou a panicky běhají po kolbišti jako živé pochodně, jiní se svíjejí na zemi ve snaze uhasit se; Pár jich padne i nedaleko rozervaného těla v parádní uniformě, které je oklamalo dojmem, že jde o císaře.

	Munice ve zbraních exploduje, granáty vybuchují a střepiny dokončují masakr. Diváci se poplašeně kryjí za sedačkami, leží za nimi v nesourodém propletenci těl, přitisknutí ke kamenům, aby unikli zbloudilým úlomkům. 

	Gushovi vojáci v zadních řadách poznali, že padli doléčky, a sami odhazují výzbroj, aby se zachránili, ale nepomohou si.  Hyringový oheň nemilosrdně kosí i je. Jen několika jedincům je nakonec dovoleno přežít.

	Mlhovcoví opouštějí bezpečný úkryt za kamenným blokem a vybíhají na bitevní pole, aby se zmocnili nepoškozených moderních zbraní a spoutali vzdávající se. Excísař jim přenechává dokončení bitvy.

	„Aspoň jednou v životě jsi měl dodržet dohodu, křiváku,“ dojde ke Gushovi. Surově usmaží ruce  své oběti proudem energie, dalším zapálí jeho šaty.

	„To jsi kdysi udělal mně," pronese do bolestného řevu svého zrádného nepříteie. Z hermetického pouzdra vytáhne krátký doutník, poslední.vzpomínku na Zemi, a připálí si ho od plamenů. Labužnicky pokuřuje a poslouchá slábnoucí sténání umírajícího jako zábavnou muziku. Po jejím doznění přejde houpavým krokem k mrtvému tělu, kterým vytvořil domněnku své smrti. Vychutnává si dým doutníku a opájí se dokonalostí svého skvělého triku, v podstatě velmi jednoduchého.

	Při boji se rozštěpil na nepřehledné množství lokací, takže nikdo nedokázal určit, kde se vlastně nachází. Nakonec se sjednotil v bezpečí úkrytu za kamenným blokem. Jeho spojenci, Carlovi lidé, odtud vymrštili připravené tělo, které bylo oděné ve stejných šatech, jaké měl na sobě Orion. Gush, chtivý absolutní moci, nabyl dojmu, že jeho letitý nepřítel zahynul, a nechal se vylákat z bezpečí zóny Zrcadlového jezera. Zatímco zuřivě běžel pro hyringy, mágové doplnili zesláblému excísaři energii. Za svou pomoc měli slíbenou autonomii pro celý severozápad Tyatiry; osvobození od Gushových vojáků.

	Když Orion dokouřil, došel k Honzborgovi, pořád ošetřovanému Šítou, avšak příliš slabému na odpor soupeři, vydatně posílenému mágy. 

	„Jsi proklatě dobrý,“ uvažoval nahlas. „Měl bych tě asi zabít, ale dám, ti šanci. Vyměním tvůj žiyot za dva sliby. Zaprvé se staneš mým velvyslancem. Odneseš válce KosmoFlotile. Její dárek už nepotřebujeme,“ diktoval své podmínky. „Zadruhé vrátíš hyringy neviditelným při cestě na Trečku. Vezmu si je od nich pro mého nového spojence, ctihodného Carla.“

	Jmenovaný zaslechl poznámku a ještě nadšeněji pobízel své lidi do práce.

	„Prosím, přijmi to,“ vybízela Síta svého pacienta za neustálého hlazení.

	„Geštěři a sourozenci?  " zašeptal Honzborg.

	„Nechám je na pokoji, i když se z téhle cesty omylem nevrátíš a zůstaneš na Trečce,“ řekl Orion jízlivě, aby naznačil, že by mu podobná alternativa vyhovovala. „Neublížil bych Hvězdošovi. Chtěl jsem zabít úplně jiné zvíře. Složíš slib mého velvyslance? "

	„Budu velvyslancem,“ přijal Honzborg teskně svou opětovnou proměnu ve služebníka sadistického vítěze klání. Potupný konec, jen o málo lepší než smrt.

	„Rozluč se,“ rozkázal císař. „Po mé nové korunovaci poletíme k Zrcadlu a vydáš se na cestu,“ oznámil stroze a houkl na mlhovcové mágy: „Dejte taky nějakou energii našemu velvyslanci, ať může aspoň chodit."

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ZRCADLOVÁ SKUTEČNOST

	„Orion, z boží vůle věčný císař Tyatiry!“ duněly mlhovcové ozvučnice. Na horní polovině kolbiště se vypínal staronový mocipán, ozdobený honosnou korunou, přichystanou pro vítěze klání.’ Přijímal slavnostní přísahy všech vůdců. Vyslechl i slib nového velvyslance Tyatiry. Jako první počin svého panování vyhlásil autonomii pro severozápad Tyatiry, což bylo přijato nadšeným jásotem všech, kdo tam žili.

	Jedinečné slávě přihlíželo deset tisíc diváků, většinou spokojených. Občanská válka skončila. Na trůn znovu usedl původní císař, sice poznamenaný šílenstvím, které mu způsobily ošklivé události jeho pádu, ale pořád byl vítanější než věčné boje.

	Síta nesledovala korunovaci. Zamyšleně seděla u klece, za obřím kamenným blokem, který byl důvtipně vybudovaný jako bunkr před očekávanými střelami generálových vojáků. Měla společnost. Kleptoš se sice vytratil do davu, aby si užil své zlodějské vášně, ale Abbu s Kleonou se prodrali dolů rozžehnat se a vypovědět novinky. Byli pořádně udýchaní; dostat se až sem, to je stálo nemálo strkání a hádek s lidmi namačkanými na tribunách.

	Když korunovace skončila, dorazil Honzborg. Abbu mu se smíchem ukázal své nové nohy. Mlhovci ignorovali jeho genetickou úpravu a nové končetiny mu narostly v původním zabarvení, celé černé, ostře kontrastující s jeho bronzovou kůží. Vypadal teď legračně a Kleona mu škádlivě říkala Černonožko.

	Honzborg probral své věci. Nechal si jen mechanické kroužky, aby měl aspoň nějakou zbraň, pak insérvr a platební čipy. Víc nepotřeboval. Strčil si vybrané drobnosti do kapsy odlehčené krosny, ta se mu hodí na odnesení válců, a daroval Sítě vše zbylé ze své výbavy. Odmítla však meč a štít, tvrdila, že nevyniká v šermu, a tak zbroj věnoval bývalému eliťákovi.

	„Už jsi nám oběma dal víc než dost, kámo," připomínal Abbu. „Vyřídíme pozdrav Olemu a řekneme mu o knihách. Stařík si vytáhl krátkou a hlídá základnu."

	„Změnils můj osud, Sítinu budoucnost i tento svět, pane," pronesla Kleona uctivě. „Nechť tě nadále provází velká milost bohů.“

	„Nazval bych to spíš bláznovstvím," zavrtěl Honzborg hlavou a žertem nadhodil: „Kleptoš a tvá bývalá paní mi dají za pravdu."

	„Nech taky něco jiným, velký bojovníku," zavtipkovala Síta. „Živý Kleptoš nedá pokoj nikdy. Snad cho jednou ztiší mocnější síly. Snad i navěky. Aspoň doufám."

	„O převýchovu Hathor se zas postará její tatínek, jak ho znám," zasmála se Kleona.

	„Koupils to plo mě?" zašeptá Síta dojatě, když si všimne, že mezi darovanými věcmi leží i nové žluté micleo. Hned ho vyzkouší, vypadá v něm tak úžasně, že Honzborg nenávidí diváky na tribunách, příliš málo zaujaté jiným děním a občas koukající po původci změny. Vyměnil by teď půl života za čtvrthodinku soukromí.

	„Netušila jsem, že se vlátíš,“ špitla Síta. „Využila jsem volnosti a našla si někocho,“ zchladila jeho nadšení. Nechtěla ho připoutat k sobě. Byl by tu víc Orionovým otrokem než svobodným mužem, i když ozdobený honosným titulem velvyslance.

	„Aha,“odtušil mdle. Náhle si připadal hloupě. Připravil se o Francesku a riskoyal život návratem sem, aby se dověděl o marnosti svého počínání. Nemohl Sítě nic vyčítat. Vždyť sám pro ni zařídil svobodu. Při posledním loučení si oba mysleli, že se už nikdy nepotkají.

	„A na tebe čeká také někdo?“ zeptala se Síta váhavě, když viděla jeho zaraženou tvář.

	„Jo, práce,“ mávl rukou. .

	„A Flanceska, ktelé jsi volal?" vyzvídala.

	„Chodí s mým účetním Mauricem,“ zabručel. „Ale včera jsem obětoval s Anetou,“ nadhodil, aby se necítil odstrčeným zkrachovancem.

	„Kéž se její přání splní. Jsi chodný...“

	„Odlétáme, velvyslance! " přerušila hovor naléhavá výzva. „Třeba spěchat, dokud je lehkost.“

	„Sbohem," stiskl Sítě rozpačitě ruku a suše ji políbil. Objal se s Abbu a Kleonou. Nakonec poklekl vedle geštěrů, pořádně zaocáskovaných do sebe. Olízli mu vděčně ruce rozeklanými jazýčky. Rozloučil se s nimi pohlazením.

	„Láda tě někdy uvidím,“ vyhrkla Síta nervózně.

	Pokýval apaticky hlavou a vydal se k levasénu vláčným krokem vojáka poražené armády. „Musím to brát z lepší stránky," brumlal cestou sám pro sebe. „Jsem volný, bez závazků a bohatý. Mohu si udělat dovolenou. Zaletět na Ravenang a podívat se za Jackitem ha Narku.“ Vlastně by měl Sítě poděkovat. V Tyatiře by stejně žil ve věčném strachu z císařových nálad.

	U levasénu se zdvořile rozžehnal s významnými osobami. Velmistr, Lex a Jinjis ho povzbudili úsměvy. Faraón se též uculil, jen o něco chladněji. Hathor se nepokrytě šklebila jako přejetá stonožka a udělala ve vzduchu divné znamení, které neznal, doufal jen, že nejde o zahánění ďábla. Mungo a Kentigerna naopak nadšeně mávali novému velvyslanci jako svému starému známému. I jejich dědeček velekovář bodře pozvedl svou silnou pravici.

	Levasén se proměnil v těžce vyzbrojenou bojovou loď, odvážející veškerou nezničenou moderní výzbroj. Z boků čněly dva rotační kulomety a jedna tarasnice, z přídě trčelo malé dělo a ze zádě raketomet. Posádka vyzbrojená samopaly ukládala poslední bedny nábojů, které nevybuchly v plamenech. Zpocený šlapač zdlouhavě roztáčel stabilizační setrvačníky.

	„Budeme rádi, když se odlepíme," bručel ctihodný Carl. „I císař a velvyslanec znamenají značnou zátěž.“ Pro jistotu vysadil ještě dva muže. Proti větru poletí jen chvíli, pak už po něm, takže bude stačit méně lidí k obsluze plachet.

	Ještě několik zamávání a levasén se líně zvedl do vzduchu. Pomalu vystoupal nad údolí, tam rozvinul kýlovou plachtu ve tvaru velkého vějíře, aby mu poskytla oporu zcela nezbytnou pro křižování proti větru. Poté roztáhl svá větrná křídla a za silného kymácení se vracel zpět k jezeru.

	„Plout po vodě by bylo lepší,“ bručél mág, když s přetíženou lodí prováděl první náročnou obrátku proti silnému větru, nejobtížnější manévr pro jakoukoliv plachetnici.

	„Pro záškodníky určitě," namítl císař. „Moji věrní obsadili Gushovu pevnost i její okolí. Nenašli odstřelovače. Ale pod vodou se mohou ukrývat potápěči. Výroba jednoduché miny není zas tak obtížná. Ve vzduchu jsme bezpečnější.“

	„Stojí ten vír za riziko?" zeptal se ctihodný Carl. „A musíme se tomu věnovat ihned?"

	„Závisí na něm naše budoucnost," odtušil císař. „Dodržel jsi můj zákaz o tom mluvit?" pohlédl přísně na svého velvyslance.

	„KosmoFlotila o tom ví, ale nikdo jiný," odtušil, oslovený.

	„Ta bude držet zobák," zazubil se císař. „Bude ráda, že dostane svůj krám zpět."

	 

	* * *

	 

	Staronový císař Tyatiry dbal na bezpečnost. Tři strážní čluny se houpaly na vodě poblíž výběžku s vírem. Další vojáci hlídkovali po obvodu Jezera a nahoře na skalách. Všichni si zacpávali uši na ochranu před nesnesitelným hlukem.

	Když levasén dosednul na skalnatou pláž, před schody vedoucími k jeskyni, císař zavelel: „Toho potetovanýho, rohatýho zajatce! Pro jistotu vezmeme i magnetický klíč." ukázal na velký kovový trychtýř, o váze skoro osmi kilogramů. Jeden agilní voják se ihned pohnul a ochotně popadl naznačený instrument.

	U samotného Zrcadla se kupodivu dalo mluvit. Rámus vytvářela hlavně horní část víru. Zvuk se šířil do dálky jako varovná siréna, avšak dole kravál nepřevyšoval lomoz sbíječky.

	„Běž k tornu!" rozkázal císař zajatci, ušetřenému právě kvůli tomuto pokusu.

	Muž se nebál, buď znal dobře chování víru, nebo plně spoléhal na ochranu satana, jehož podobizny a symboly měl vytetované po celém těle. Nechal si na čelo implantovat i nádherně krvavé rohy, ale ne eimpícké typy, nýbrž dlouhé a pořádně zakroucené ozdoby, podobné jako nosil vůdce partyzánů. Honzborg si zajatce prohlížel už ža letu, ale potetovaný nedal najevo, že by se někdy potkali. Díval se lhostejně před sébe, bez zájmu o život. Stejně tak laxně teď přistoupil k rotujícímu válcovitému víru, na kterém se otáčely kroužky, stoupající vzhůru jako nekonečný dopravní pás vyrobený z matiček, a ve výskoku přednožil, jako kdyby předváděl akrobacii.

	Jeden kroužek polapil jeho chodidla a satanista začal divoce rotovat kolem víru jako na zábavním kolotoči. Létal s nataženýma rukama a podobal se lopatce stropního ventilátoru. Kroužil dokola, avšak přitom spirálovitě stoupal nahoru s každou otáčkou. V nejvyšším bodě odlétl nad jezero. S plácnutím dopadl na hladinu a udělal na ní dvě hezké žabky. Jedna loďka se pohnula, aby ho vylovila.

	„Ustupte všichni na konec výběžku, ať nás nerušíte, " rozkázal císař. „Zůstane jen velvyslanec. Klíč položit sem,“ pokynul nosiči trychtýře.

	Ctihodný Carl se zatvářil udiveně, ale příkaz splnil bez námitek.

	„Nemá cenu stavět se proti síle víru,“ přemýšlel císař. „Podle toho, co vím, dokáže jejich technika sát energii z okolí. Vždycky jí bude mít víc než my.“

	„Nějaká cesta existuje,“ připomněl Honzborg. „Tvorové hyperčasu chtěli, abych odstranil válce. Možná by nám poradili."

	„V nouzi za nimi můžeme zajít, ale napřed to zkusíme sami," odmítl Orion. „Vzpomínáš na pole blokující východ ven? Použij ochranný štít, ale ne proti víru. Zkus se dostat pod něj, jako kdybys ho chtěl nadzvednout. Když se ti to nepodaří, maximálně se vykoupeš."

	Honzborg vytvořil hyringové pole a podsunul ho pod vír. Rotující kužel se pohnul vzhůru a ukázaly se válce, stojící pořád zabodnuté mezi hroty ve středu Zrcadla. Úspěšný pokus vyvolal nadšené halekání přihlížejících strážců.

	„Drž!“ zavelel panovník. Protáhl se dovnitř a chvíli cloumal horním válcem.

	„To jsem tušil. Holýma rukama to nepůjde. Drž dál!“ pokynul. Vrátil se ven pro těžký trychtýřovitý klíč. Položil ho na zaoblený vršek horního válce. Upevnil ho a něco s ním provedl. Vzápětí uskočil dozadu jako po silné ráně elektrickým proudem.

	„Pusť vír dolů. Musím se nadechnout,“ křikl a vypotácel se ven.

	„Uvnitř není vzduch?" podivil se Honzborg a pustil kuželovitý vír dolů.

	„Budu hodně mizerný a nevděčný,“ušklíbl se císař. Vytáhl z kapsy vrhací nůž a s jízlivým úsměvem ho protočil mezi prsty.

	„Trychtýř byl časovaným úderníkem!" dovtípil se jeho spolupracovník příliš pozdě.

	„Ano, s tichou chemickou roznětkou. Udeří do vršku pumy a odpálí ji,“ přiznal vládce.

	„Proč?" nechápal Honzborg. „Gush je přece mrtvý!"

	„Mám hned dva důvody," vykládal sadista zvolna, aby si lépe vychutnal beznaděj své oběti. „Chci zničit Zrcadlo, i neboť blokuje moje hyringy. Nechci tady zónu, v níž se buřiči mohou ukrýt před mou mocí. A výbuch spálí také druhé hyringy. Kvůli tomu jsem ti je tehdy věnoval. Byly to stejně už porouchané krámy. Až zmizí v atomovém žáru, budu mít jediné hyringy. A nikdo se mi už nedokáže postavit."

	„Možná přestane fungovat doprava sem!" snažil se ho Honzborg zadržet.

	„No a?“ zasmál se císař. „Otroků mám už habaděj a ne-stojím o nováčky, zejména tvýho typu, nebo o další intervence od tý zasraný Kosmokurvy."

	„Lze se vrátit. Existují éterické viry...“ hledal odsouzenec zoufale další argument.

	„Nejsi nic extra, ty geštěromile!" odsekl Orion. „Mám ty viry taky. Přečkal jsem jejich první experimentální aplikaci. Jako jediný ze dvou set,“pochlubil se. „Později sem poslali i další takové šťastlivce, když vylepšili ty svý krámy. Všechny jsem zabil.“

	„Proč se ale nevrátíte?" vyjekl Honzborg nechápavě. 

	„Tady mám absolutní moc,“ prohodil Orion a podíval se očima bezcitného diktátora. „Nikdo mi neporoučí, všichni jen poslouchají!"

	Honzborg si náhle vzpomene na hořký vtip, že hrůzám atomové války se nejsnáze unikne v epicentru první bomby. Brzy si ironickou poučku vyzkouší, pokud něco nevymyslí. Zel, některé situace nemají žádné řešení. Otočí zoufale hlavu k spirálovitému víru, po němž stoupá nekonečný pás otáčejících se kroužků.

	„Od víru nečekej pomoc. Je to pouhá anténa. Umí se jen vysunout a zatáhnout. Kdyby dovedla víc, puma by byla už pryč,“ zašklebí se sadista. Výhružně potěžká vrhací nůž a přitom se královsky baví zděšením rohatého odsouzence k vypaření. „Sbohem, viníku hřibovité exploze. Lidé tě budou hodně proklínat."

	Honzborg sáhne do kapsy pro své mechanické kroužky, ale císař se jen démonicky rozesměje: „Vím, že tam máš ty své drátky. Jsem elitní výsadkář vycvičený ve všech druzích boje. Denně trénuji. Všude kolem stojí moji ozbrojení lidé. Jsem upřímně zvědavý, jak mě chceš zabít."

	Hodí vrhací nůž. Čepel se zabodne hluboko do stehna jeho oběti. Zraněný Honzborg klesá bolestí na kolena. Stráže kolem zpozorní. Pět vojáků vyzbrojených samopaly se rozeběhne po výběžku k Zrcadlu, aby.ochránili císařovo bezpečí.

	„Dal jsem ti zbraň,“ chechtá se tyran a vytáhne pistoli. „Ukaž, jak mě zabiješ!"

	„Já ne,“ přizná jeho zraněný oponent svou porážku. „Jsou opravdu na nic!“

	Mrští své kroužky do víru a padne tváří na lesklou plochu Zrcadla, jako pokorný uctívač vyšších sil. A modlí se k celému vesmíru za zdar svého posledního nápadu.

	Vír polapí mechanické kroužky. Ty se otáčejí kolem něho stejně, jako když Honzborg krouží při boji v piruetách. Odstředivá síla z nich vytáhne dlouhá tenká vlákna, která létají kolem víru ve stylu vražedných strun v sekačkách trávy. Každou otáčkou bičují vyšší část prostoru. Ozve se bolestný řev. Plocha Zrcadla zrudne krvavým deštěm.

	„Seš... nebezpečně.. dobrej...“ vyblekotá zkrvavený císař a skácí se na lesklý kov natřený jeho krví.

	Honzborg si vytrhne nůž ze stehna a zarazí ho hluboko do Orionova srdce místo osikového kůlu, aby zabránil novému zázračnému obživnutí.

	Několik nohou surově odkopne vítěze souboje. Pět vojáků na něho míří,samopaly. Nestřílejí, čekají, jak rozhodne vůdce Mlhovcových mágů.

	„Neznám nic na tvou obhajobu, králo vrahu,“řve ctihodný Carl, aby přehlušil vír. Sebere hyringy, které sklouzly mrtvému, dychtivě si je nasadí. Vydrží bez hlesu bolest. Mučivé utrpení, které přemáhá, dá najevo jen křečovitě zaťatými zuby.

	Po odeznění muk si vezme ještě Orionovu pistoli. Celý přitom září opojením vítěze vysoké hry. Svým riskantním politickým lavírováním získal mnohem víc, než čekal v těch nejdivočejších snech. 

	„Smíš říct jedinou větu na svou obhajobu," usoudí nový vládce Tyatiry milostivě, „než tě popravíme." Tváří se krajně rozezleně, neboť si není jistý reakcemi Orionových vojáků na změnu pána, a tak volí raději jistotu a své bezpečí. Získá i druhé hyringy.

	„Uvnitř víru je časovaná nukleární puma. Aktivovaná Orionovým trychtýřem," odvětí obviněný suchým tónem a promění radost novopečeného vládce ve zděšení smíšené s krajní nedůvěrou.

	„Puma přinesená tebou?" zachvěje se nový mocipán.

	„Nevěděli jsme o tom. Až po návratu jsme zjistili, co si Orion objednal u Kosmofekálky. Chtěl zničit zónu Zrcadla a mé hyringy, aby sám měl jediné."

	„Máto logiku. Císař se pořád bál, že mu někdo zas usekne ruce,“ připustí ctihodnýCarl nejistě. „Kolik máme času?"

	„Nevím, ale nespěchal. Mluvil o nějaké chemické roznětce. Nadzvednu vír a sundám ji," navrhne Honzborg a sevře si krvácející stehno. 

	„S tvou zraněnou nohou?" odmítne samozvaný pán Tyatiry. „Už vylovili toho potetovance? Rohatý k rohatému," dodá ironicky a sevře ruce bojovně v pěst, aby zamaskoval, jak moc se mu třesou prsty.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DOBREJ HŘÍCH

	Carl ihned naskočil na levasén. Popoháněl lodníky ostrý m řevem, sám přitom pomáhal s nadnášeči. Nečekal ani na

	roztočení stabilizačních setrvačníků a ihned pokynul ke

	spěšnému odletu; Ostatní prchali podél jezera. Honzborg zůstal sám s promáčeným vojákem, vyznavačem kultu satana.

	„Pěknej ctihodnej hrdina!" odplivl si čerstvě jmenovaný velvyslanec za novým pánem Tyatiry, zbaběle utíkajícím při prvních potížích.

	„Tři válce, spojené bajonetovými,uzávěry, začal vysvětlovat svému pekelnému spolupracovníkovi a přitom kreslil zakrváceným prstem na lesklý povrch Zrcadla. „Náraz na vršek odpálí pumu. Orion tam položil trychtýřový detonátor s chemickou roznětkou.“

	„Ty se tady nejvíc dělaj pomocí žíravin, aby nebylo nic slyšet. Kyselina leptá tenkej drátek, kterej drží napruženej úderník,“ řekl potetovaný znalecky. „S takovou věcí musíš moc vopatrně. Když se spuštěnou roznětkou zatřeseš, narušenej drátek prdne hned a úderník odpálí nálož.

	Zvědavě se podíval za stoupajícím levasénem. Létající lod mířila do bezpečí. Plula přímo po větru na východ, nad dlouhým Zrcadlovým jezerem. Roztahovala naplno svá větrná křídla a silně se kymácela, jak prudce nabírala rychlost.

	„Vyprdli se na stabilizační gyra. Pěkně to s nimi mele, s pitomci," zabručel satanista. „Potřebuju nástroj,“ dodal a vytáhl vrhací nůž ze srdce mrtvého císaře. Znovu pohlédl na levasén.

	Náhle se otočil na jedné noze jako baletka. Kopnutím do prsou srazil zraněného Honzborga na kameny, skočil na něho s výrazem krvelačného dravce a přiložil mu hrot nože nahrdlo. „Jo, byl jsem to já!“ zašklebil se vítězoslavně. „Zdrhnul jsem Ocelovým a pláchnu i teď!“

	„Za jak dlouho uběhneš desét kilometrů?" zasípal Honzborg. Situace ho vůbec nevyděsila. V posledních hodinách žil neustále v blízkosti smrti a začal ohrožení života považovat už za běžnou situaci.

	„Běhám rychle...“ začal satanista, pak se zarazil. „Schovám se.. .“ dodal, ale opět nedořekl. Zasyčel: „Do pekelný díry!“

	Prohlížel si nevzrušený obličej své oběti. Rozuměl tomu. Sám také zlhostejněl. Přestal se bát smrti už před lety. Někdy dokonce pokládal pouť za svým pánem za lepší variantu než pokračování života.

	Znovu pohlédl na levasén, blížící se ke konci jezera a silně se zmítající ve větru, a poznamenal: „Už by k tomu mohlo dojít.“

	„Snad není na levasénu taky časovaná bomba?“ zeptal se Honzborg nejistě.

	„Jedna určitě ne,“ rozesmál se Gushovec. „Hned dvě. První pekel nej dáreček jsem strčil do rakety druhej do bedny s granáty," pochlubil se. „Spustil jsem jejich časování po selhání útoku na tebe. Aby si vítěz užil. Kvůli tomu jsem byl taky zalezlej úplně vzadu a přežil masakr mejch kámošů...” Zatlačil hrotem nože na hrdlo své oběti.

	Vtom se zableskne nad jezerem. Právě explodovaly bomby ukryté na levasénu. K jejich výbuchům se přidává kouř a syčivé plameny vzníceného střelného prachu. Vzápětí zazní dlouhé staccato detonací a ve vzduchu se zatřpytí rozmetaná platina.

	Létající loď se rozpadá. Variovci se probouzejí žárem, mění se zpět na energetické oblaky a zahalují dílo zkázy mihotavým oparem, z něhož prýští ohnivý proud, plný sršících jisker. Padá z výše sto metrů, jako zářící vodopád velkolepého ohňostroje, a spolu s ním se řítí dolů bedny i lidé, jako kdyby ujížděli po divoké ohnivé skluzavce. Na jejím konci se těla i předměty tříští o hladinu jezera, kilometr od místá, kde vytéká Líná řeka. K obloze se tam zvedají vodní gejzíry, ty nej větší doprovází temné dunění posledních náloží coby slavnostní salvy vypálené k poctě mrtvých válečníků. 

	„Můj pán miluje silu ohňostrojů," rozzáří se uctívač pekla. „Zahejbeš roznětkou a letíš k němu! “

	Vyskočí, aby lépe viděl. Roztáhne ruce a dunivě zařve jako král pouště po dobrém lovu.

	Honzborg přemýšlí o tom, jestli zbabělý Carl zůstal naživu. Cosi mu však našeptává, že vůdce mágů byl sice už mimo zónu Zrcadla, ale neudělal si kolem sebe včas štít. Neuměl se svou novou zbraní ještě zacházet.

	„Tvému pánovi roste sbírka zdejších vládců,“ ohodnotil Honzborg efektní konec samozvaného mocipána. Litoval zániku krásného levasénu, ale nikoliv jeho zbabělého kapitána. „Další diktátor bude potřebovat ponorku k hledání hyringů," naznačil svému pekelnému spolupracovníkovi, že se nechce stát novým tyranem.

	„Spíš sací bagr,“ ušklíbl se satanista; „Gush jednou dělal výzkum. Dole jsou proudy a zvířenej písek. Zůstaly pouze tvé hyringy, osvoboditeli otroku,“ dal na vědomí, že ví o propuštění Kleoný. Zlostně kopnul botou do kamenů a pohodil hlavou. „Máš zkurvenou pravdu, rohatej kolego, před zářením se blbě utíká. Nadzvedni vír.“

	Zkoumal obnaženou pumu okem zkušeného praktika. Sáhl si na ni á něžně pohladil trychtýř na její špičce.

	„Jo, s tekutým dusíkem by to šlo, ale máme jen kudlu. A jistotu, že naše jízda do pekel bude atomovej fofr,“ ušklíbl se. „Můj dáreček bys nevyřadil, ale Orion si roznětku možná splácal sám. Pusť vír dolů, podívám se po matroši.“ 

	Došel k Honzborgovu zavazadlu, ponechanému na odnesení pumy. Nožem vypáral jednu výztuž na zádech a ukrojil z ní pružný plastikový pásek.

	„Zvedej," pokynul. Vklouzl do víru, levačkou nadzvedával časovanou roznětku, nasazenou Orionem, a druhou rukou zasouval provizorní planžetu do mezery mezi trychtýřem a vrškem pumy. Nechvátal. Pracoval bez nervozity, jako kdyby mu patřil veškerý čas ve vesmíru. 

	Nakonec sundal trychtýř zespoda podepřený prohnutým páskem. Odnesl nebezpečný předmět s nekonečnou trpělivostí k vodě, kde ho jemně položil na oblý balvan, podobně kulatý jako vršek pumy.

	„Jsem zvědav,na časování roznětky,“ poznamenal. 

	Rozpojil válce a vynosil je ven. Pak se však znovu vrátil k výhružnému tónu: „Čas poznat mého pána!“

	„A co uděláš s válci?" nadhodil kandidát na nebožtíka a tázavě pohlédl na svého vraha. „I když je schováš, časem se najdou. Někdo je na tebe nastraží."

	„Sereš mě!“ zamračilse satanista a zvažoval nový fakt. „Odnesu je za bariéru. Ukážeš mi, jak se otevírá. Pak tě zabiju.“

	Nastrkal válce do batohu a hodil si ho na záda. Poté vyrazili. Honzborg si provizorně stáhl ránu a belhal se před minérem, který za ním kráčel s nožem v ruce. Vír se pořád točil a hučel, ale už trochu zeslábnul.

	Orionův trychtýř se matně leskl na břehu. Vypadal nevinně jako odhozená hračka. Už se zdálo, že ani nebouchne. Ukázal svou skrytou sílu, teprve když stoupali po schodech k ústí jeskyně. Kovový drátek se rozleptal a odpálil roznětku. Zablesklo se, ozvala se ostrá rána a těžký trychtýř odlétl na chvostu jisker do výše skoro šedesáti metrů jako silvestrovská raketa.

	„To fakt nebylo na běhání,“ pochvaloval si minér své rozhodnutí zneškodnit pumu. „Oslava konce pošahanýho Oriona.“

	„Jak se vlastně jmenuješ? Máš někoho na Trečce?“ převedl Honzborg téma hovoru jiným směrem. 

	„Tonyho Trháka dnes už nikdo nezná. Kolegy mi popravili, nebo vyházeli do výšin," zavzpomínal muž. „Kluci z lapáku budou taky v pecích. Uplynulo devatenáct let. Na Katovně nepřežiješ tak dlouho."

	„Jsi bývalý trestanec?"

	„Samo sebou. Flek v expedici bez návratu se vždy nabízí místo exekuce."

	„Asi máš pravdu. Kolumbus prý poprvé taky poskládal posádku z trestanců," přitakal Honzborg a rozsvítil rohy. Vešli do vnitřní jeskyně a zastavili se před tunelem.

	„Takže Kosmofekálka sem poslala tři těžce vyzbrojené bandy odsouzenců na smrt jako pomoc zajatým lidem," odplivl si poslední držitel hyringů.

	„Jo, plus ten dárek v tvým báglu, rohatej kámo," přikývl Tony Trhák. „Ta děvka moc potěšila mýho pána." Přehazoval nůž z jedné ruky do druhé.

	„Co provedl Gush?" udržoval Honzborg hovor. Dokud se mluví, nezabíjí se. S poraněnou nohou a holýma rukama by se nedokázal ubránit profesionálnímu zabijákovi.

	„Byl nějakej sesazenej diktátor s plnou držkou demokracie,“odvětil minér neurčitě. Zasmál se: ..A víš vo tom, že Orion se jmenoval tábor pro salisaky, nevyléčitelně postižené sálismorfní epidemií? Prej se tam bouřili proti mizernýmu žrádlu. Jeden elitní výsadkář Kosmofekálky je dal postřílet.“

	„Odsoudili ho napřed k vyzkoušení éterických virů. Přežil to, a tak z něho udělali velitele expedice."

	„Uhádls, rohatej. Velmi prospěl mému pánovi," chechtal se Tony Trhák.

	„Nedáme smrtce už volno? Měla dnes napilno. Zaslouží si také odpočinek," navrhl Honzborg.

	Satanista se podrbal špičkou nože na zádech, po velké vytetované hlavě svého pána, a zamyšleně řekl: „A možná jo. Když vo tom tak přemejšlím, stejně by mě nebavilo bejt monarchou. Mocipáni mě vždycky děsně srali. Tak přece nebudu teď srát sám sebe, né?“ zazubil se. „Navíc bych se pořád bál dárečků. Ty radši chystám, než dostávám," ušklíbl se. „A dnes jsem moc potěšil mýho pána. Snad mi promine i jeden dobrej hřích."     

	Pomohl Honzborgovi hodit krosnu na záda a pobídl ho: „Zdrhej, kolego královrahu!" Otočil se a bez rozloučení vyšel rychlým krokem z jeskyně, jako kdyby se bál, aby si svůj dobročinný poklesek ještě nerozmyslel.

	„Nejvyšší čas zahodit všechny krámy,“ zabručel Honzborg. Myslel přitom nejen na kroužky, ale i na pumu. Někam ji zastrčí, rozhodně nehodlal donést senátoru Malosovi argumenty pro jeho volební boj.

	Udělal kolem sebe ochranný štít a prošel tunelem.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
PLATINOVÉ SBOHEM

	Neviditelní čekali na druhé straně. Vnímal jejich přítomnost. Něco mu chtěli, ale nechápal. Když se belhal jeskyní k východu na Trečku, kroužili kolem něho jako hejno komárů. Nebodali ale, jediná bolest přicházela od probodnuté nohy.

	Posadil se na chvíli, aby si odpočinul. Viděl bílé chuchvalce mlhy, vítal ji; nechtělo se mu vůbec nikam chodit.

	„Nechci je už. Vezměte si ty krámy, akorát se kvůli nim zabíjí,“ šeptal a nastavil ruce. Hyringy sklouzly z jeho paží a zmizely ve tmě. Zbavil se jich s neskonalou úlevou. Kéž by tak pohotově zlikvidoval i mizernou pumu...

	Usnul. Zdálo se mu o duhových sálech, plných mlžných rovin a průsvitných vláken. Možná vnímal interiér jeskyně jiným zrakem; lidské oči viděly pouhé hrubé stavby. Nostalgicky bloumal snovým světem, úžasným, ale žel změněným ve věčné vězení svých stavitelů, kteří nemohli na delší dobu vycházet ven.

	 

	* * *

	 

	Síta zuřivě mávala na čluny plující proti proudu Mlžné řeky. Unikla obtížnému bratrovi a teď se snažila najít nějakou dopravu. Nesla oba geštěry na ramenou. Doufala, že ji někdo vezme kvůli nim, ale čluny, které ji míjely, byly beznadějně přeplněné. Všichni utíkali; báli se další občanské války.

	„Hop!“ zamávali až z Mlžné ryby, pomalé říční lodi. Nemohla si vybírat. Rozeběhla se, vyhoupla se na skalní výběžek a přeskočila na palubu.

	„Dlouze se staví v každým přístavu a všichni ploutvují, aby se ušetřilo palivo," oznámil kapitán sbírku nevýhod. „Těšíme se na povídání o Honzborgovi,“ dobře věděl, koho naložil.

	„Přijímám,“ svolila. Plavba bude dlouhá, upovídaná a ještě namáhavá, ale pořád rychlejší než chůze krajinou v žahavci. 

	Lodníci se šklebili. Doufali, že nová cestující bude hledat cestičku, jak se utéci dřině. Vypadali však soucitně, možná ji nevysadí, až zjistí svůj omyl. Snad se spokojí jen s drby o Honzborgovi, který by se po Orionově smrti mohl stát příštím císařem; dalším kandidátem na jízdu do pekel.

	Síta sama nevěděla, chce-li v sobě najít tolik síly, aby ho doprovázela do věčného zatracení. Ráda bude spolucestujícím vyprávět o přemožiteli mocných mužů - vypovídání je výborná věc na utřídění myšlenek. Těžká dřina vyčistí hlavu ještě spolehlivěji, ale popovídání si s přáteli bývá nejlepší medicínou na tísnivé obavy.

	Síta měla dva dlouholeté kamarády; Anetu Bascu a Gerarda Berga z Rytířského řádu. Spřátelila se s nimi, když se s bratrem propadla do Tyatiry. Oba se objevili u Jezera knih, díky tištěným příručkám o určování drahokamů. Gushovi vojáci nenašli zalíbení v chytré, mužné holce, a tak ji neodvedli.

	Rytíři nadšeně přijali Sítu spolu s bratrem, ale po čase zjistili kleptomanovu nenapravitelnost. Poslali ho na převýchovu do Osady horalů, avšak drsní muži takě selhali. Pohořeli i Mlhovcoví mágové. Jejich agilní vůdce, ctihodný Carl Crowdy, posléze udělal Kleptoše kurýrem; vhodným pomocníkem pro svá tajná jednání s excísařem Orionem. Rytíři pouštěli Sítu. neochotně, ale museli. Bez pomoci Geminky by Kleptoš dlouho nepřežil. Vždy ji však rádi viděli, když k nim občas zavítala.

	 

	* * *

	 

	Honzborg pocítil mravenčení. Otevřel oči. Pořád ležel v půli cesty ke skluzavce. Usnul na krosně. Už necítil bolest v. noze. Ránu připomínala pouze zakrvácená nohavice kalhot.

	Poděkoval neviditelným a nabídl jim dárek, starořeckou stříbrnou drachmu. Jeho léčitelé zavířili a požádali ho, jestli by jim místo stříbra raději nevěnoval válce, když už je nepotřebuje. Radioaktivní kuličky uvnitř prostředního dílu by se jim výborně hodily na svícení.

	„Klidně, ale nedávejte ty kovové kuličky příliš k sobě!“ varoval je. Vesele kolem něho zakroužili a naznačovali, že nejsou žádné slepé planety! Nepotřebují tak silné lampičky.

	Vyhověl jim a předal válce transportní mlze.

	„Teď vám rozumím,“ divil se. Dokázal uhádnout význam z jejich víření, podobně jako luštil náznaky geštěrů. Asi nějaká divná reakce na sejmutí hyringů. Příšerně ho bolelo břicho, chvěl se zimnicí a těžce dýchal jako stařec na smrtelném loži. 

	„Jeden pár je v jezeře,“ ukázal obraz hořícího levasénu. „Jejich držitel asi nepřežil,“ zkoumal, jestli měl správné tušení."

	Naznačili, že sami také cítili jeho smrt. Ukazovali svou nezměrnou lítost nad ztrátou hyringů a dodali, že Honzborg se obejde bez nich. Nehrozí mu smrt na Trečce, a tak se průchod bude před ním otevírat automaticky.

	 

	* * *

	 

	První úkol velvyslance splnil. Dovlekl se k východu a zkoumal situaci u jezera. Vír už zmizel a Zrcadlo se opět oslnivě blyštělo. U břehu teď kotvilo několik lodí. Pod schody, na širokém kamenném břehu, sedělo několik vůdců v kruhu, nepravidelném a přerušovaném velkými mezerami, jako skupinka rozhádaných kluků.

	„Nelíbí se mi to,“ zašeptal Honzborg sám pro sebe a prohlížel si četné hloučky ozbrojenců srocených na břehu i palubách lodí. Sítu nikde neviděl.

	„Kde jsi, Hvězdoši?“ zkoušel najít svého čtyřnohého druha geštěřím vábením, telepatickým kontaktem.

	Vzápětí spatřil duhovou vidinu Síty, průhlednou jako tomografické rentgenové snímky. Viděl její kosti i obsah bedny, o níž se opírala. S úžasem si uvědomil, že sleduje svět Hvězdošovýma očima, jak to uměli jen mistři chovatelé geštěrů.

	„Nikdy mi to nešlo,“ divil se a zkoumal obraz. Síta seděla na palubě malé lodi, přeplněné cestujícími. „Nepočkala. Asi za někým spěchala,“ pomyslel si. Pak si všiml šedého oblaku kolem ní.

	„Je k smrti vyděšená!" došlo mu. „A to ze mě...“ zděsil se také.

	Zavrávoral. Horečnatě se roztřásl a žaludek mu skákal až do krku. Musel přerušit kontakt a opřít se zády o skálu. Malátně po ní sklouzl dolů a posadil se na vršek schodů, těsné u ústí chodby.

	„Straníš se nás, velvyslanče?“ uslyšel hněvivý hlas jednoho z rokujících vůdců.

	„Úklid Tyatiry mě zmohl," odvětil Honzborg mdle. „Hyringové koště jsem radši už nadobro zahodil."

	Zkaleným zrakem se podíval dolů. Kruh debatujících vůdců se rozevřel do oblouku. Okamžitě vytušil své spojence; velmistr rytířů, Jinjis, nová představená Mlhovcových mágů, svalnatý horal Lex a ještě vůdci dvou menších skupin. Našel i několik neutrálních osob, avšak jeho nepřátelé převažovali.

	„Mluví pravdu," potvrdila jeho slova Jinjis.

	„Sliby královraha. Čím omluvíš zabití panovníka?" pozvedl patriarcha Ortodoxních jeden zlatý svitek.

	„Žvásty o pumě budou jen dalším trikem," nadhodil velekovář Ocelového klanu.

	„Litujete toho snad?" odtušil Honzborg mdle. Neměl sílu něco vysvětlovat.

	„Dokážeme si vládnout sami bez císařů a hyringů," promluvil odvážně velmistr.

	„S nimi zahynul i slib vaší autonomie, tak jako celá osádka levasénu," okřikl ho velekovář Ocelových.

	„Vyřídil si účty s Orionem, ale destabilizoval krajinu," pronesl faraón K’Val nahněvaně. „To se..."

	Honzborg neslyšel jeho další slova. Točila se mu hlava a vnímal hádku mezi vůdci jako nesrozumitelné brumlání. Asi protivné dozvuky psychického napětí náročného dne. Okolí se rozmazávalo. Ostřeji viděl jen dva střelce na lodi, jak opírají muškety o brlení. Obracel se mu z toho všeho žaludek.

	„Hnusáci," zašeptal. Musel si sevřít břicho rukama. Ještě nikdy se necítil tak mizerně. Zbavil Tyatiru dvou šílenců a dočkal se poděkování akorát v dalších úkladech. Tony Trhák, vyznavač satana, projevil nakonec víc lidství než ,ctihodný  mág Carl.

	„Nesmyslný život," zaklel. Vtom mu blesklo hlavou, že vše trvalé časem zevšední, ať jde o štěstí či peklo. Každý je projevem životní síly kosmu a spolu s ní tvoří proměnlivou nabídku šancí pro všechny.

	„A můj cíl?“ kabonil se trudomyslně filozofující vítěz nad mocnými muži. Vzápětí mu přišlo na rozum, že žádný univerzální smysl života neexistuje; je jich víc než hvězd na nebi. Každý si může něco vybrat, v rámci svých omezených možností, konečných jako čas vesmíru. Pokud se honí ža něčím pro něj nedosažitelným, tak ať hubuje jen sám sobě.

	„Ale co chci já?“ přemítal. Sláva a bohatství ho neuspokojily a v krásných ženách se zklamal.

	„Dobrodružství a záhady,“ připomněl si své vášně, ale obratem se zarazil.

	„Vlastně ne,“ popřel ihned své předchozí tvrzení. Uvědomil si, že riskantní příhody netvoří skutečný cíl, o který usiluje, ale pouze lemují jeho cestu životem jako milníky na linii osudu muže. Zdobily ji spolu s pomníky fatálních chyb, zlých porážek a občasných vítězství.

	Honzborg nepočítal šrámy na těle, ty se mu zacelily. Víc ho bolely jizvy na duši, zejména hluboké rány v srdci, které se občas samy připomínaly a rušily chvíle pohody, podobně jako neodbytné noční můry vrhají ponuré stíny, když vletí do jasného světla lampy.

	Nikdy se však nevzdával a bojoval dál za stejnou věc jako všichni ostatní lidé. Hledal svoje místo ve světě - způsob života vyhovující jeho povaze a zajímavou práci, ve které by dobře uplatnil své schopnosti a dočkal se zaslouženého uznání. 

	Vedle Maureen poznal, že je mnohem šťastnější, když může s někým blízkým sdílet prožitky. Netoužil však vracet se do minulosti. Rozhodně nechtěl křísit vztah k zrádné holce, ale také si nepřál znovu kráčet životem zcela sám, jako kdysi v dětství. S palčivou bolestí u srdce pomyslel na nečekaný útěk Síty. Co ji vlastně tak strašně vyplašilo?

	„Néééé! Nemůžete ho přece zabít!" vytrhl ho z filozofování zděšený výkřik Jinjis.

	„Rohatej, kryj se!“ zařval vzápětí Lex varovně. 

	Honzborg, elitně vytrénovaný svými průšvihy, zareagoval bez otázek. Ihned se probral z letargie a zalehl na vršku schodů: Do skály vzápětí udeřila smršť platinových broků. Nepřesné výstřely dvou mušket naštěstí mírně nadnesly, a tak ho pokropila jen tříšť kamenných úlomků odštípnutých ze skály.

	„Bando mlhovců, nic jinýho tady asi neumíte, co?“ nahněval se. „Už nesvádějte svý potíže na KosmoFlotilu. Je pryč. Vy sami jste teď zdejší svět!“

	Vplazil se do tunelu a z něho jízlivě houkl: „Váš velvyslanec jde na panáka. Napravit si žaludek pokažený Tyatirou!“

	Lezl po čtyřech jako opilec. Těch panáků si asi dá víc. Přechodová chodba se před ním sama otevřela a pustila ho dál. Když vrávoral přes jeskyni směrem ke skluzavce teleportu na Trečku, dusil se jako těžký kardiak. Každých pár metrů musel dělat delší zastávku na vydýchání.

	Během chvílí oddechu přemýšlel o tom, čeho se Síta tak strašně bála. V hloubi duše se však obával, že tou správnou odpovědí je on sám.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
MÁME TĚ MOC RÁDI...

	Nahá Síta se potila v podpalubí Mlžné ryby. Držela se madla a šlapala nožní měchy. Spolu s muži poháněla dlouhou ploutev za zádí, vlnící se jako rybí ocas. Lodníci ji nechápali. Naznačovali, že by se spokojili s málem a převzali její díl času. Odmítáním haněla jejich mužnost a znepřátelila si dvě ženy, kterě cestovaly na lodi spolu š ní. Vyčítaly jí, že kazí pohodu a přidělává jim práci navíc. Jakkoliv byl zdejší svět drsný, nehrozily tady nemoci a těhotenství se považovalo za dar nebes.

	„Střídání, mužatko!“ ukončil vrchní lodník její šlapací utrpení. Mohla se vypotácet na palubu, spolu s dvojicí mladíků také vyměněných.

	Zeny připravily uvolněným mužům vodu na umytí. Síta se musela o sebe postarat sama. Chytila se za lano, na kterém se vytahovaly džbery s vodou, a přeskočila přes zábradlí. Na moment se ponořila až ke dnu a poté obratně vyšplhala na palubu.

	„Amazonka.,. Studenokrevná geštěřice... Nestálo by to s ní stejně zá nic...“ slyšela uštěpačné výroky ironicky hodnotící její kousek. Zazněly i poznámky o tom, že její svalnatá postava postrádá ženskou křehkost a plošší hrudník patřičně neční vpřed.

	Přehlížela jedy. Svým drsným způsobem byli lodníci hodní; nehodili ji přes palubu, když jim nabídla za svezení jen povídání. Oblékla si micleo a schoulila se na podřadné místo na zádi, vedle beček s nějakým páchnoucím nákladem. Hlídaná geštěry si vybírala zaslouženou odměnu za svou dřinu - tvrdý spánek bez jakýchkoliv myšlenek.

	 

	* * *

	 

	Když Mlžná ryba proplula úzkou soutěskou Almadon pod Dvojitou horou, zachytila sílu větru ženoucího se po Horalských pláních. Lodníci vztyčili plachtové čnělky a propustili šlapače.

	Loď letěla říčním korytem skoro sama. Cestující seděli na palubě, těšili se pohledy na napnuté plachty a nevadilo jim ani občasné zmáčení sprškou vody, rozstřikující se pod přídí. Povídalo se především o nejnovějších událostech. Probíraly se dohady i horké novinky poslané komunikačními věžemi, které se cestující dozvěděli při četných zastávkách prodlužujících plavbu.

	Síta opustila své místo na zádi, opřela se o prostřední stěžeň a zamračeně poslouchala. Situace se vyvíjela spíše k horšímu. Honzborg nezatoužil po roli vládce, jak se obávala. Udělal něco mnohem děsivějšího; vzdal se hyringů, vynadal radě vůdců do bandy mlhovcu, která umí jen vraždit, a zmizel na Trečku.

	Vyjádřil sice nahlas, co si mnozí už mysleli o většině náčelníků, ale svým odchodem provedl přesně to, po čem toužily mocné otrokářské skupiny. Právě kvůli tomu nechaly po něm provokativně střílet. Nejspíš ho nechtěly ani zabít, jen donutit k návratu na Trečku, aby přestal zasahovat do zdejšího dění. Vyšlo jim to a mohly si uspořádat politické záležitosti podle svých představ.

	„Ploč jsem mu vlastně řekla, že někocho mám?“ zašeptala Síta. Nevědomky tím podpořila otrokáře. Její chvějící se rty šeptem vyzrazovaly hořkou pravdu. Nedala Honzborgovi najevo, že by si přála, aby zůstal s ní. Bála se, že buď odmítne, nebo sice svolí, ale časem začne litovat svého rozhodnutí a nakonec stejně odejde. Znala své četné nedostatky; špatnou výslovnost, příšerného bratra a málo křehkou postavu. Preventivně se zapudila sama ze strachu, aby se později nedočkala vyhnání od něho.

	„Není Kleptoš. Třeba by se mnou byl šťastný," vzdychla hořce nad svým unáhleným počinem. „Ploč jsem žblebtla tu pitomost!“

	Dokola si v duchu opakovala poslední větu, kterou mu řekla při loučení: ,Ldda tě někdy uvidím´. Totálně bezduchá fráze, zejména ve spojení s časovým určením,někdy´. Dělalo se jí mdlo z nesmyslu, který plácla. Naštěstí naskočila na loď mířící dobrým směrem, na území rytířů. Jestli se Honzborg vrátí, snad přinese zase knihy.

	Ale možná udělá lépe, když zůstane na Trečce. Zlikvidoval sice oba úchylné vůdce, avšak občanská válka neskončila, jak se všichni těšili po korunovaci Oriona. Konflikt mezi dvěma mocnými nahradilo riziko nevolnictví, jelikož padla dohoda o autonomii.

	Pyramidoví, Ortodoxní a Oceloví nutně potřebovali otroky pro údržbu svých provozů. Nestáli o nového Gushe, měnícího společenské systémy. Svými válečnými loděmi obsadili Zrcadlové jezero, ale jejich potápěči marně prohledávali rozlehlé písčité dno.

	„Potřebují Jinjis. Jedině ona dokáže najít hyringy," poznamenala jedna žena. 

	„Stačí jim i geštěři," poznamenal kdosi. „Hej, studenokrevnice, že je to tak? Ti taky umí hledat věci?"

	Všichni se podívali směrem k prostřednímu stěžni.

	„Nesnáší vodu. Nic v ní nenajdou,“ zavrtěla hlavou a doufala, že přítomně uspokojí svou lží.

	„Ten šedý umí plavat,“ poznamenal někdo znalejší. „Viděl jsem ho, jak se koupe v přístavu Tauris."

	„Jde vo hodně vzácnou geštěři rasu plavců,“ dodala zavalitá žena. „Není geneticky křížená na Zemi, ale narozená na Trečce. Sama jsi nám to přece povídala."

	„Amazonko, koho korunuješ císařem?" zavtipkoval uhrovitý kluk rozvalený na přídi. 

	„Tvécho pána, nevolníku,“ shrnula oslovená suše vyhlídky přítomných, zvítězí-li otrokáři.

	„Šedý geštěr nemusí žít tak dlouho,“ upozornil ji mladík uraženě. Vzápětí strnul. Půl metru vedle jeho nohy se zabodla postříbřená dýka.

	„Chvězdoš patřil Chonzbolgovi. Ukaž, kolik, máš odvachy,“ pohlédla mu Síta do očí. „Výzva platí plo všechny." Přistoupila k zábradlí, otočila se k lidem zády a dívala se na řeku. Přemýšlela o tom, jestli se někdo z nich odváží zabít Hvězdoše. Brzy zjistí, že mu ostré zuby ukously ruku.

	Geštěr vesele kniknul. Cítil strach cestujících. Vnitřně chápali nutnost podobného kroku, ale děsili se, že se jim rohatý mladík pomstí stejně jako Orionovi. Dýka ležela opuštěná. Pohledy se od ní odkláněly, cestující i lodníci odcházeli.

	„Chloupý kecy, to jediný umíte,“ změřila si muže opovržlivě jejich vyzývatelka. „O takový nestojím."'

	Zvedla nůž a strčila ho do pouzdra na stehně. Znechuceně se vrátila zpět na své místo u beček, sice páchnoucích, ale nepronášejících žádné poznámky. Dívala se na vysoké hory vystupující na obzoru, za hranicemi osídlené části Tyatiry, nyní svou jedinou šanci na přežití.

	 

	* * *

	 

	„Librérie, konečná! " ohlásil kormidelník poslední přístav pro velké čluny. Menší mlhovcové loďky dokázaly doplout přes Jezerní tvrz až k Foggii na Duhových jezerech. Do ještě vzdálenějších míst vedly pak úzké stezky, zvolna se vytrácející v mlhovcové divočině.

	„Těžknou mi už nochy “ bručela pro sebe Síta. Končilo období lehkosti. Někde se schová a až se život usnadní, bude pokračovat v cestě do hor. To už začne druhý cyklus duhovce a mlhovci nebudou tak agresivní.

	„Pokud vůbec někam dojdu,“ zadívala se na přístav. Několik přístavních dělníků chystalo dva lehké čluny k vyplutí. Na břehu čekal hlouček postav, mezi nimiž rozeznala velmistra a Anetu, kteří sem dorazili už koncem žahavce, o cyklus dříve než ona, jelikož cestovali bez zastávek."

	Sotva vystoupila, Aneta se rozeběhla a sevřela ji do náruče. „Mám tě moc ráda,“brečela.

	„Také tě mám lada, klálovno,“, ujistila ji Síta. „Pokud jde o Chonzbolga, přeji ti to.“

	„Nevyšlo to...“ vybuchla Aneta v nový nářek a svírala svoji kamarádku. Hladila i geštěry na jejím rameni, teskně kníkající.

	„Příště se to podaří,“ utěšovala ji Síta.

	„O to nejde. Oni ti to řeknou,“ vytryskly Anetě další slzy. Vyklouzla Sítě z objetí a s bolestným nářkem utíkala pryč. Zmizela za hradbou lidí.

	Někdo jiný se však prodíral davem naopak směrem k Sítě. Abbu Bubbu a Kleona! Radostně vítali svou kamarádku. „Když válčit, tak na správný straně!“ oznámil Abbu bojovně a zavlnil svými mohutnými bronzovými svaly. „Vydali jsme se rovnou sem."

	„Ale...“ zarazila se Síta.

	„Pluje sem třicet válečných člunů. Na nich tisíc těžkooděnců, samých veteránů. Plus nějaké pomocné voje. A taky vezou sedm těžkých děl z Gushovy pevnosti," procedil velmistr mezi zuby. „Lexovi horalé zavalí koryto řeky v soutěsce Almadon a potom se stáhnou k nám. Ale blokáda nezdrží lodě útočníků dlouho. Při první lehkosti ji odstraní a proplují."

	„Vše kvůli mně?" podivila se.

	„Původně kvůli Jinjis. Potřebují ji k nalezení hyringů spadlých do jezera. Ale šedý geštěr se jim hodí také," sdělil velmistr hořkou skutečnost.

	„Je docela vzpulný. Když nechce, nenajde ani svůj ocas," ujistila ho.

	„Existují ošklivé metody, jak mu pomoci," zadíval se velmistr na zataženou oblohu. „No, máme nejméně dva dny času, než se sem dostanou. Možná víc," oznámil. „Zvu tě na naši řádovou Jezerní tvrz."

	Síta pohlédla na ozbrojené muže. ,;Neříká se tomu náchodou jinak?"

	„Asi jo,“ odtušil vyhýbavě velmistr. „Ale zatím to budeme brát jako pozvání." Ukázal na člun přichystaný k odplutí. „Třeba se dočkáme zázraku."

	 

	
MALÝ ODSOUZENEC

	Horalé zablokovali říční koryto v soutěsce Almadon opravdu důkladně. Nasypali do něho několik kamenných lavin, které shodili z úbočí! Dvojité hory. Zátaras se výborně osvědčil; zdržel otrokářskou armádu dokonce o dva cykly a poskytl vítaný čas k přípravám - půjdou-li vůbec nějaké učinit.

	 

	* * *

	 

	Nepřátelé zaútočili příliš nečekaně. Vyslali sem veterány, ostřílené letitými boji proti turbanovým kmenům a Gushovým Žoldákům. Jejich armáda během půldne obsadila všechny osady před soutěskou Almadon, čímž citelně oslabila možný odpor.

	Stále jasněji se rýsovala politická krátkozrakost vůdce Carla, který vynikal ve tvarování mlhovců, ale nikoliv ve tvorbě budoucnosti. Nevzal v úvahu, že severozápad má žalostně málo zbraní a po zničení Gushových vojáků nedokáže postavit pořádnou armádu k uhájení své křehké samostatnosti.

	Devatenáct pozemských let žil severozápad pod cizí ochranou, sice dost vlezlou a nepříjemnou, avšak zaručující bezpečí. Generál Gush nepodporoval vyzbrojování svých poddaných. Povolil jim leda malé oddíly, aby měl podpůrné voje pro své šílené akce. Ty pravidelně končily žalostnými prohrami; jako třeba neblaze proslavené fiasko u Jezera duší.

	Podlé místního zvyku přicházeli poražení o veškeré své zbraně. Tím se oddálila možná odveta; napřed si museli pořídit náhrady. Jediné zdejší železné doly patřily Ocelovému klanu, který žádal dost vysoké ceny. I kvůli tomu vítal zmizení Honzborga; možného dovozce levnější oceli z Trečky, ohrožující jeho podnikání.

	 

	* * *

	 

	U Jezerní tvrze Rytířského řádu se shromáždilo jen dvě stě pět. válečníků schopných boje. A nešlo posílit jejich řady o nováčky; chyběla výzbroj. Velitelé horečně doufali, že přijdou ještě nějací uprchlíci z krajů před soutěskou Almadon, obsazených nepřátelskou armádou. Bez posil těžko porazí pětinásobnou přesilu zkušených veteránů.

	Snažili se posílit své řady aspoň drilem. Na cvičišti zněl nejvíc dunivý hlas mohutného Abbu Bubbu, který učil padesát mužů bojovat ve starověké falanze. Jeho řvaní se neslo přes půl ostrova. Rozuměl skvěle válce a dokonale ovládal zbraně, a tak nikdo nereptal proti tvrdé drezúře.

	Všichni se poctivě snažili a v přestávkách mezi výcvikem roztouženě sledovali jeho Kleonu, která jim roznášela občerstvení a ošetřovala drobná poranění. Měli důvod. Je- jich velitel dbal místních zvyků a nebránil své snědé perle, aby občas potěšila zvlášť zdatné jedince coby projev vyznamenání.

	Síta, vychovaná ve více puritánské atmosféře; to nechápala: „Nemusíš, jsi už svobodná,“ připomněla jednou bývalé otrokyni.

	„Naopak, musím ještě víc," vrtěla Kleona hlavou. „Chci, aby bojovali ze všech sil. Jinak dobře vím, jak bude vypadat můj osud.“

	„Kazíš si jiný vztach namítla Síta.

	„Můj Černonožka dovolil. Je velký muž. Nikdo na něj nemá,“ zdůraznila snědá kráska a potměšile se usmála: „A on sám může zas svádět jiné."

	Její posluchačka jen protočila očima nad rozmanitostí lidských vztahů. Všimla si, že vyhlášený svůdce Abbu kouká po ženách. Svůdně se usmíval i na Sítu. Asi musel opravdu svést každou. Příliš si však vážil Honzborga, a tak zůstával jen u pohledů.

	Stejně by neuspěl. Síta si chlapy držela daleko od těla a svůj nucený azyl trávila jen ve společnosti Anety, zoufale se nudící. Královna chápala, že velmistr má jiné starosti, ale durdila se, že nemá od něho povolené milostné výstřelky, a tak musí švé avantýry omezovat jen na krátká tajná setkání.

	Konzervativní Síta raději ani nechtěla vědět, kam a s kým její kamarádka občas zmizí, v čemž se shodovala se žárlivým velmistrem. Vyhýbala se hovorům o mužích. Nemluvila ani o Honzborgovi. Svou chybou dostala rytíře do ošklivé situace. Předstírala, že se zajímá jen o udržení dobré kondice a pravidelně běhala se sportovní kráskou kolem protáhlého ostrova, na jehož východní části stála Jezerní tvrz.

	„Tam nemůžete,“ zarazil je mladý důstojník při posledním tréninku. „Dneska prší šutry.“ Omluvně vysvětloval, že jeho lidé právě zkouší nové trebušety a metají balvany na cvičné cíle postavené kus od oblíbené běžecké cesty obou žen. A občas střelí hodně vedle.

	„Teprve se to učíme,“ krčil omluvně rameny. „Rychleji, líný mrtvoly!“ zařval vzápětí na skupinu zpocených mužů, kteří obdivné zírali na Anetu a přerušili sklápění dlouhého ramene praku. „Každá vteřina může rozhodovat o vítězství."

	„Ano, rychleji!“ přitakala Aneta vesele. „Útěk ve vteřině je nepřekonatelnou zbraní nás žen."

	„Jak kdy,“ vzdychla Síta smutně.

	„Určitě přijde," uslyšela povzbudivou odpověď skrývající v sobě i vyzvídání.

	„Zkazila jsem si to. Nedala jsem mu žádný lozumný důvod, ploč se vlacet.“

	„Chlapi dělají takových nerozumů," mávla rukou Aneta. „Můj velmistr mi teď nedovolí ani malý výlet," lítostivě pokrčila nosík. „A Jinjis mi úplně nedávno udělala krásnou plachetničku s levasénovými nadnášeči. Dá se na ní doplout až na Jezemí divočinu. Byl by to moc krásný výlet."

	„Nezastřílíme si místo ploběchnuti? "  navrhla Síta náhradní program.

	„Mně se sice chlapi neodváží smát, ale tobě..."

	„Neboj. U luku tolik nevadí menší síla. Ženy tam často předčí muže."

	„Mně to nehrozí," odmítla Aneta se zvonivým smíchem. „Trefím leda hradby tvrze. Tedy, pokud nejsou dál než pět kroků. Ale budu se dívat."

	Lučištníci trénovali na západní straně ostrova a měli právě přestávku. Velel jim dnes Gerard Berg a ochotně zapůjčil své kamarádce Sítě dlouhý luk vrstvený z tvrdých mlhovců a ocelových pásků.

	„Fouká z jihozápadu, divoženko," upozornil ji, když viděl, že zamířila na sto metrů vzdálený terč v ose ostrova. „Střílej radši proti větru."

	„Geli, i nepřítel změní svou pozici, když cho požádáš?" odmítla Síta vesele jeho dobře míněnou radu a napnula luk.

	Prvním šípem minula vzdálený terč o dobrých deset kroků. Druhou střelu zacílila už přesněji, vedle jen o metr. Třetím výstřelem zasáhla okraj terče, další šíp se pak zapíchl do černého kruhu ve středu. Zbytek střel poslala na stejné místo.

	„Natřela vám to pěkně. Máte motivaci, vy křivoruká nemehla," řekl Gerard a s despektem pohlédl na své mužstvo, udiveně sledující střelbu.

	„Luk pro tebe určitě najdu,“ usmál se na Sítu. „Pokud se ale chceš účastnit bitvy, potřebuješ ochranu. Aspoň lehký kyrys a helmici,“ dodal starostlivě.

	„Pojď, zavedu tě do zbrojnice. Pro mě určitě něco najdou," nabídla se Aneta. „Doufám, že budeme pořád kamarádky, velká bojovnice."

	Když se ženy přiblížily k nízké budově zbrojnice, uslyšely vzrušený hovor. Ihned poznaly hluboký Lexův baryton i výrazný velmistrův hlas.

	„Jdeme nevhod," vycítila Aneta silné napětí v hovoru obou velitelů. „Zkusíme to později."

	„...jen ten šedý," promluvil právě velmistr. „Ten druhý ne."

	Síta rukou zadržela Anetu, která se chystala tiše odejít.

	O     čem vlastně muži mluví?

	„Pěkně končí naše marné čekání na posily!" hřímal Lex. Ozvala se rána pěstí do stolu.„Otrokářské vojsko nerabovalo obsazené osady," hřímal rozzuřený horal. „Od každé chtělo vychytrale jen sto ocelových mečů a štítů jako výpalné. Odzbrojují je. A pak si půjčují jen ženský pro vojáky."

	„Taková maličkost," zašeptala Aneta a zbystřila pozornost. „Pro chlapy je to skoro vždy prkotina."

	„Kvůli tomu musíme ty podmínky přijmout," ozval se velmistrův hlas. „Nemůžeme poslat našich dvě stě vojáků proti tisícovce." 

	„Tvrz ubráníme!" vrčel Lex. 

	„Proti dělům? Mají jich sedm! Vzali je v Gushově pevnosti. Každý kus vezou na samostatné Iodi.“

	„Nemyslím postavit se jim tady. Ustoupíme do hor. Tam se i deset chlapů vysměje tisícovce."

	„Ano, necháme jim naše pevnosti, aby se v nich mohli  později bránit proti nám.“

	Zaznělo několik silných zadunění, poté se ozvalo zapraskání. Lex urazil roh stolu.

	„Vím, je to k vzteku,“ promluvil znovu velmistr. „Pokud se hyringy nenajdou, máme šanci uhájit si svobodu. Lépe se vyzbrojíme a vycvičíme víc lidí..."

	„Jinjis jim nepomůže,“ skočil mu do řeči Lex. „Když nechce, nikdo s ní ani nehne,“ řekl přesvědčivě, určitě z vlastní zkušenosti. „Ale Síta?“

	„Bez šedého geštěra nic nenajde. Stačí ho...“ 

	„Nedovolím vám zabít Chvězdoše!“ vlítla napružená Síta do zbrojnice, přímo mezi velitele.

	„Co tady děláte?“ podíval se velmistr zaraženě na obě ženy, 

	„Posloucháme, jak kašleš na Geminku!" prohodila ironicky Aneta. „To je taky jen ženská, vid? Tu taky dáme vojákům na hraní?“

	„Stačí poslat geštěly, aby se uklyli v cholách! Když nechtějí, nikdo je nenajde," navrhla Síta řešení.

	„Orion chytil Hvězdoše,“ namítl velmistr.

	„Jedině pomocí chylingů. Dokážu vám to!“

	Vztekle se otočila a sama vyběhla ze zbrojnice. Geštěřím vábením vyhledala své miláčky, jako obvykle pořádně zaocáskované mezi chutnými třpytivými kameny.

	Pohladila je. Vycítili její obavy a starostlivě kníkali. Ukonejšila je a naložila na ramena. Utíkala zpět, ale nenašla velitele ve zbrojnici. Nečekali na ni. Hvězdoš ji však ochotně navigoval za pány.

	Lex a velmistr stáli teď u trebušet, kde probírali nějaké vojenské záležitosti s upocenou obsluhou. Když viděli přicházet Sítu, zmlkli a naježili se v očekávání hysterické scény. Netrojčila. Věděla, že muži většinou slyší jen na logické argumenty.

	Pustila své chovance na zem a učinila prakovníkům velkorysou nabídku: „Pokud někdo z vás chytí něktelécho mécho geštěla, potěším celou jednotku." 

	Chlapi užasle hvízdli a chytili se lákavé výzvy. Společně se snažili polapit zdánlivě nemotorné geštěry. Brzy se přesvědčili, že čtyrnožci se pohybují dost mrštně, i když běhají pomalu.Nestačili se divit hbitým uskokům a nechápavě zírali ha jejich zázračnou schopnost dokonale zmizet i ve zdánlivě úzké spáře mezi kameny. Mnozí se při honičce akorát bolestivě seznámili s jejich ostrými zoubky.

	„Dost!“ zarazil velmistr prakovníky. „Potřebuji vás bojeschopné. Ne v lazaretu."

	Otočil se k Sítě a řekl smířlivě: „Dobře, přesvědčila jsi nás, že geštěři se obtížně chytají."

	„Odnesu je chned teď do hol!“ pronesla a pohnula se směrem k západnímu konci ostrova, kde byl můstek přes vodu.

	„Později! Teď zkoušíme trebušety. Vrať se! Nepřítel je ještě daleko. Vyřešíme to až večer,“ odmítl ji pustit. Významně pohlédl na své vojáky. Vycítil však jejich zaváhání, a tak rychle zdůvodnil svůj příkaz sdělením horké novinky.

	„Po výcviku, byste se to stejně dozvěděli,“ začal velmistr zeširoka. „Před hodinou přiběhl posel nepřátel s lákavou nabídkou. Otrokáři vymění Jinjis a Sítu za uznání samostatnosti Osady horalů, Rytířů a Mlhovcových mágů. Nechají nám i všechny zbraně."

	Vojáci udiveně hvízdli a podívali se na Sítu už zcela jinýma očima. Viděli v ní protiváhu k svým milovaným mečům. 

	„Nabídka má jistá úskalí, “zchladil velmistr prvotní nadšení vojáků. „Zmíněné ženy mohou otrokářům najít hyringy a tím stvořit nového Oriona. Na večer jsme s Lexem proto naplánovali veřejnou poradu, kde probereme, jak zareagujeme."

	Otočil se opět k Sítě a milým tónem ji vyzval: „Můžeš tam vyjádřit svůj názor. Jsi samozřejmě zvána spolu s Jinjis."

	Jeho pohled se jí vůbec nelíbil, ale nesnažila se rvát s přesilou. Otočila se a odešla. Nenechá odsoudit Hvězdoše k smrti v nějakém veřejném hlasování.

	K horám nemusí jít nutně po můstku. Přeplave přes jezero, až se setmí. Bylo mělké a docela příjemně teplé. Kleona a Abbu jí určitě pomohou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
POŠAHANÉ ODPOLEDNE

	Honzborg zíval. Uspávalo ho vedro i nudný pohled na holé kameny, všudypřítomnou scenérii Trečky.

	Vrátil se bez potíží. Tentokrát mu neshořely platební čipy a insérvr. Nekradl auta. Zavolal si taxíka. Prospal dva dny a vypil hodně panáků, než usmířil žaludek a pominuly návaly zimy i záchvaty dusnosti, otravné dozvuky Tyatiry. Éterické ochranné viry postupně potlačily potíže, jen únava zůstala. Lítostivě vzpomínal na energií prosycenou Tyatiru a její duhové barvy. Připadal si teď na Trečce jako osamělý cizinec. Studený třpyt všudypřítomných drahokamů mu jen dráždil oči, a tak se raději držel co nejdále od všech zářících krystalů. Vlastně se mu nikdy nelíbilo ani na rodné Zemi - kvůli tomu toužil létat s hyperlodí.

	Třetí den se nechal přemluvit Franceskou a Mauricem k výletu do Rozeklaného údolí pod Tabulovou horou, kde Illian Efer, přezdívaný Sněhurka, pořádal obří zádušní mši za svého bratra Rievana Efera, a to ve staroegyptském stylu.

	Vstupné se neplatilo. Místo konání leželo daleko od Orbu a přiletěli sem pouze movití zájemci schopní zaplatit si půjčení orbit. Sešly se tady necelé dva tisíce diváků a pár desítek prodejců. Tribuny chyběly. Lidé se usadili na povlovném svahu nad místem konání a sledovali atraktivní podívanou, sice místy budící odpor a údiv nad lidským počínáním, avšak zato hýřící efekty.

	Pan Sněhurka se oděl jako faraón a hlavu si ozdobil vysokou dvojitou korunou. Právě si uvážlivě chystal obětní nůž. Třicet herců ve staroegyptských oděvech přitom zpívalo dávné hymny a kolem obětního oltáře tancoval stočlenný sbor baletek. Osm mužů napínalo své vypracované svaly a na řetězech táhlo kybernetickou atrapu mohutného býka jako potřebnou oběť.

	„Snad si zvyknu,“ brumlal sám pro sebe Honzborg a podíval se na Francesku. Maurice, který seděl na stejném kameni jako ona, si špatně vyložil jeho pohled a nervózně poposednul. Nakonec nevydržel a vytratil se pod záminkou, že dojde pro občerstvení.

	„Je z tebe úplně vedle,“ zašeptala Franceska, když se dostal z doslechu. „Bojí se, že ho vyhodíš."

	„Řeknu mu, že jsme si to vyjasnili...“

	Zmrazilo ho rozhodné zavrtění hlavou. „Nedělej ze mě použitý zboží!“ nahněvala se Franceska. „To chlapa nepotěší.“

	„Nejsem expert na svádění."

	„Tak si nech poradit. Nemusím být tvůj typ,“ nadhodila. „Jak vlastně vypadá?" zajímala se zvědavě.

	„Utekla mi. A nevím ani proč,“ přiznal.

	„A kolik mrtvol jsi tentokrát měl kolem sebe?“ trefila se přesně do obav, které ho trápily.

	„Jsi vedle,“ zaprotestoval až podezřele: ostře.

	„Jeden nebožtík, nebo více?“ trvala na otázce.

	„Tak asi...“ snažil se vyhnout odpovědi.

	„A jelikož máš dvě ruce, tak za jedničku přidáme dvě nuly, coby tvé pěsti, a máme celou stovku!" popichovala ho.

	„Tam se moc nezabíjí. Mrtvých nebylo opravdu víc než osmdesát. A jen jeden z nich byl můj," snažil se obhájit, ale úplně špatně.

	„Omni-entropie mě miluje,“ sepnula ruce a vytřeštila oči. „Já ji také. Brzy se bezhlavě zblázním do Maurice. Úplně to cítím tady,“ dotkla se hrudi. „Když někdy odejde, vždycky vím, že se mi vrátí brzy a nezakrvácený."

	Pohlédla do zástupu, její přítel právě přinášel tři velké kornouty zmrzliny, v horku tající a kapající na jeho prsty. „Není k sežrání?"

	„Nejlepší, nejsladší!“ podal jí Maurice zdobený kornout, svému šéfovi věnoval druhý a rozpačitě pohlédl na své ulepené prsty. Franceska mu je vzápětí eroticky oblízla. „To červené je opravdu sladká zmrzlina,“ vzdychla přitom roztouženě.

	„Tady snad...“ znejistěl Maurice.

	„Neblbni! " uklidňoval ho Honzborg. „Kdyby byla můj typ, už dávno jsme spolu chodili."

	„Nejkrásnější diblice světa tě nebere?“ zatvářil se Maurice udiveně. 

	„To je dobře, né? Aspoň se o ni nepopereme."

	„Tvůj šéf má radši kulatější, menší, trochu křivonohé, se špičatou hlavou a odulými tvářičkami,“ popichovala Franceska v dobré náladě a dívala se do davu. „Jedna taková za ním právě chvátá." 

	Honzborg se otočil. Trpaslice Beáta se kymácela směrem k nim svou kružítkovou chůzí.

	„Salisačka! A pohybuje se mezi lidmi," zhrozil se Maurice. „To je proti předpisům!"

	„Není nakažlivá," ujistil ho Honzborg a přátelsky zamával trpaslici. Odpověděla mu. Prodrala se mezi usazenými lidmi, trochu vystrašenými, aby se jich náhodou nedotkla.

	Vděčil Beátč za svůj život. Když přišla až k němu, na moment poklekl, objal ji jako vítanou kamarádku a políbil ji na široké, dopředu vyšpulené rty.

	„Mám tě moc rád, Beáto," pohladil ji. Potěšil se přitom pokleslými bradami svých společníků.

	„Já tě vůbec neznám,“ znejistěla Franceska.

	,,Beáta, moje přítelkyně," představil příchozí, čímž vyvolal nové nechápavé pohledy. „Franceska a její kluk Maurice.“

	Na podávání rukou nedošlo. Salismorfní epidemie opravdu děsila a na některé její formy se dodnesznal jediný lék: doživotní izolace v salisárně.

	„Jsi hodný, oblíbenče bohů. Oni touží po tobě,“ smála se trpaslice. Bavila se. Četla v lidských myslích jako jiní v knihách. Vnímala záchvěvy zděšení.

	„Bohy nesmíme nechat čekat,“ vzal trpaslici za ruku. Společně procházeli mezi lidmi a střídali se v lízání kornoutu zmrzliny jako nejlepší kamarádi. Tlachali o nevinnostech, ale nikoliv bezúčelně.

	Beáta mu procházela paměť. Spolupracoval s ní a ukazoval jí obrazy z Tyatiry při povídání o hloupostech. Nadšeně poskakovala, když uviděla obětování s Anetou, ale netrpělivě se šklebila, když úmyslně protahoval pohledy na souboj s Orionem a rohaté duo s Tonym Trhákem.

	„Jsi úžasný!" zářily jí oči.

	„Máš nádhernou duši. Proč si nenecháš taky opravit tělo?" dovolil si indiskrétní otázku.

	„V trpasličí podobě prožívám stovky cizích životů, jen se svým mám potíže," neurazila se. „Kdybych se dala vyléčit, mohla bych ztratit své schopnosti. A pak by mi zůstal jen jediný život.“

	Pokýval hlavou. Sám ztratil už tři existence. Jednu prohrál na Zemi, když se narodil mezi sockami. Druhou pohřbil na Trečce, a hned dvakrát, jako správný nepolepšitelný dobrodruh. Napřed přišel o Maureen a poté o Francesku. Poslední existence mu uhynula v Tyatiře; přežilo tam jeho tělo, ale duše mu umřela.v Hvězdošovi a Sítě.

	„Cítím z mnohých ženských, že se bojí zklamání a odkopnutí,“ přerušila Beáta jeho chmurné úvahy. „Možná toužila jen vědět, jak moc o ni stojíš, A vybrala si špatný okamžik. Nedokončili jste debatu."

	„Myslíš?  " znejistěl. „Nemá strach ze mě?" 

	„Bojí se tě, tojo!“ odtušila pokušitelsky. „Ale jinak, než si myslíš. Holky, někdy preventivně zdrhnou i svému princi. Nebývají si jisté, jestli se mu jen tak omylem nepřipletly do náruče a nebudou časem zavržené. Chtějí, aby ukázal sílu svého zájmu o ně."

	„Dokážeš číst v její mysli?'  "

	„Na dálku ne. Nejsem bohyně,“ zasmála se. „Díky bohu,” dodala. „Vnímat celý svět bych nedokázala. Stačí mi lidi kolem." Pohlédla na zvlášť nenávistné pohledy jedné skupiriky, kterou právě míjeli. „Naštěstí hodně mladších myslí hlavně na sex. Ten můžu pořád!" šklebila se potměšile.

	Od oltáře zazněla starodávná hudba. Kybernetický býk přivázaný ke kruhům se vzpínal. A šílenec Sněhurka obřadně poléval dlouhý nůž vodou.

	„Cvok," neodpustil si Honzborg

	„Ale lepší táta než ten můj genetickej. Vytáhl mě ze salisárny. Zaplatil mi nechutně drahý léky. Dal mi novej život," poznamenala. Rozhlédla se. Ztratila cestu. Jakási postava jí ukázala šikmo doleva.

	„Mám ochranku, všiml sis toho?" zeptala se Beáta.

	„Ne, jsou dobří," rozhlédl se. Neviditelné stíny je doprovázely celou cestu, avšak tak dovedně, že postřehl jednoho z nich, až když se ochránce sám prozradil.

	„Jsem významná osoba,“ řekla hrdě Beáta.

	„Já přece taky," poznamenal trochu ješitně.

	„Vím, jsi vyhlášený velmistr průšvihů,“ poznamenala vesele. „A tak čekej dost chladné přijetí. Věz však, že mnohem významnějším osobám se nedostalo ani toho.“

	 

	* * *

	 

	Dovedla ho k přístřešku nedaleko oltáře, kde seděli dva starší pánové v šatech obyčejných turistů. Ničím se nelišili od stovek jiných, movitějších diváků. Měli svůj bar i dvě přítelkyně, tvářící se jako jejich manželky, i když jimi rozhodně nebyly. Zůstávaly v nepřetržitém střehu, stejně jako zdánlivě náhodní účastníci podívané v okolních přístřešcích. Honzborg všude tušil strážce, dobře vyzbrojené, navzdory zdejšímu zákazu automatických zbraní.

	Nedočkal se podání rukou a nabídky k posazení. Byl jen drobné zrníčko, i samo pozvání sem znamenalo příliš vysokou poctu pro něho. Starci, kteří ho sem zavolali, si schovávali své tváře za velké černé brýle, stejně jako na palubě Písně hvězd.

	„Znovu jsme přiletěli,“ prohodil šéf mírové lobby. „Pořád řešíme zdejší politický chlívek. Máš v něm též prsty. Dnešní šaškárna se docela hodí pro neformální schůzky."

	Podříznutý kybernetický býk ryčel a zmítal se. Z jeho hrdla prýštily hektolitry krvavě rudého vína a kropily široké okolí oltáře. Tancující sboristky i kněží je lačně chytali do dlaní a dychtivě pili. Nejbližší diváci také neodolali. Svlečení lapali vzácnost do pohárků, někteří přímo do hrdel.

	„Beáta nám poví o tvém výletu později,“ řekl šéf militantní frakce s očima upřenýma na proudy symbolické krve. „Teď nás zvědavé zajímá jen kaz v Zrcadle."

	„Odstraněn, zlikvidován,“ odvětil Honzborg. „Ale nebylo to lehké. Scéna vypadála podobně." Pohlédl k improvizovanému oltáři. Trpaslice Beáta potvrzovala jeho slova usilovným kýváním hlavou.

	„Nemilují nás tam," poznamenal mírový šéf.

	„Nevěří podstatě párátka. Považují to za bluf."

	„Skvělé. Třeba podpořit, možná novou expedicí."

	„Výběr lidí zkazil expedicím pověst," dovolil si Honzborg nepatrnou výtku.

	„Hádej, mladý muži, proč dosud nikdo nepřiletěl pro naše mnohooké trosečníky?" zasmál se militantní šéf: „Četl jsi Frazera?“ přidal řečnickou otázku. „Tvrdí, že všechny kultury se shodují v jistých modelech chování."

	„Chcete říct, že jejich výprava se taky skládala z trestanců?" zhrozil se Honzborg. .

	„Myšlenka má logiku,“ pokýval jeho kolega hlavou. „Když ztroskotali, jejich záchrana nedostala prioritu. Možná časem, při nějaké příležitosti..."

	„A ty lidské války, vedou je vůbec lidé?" podíval se druhý šéf tázavě na Beátu.

	„Nezdá se mi, pane, že by někoho vezl," pokrčila trpaslice rameny. „Nic nevnímám. Ale jeho pasažér se možná umí skvěle schovat. Třeba používá optiku Honzborgových růžků jako periskopů. Nemusí se vůbec vynořit, když chce vidět ven."

	„Jak veze?" nechápal Honzborg. „Někoho v sobě? Toho bych si přece všiml." Pohladil si růžky.

	„Je to jen nepotvrzená hypotéza. Jedna z hloupostí, které vymysleli naši experti," pohodil militantní šéf hlavou. „V Tyatiře jsou životní podmínky vhodné pro lidi. Vzduch, podnebí. Co když jsou někým uměle vytvořené, aby nás mohl využívat?"

	„Gush a Orion..."

	„Mohli někoho vézt. Buď jeden, nebo oba. Ale jde o pouhé fantazijní domněnky bez důkazů. Víme však, že tvorové se umí dívat zrakem geštěrů; dělají si z nich své oči Tyatiry. Možná lidskýma také."

	„Orion nic takového nezmínil," protestoval Honzborg. „Vypadal zcela svobodně."

	„Lidé se rozhodují na základě informací, které znají," pronesl inilitantní šéf. „Když jim nenápadně podstrčíš vhodné vědomosti, dospějí k potřebnému závěru. Na tom stojí celá propaganda."

	„Opravdu nemám takový dojem," ujišťoval Honzborg přítomné.

	„Naši experti vskutku vymysleli řadu pitomostí," usmál se mírový šéf. „Tvrdili taky, že Tyatira je vlastně Trečka v minulosti. A mlžná doprava znamená cestu časem."

	„Další nesmysl. Tyatira se nachází v přítomnosti," zavrtěl Honzborg hlavou. „Došlo jen k normálnímu rozštěpení časoprostoru. Jako důsledek dávné katastrofy. Tyatira obíhá v souběžné, nestabilní rovině. Časem se z ní zase vynoří jako další zdejší planeta."

	„A ten mlžný dopravní systém mezi planetami. Jaké je tajemství jeho výroby?"

	„To tvorové neznají. Dostali s sebou pouze jeho genezi, něco jako záchranné čluny, a tu pouze zasadili."

	„Běžná metoda," pronesl mírový šéf tónem, jako kdyby se něco takového provádělo na Zemi pořád. „Naše kultura ale dává přednost klasické výrobě. Pro nás není důležitý výrobek samotný, ale cesta k němu. Opracování hmoty kultivuje duší člověka."

	„Máme i celou kultivační planetu. Velmi se nám osvědčila," doplnil jeho kolega stejně vážným tónem. „Pěstování hyperlodí na polích by rozhodně negativně deformovalo celou naši společnost."

	„V energetických vírech, tam se tvarují," poznamenal Honzborg. Zarazil se, odkud ví všechny informace, ale ihned našel logické vysvětlení. „Hodně zajímavostí mi řekl vědec Ole a něco tvorové hyperčasu.“ 

	Šéfové na sebe významně pohlédli. 

	„Neviditelní se s tebou, baví skoro jako s rovnocenným partnerem,“ poznamenal mírový muž. „Výjimečný stav.“

	„V Tyatiře mě totiž jmenovali velvyslancem. To ty vaše éterické viry,“ poskytl Honzborg zdůvodnění. 

	„Ty nejsou drahé, ale čas telepatů ano. Nemůžeme je rozdávat,“.řekl militantní šéf.

	„A nešlo by ještě u jedné ženy...“

	„Prosím tě, nechtěj to!“ vyhrkla Beáta poděšeně. „I když se budu moc a moc snažit, nemá šanci ani těch padesát procent jako ty. Nejspíš mi zkolabuje dříve, než dokážu viry rozvinout. Byls tam krátce, a tak jsi umíral pomalu. Ona nebude mít tolik času.“

	„Škoda. Nemohu ji vzít sem. Asi zkusím pilotní školu na Ravenangu,“ sondoval, zda mu povolí opustit planetu. „Chtěl bych se taky podívat na Narku za svým kamarádem Jackitem Ysoríem.“

	„Proč se chceš trápit v nějaké škole, svobodomyslný mladíku?“ rozesmál se mírový šéf. „Jsi dlouholetý osadník Trečky, a tak máš nárok na naši novou slevu letenek, kterou podporujeme zdejší kolonizaci. Kup si výhodně turistickou okružní cestu.“

	„Malou dovolenou, proč ne?“ dal druhý šéf na vědomí, že Honzborgovo místo vidí někde jinde. „Zbylo nám ještě pár krámů chystaných pro čtvrtou expedici. Ale kaz na Zrcadle je pryč, nebudou už potřeba. Nechce je, pan velvyslanec, pro své lidi?“

	„Moderní zbraně se tam též neproslavily." „Čtvrtá expedice měla zachovat ráz kultury. Chystaly se pro ni pancíře, štíty, kopí, meče, luky a další středověk. Vše v maximální možné kvalitě.“

	„Jeden meč by se mi opravdu hodil,“ rozhodl se Honzborg přijmout aspoň něco, aby neurazil.

	„Ve skladu jich máme sto padesát. Přijď si vybrat." 

	„Děkuji za nabídku,“ pokývl obdarovaný hlavou. 

	„Budou o tobě vědět v naší centrále. A pro Tyatiru radíme zatím žádat jen právní enklávu v rámci Trečky. Samostatnost by hned neprošla." 

	„I když jde o nezávislou planetu?" 

	„Která ale nedá dohromady nutné správní orgány a nerada by platila poplatky za ukotvení svého dopravního zařízení k Trečce. Proč se vlastně přechody na Tyatiru otevírají tak nahodile, zatímco přechod zpět je pevný?“ 

	„Cestu zpět zajišťuje něco podobného teleportu," poskytl další vysvětlení. „Ale ten už nefunguje stoprocentně a lidská těla unese jen lehčím směrem. Z Tyatiry dolů na Trečku. A nemají s sebou nikoho, kdo by tomu rozuměl a uměl to opravit. Pro přenos těžších věcí na Tyatiru zprovoznili zastaralý mlžný transport. Jenže jeho tunel kmitá, jak se obě planety pořád pohybují. Odtud náhodnost otevírání přechodů."

	Šéfové se po sobě opětně spokojeně podívali. Nová strategie výzkumu Tyatiry, výrazně levnější než ta předešlá, přinášela své první plody. Rozvážně popřáli Honzborgovi hodně štěstí v diplomatické misi.

	„A mysli na ni. Na vše spojené s ní,“ podala mu Beáta při loučení ruku, jako jediná. Věnoval jí dva polibky na tváře po vzoru galantních Francouzů.

	 

	* * *

	 

	„Sto padesát lidí,“ bručel si pro sebe Honzborg. Už se viděl, jak podává inzerát a verbuje na cestu bez návratu. Velcí šéfové samozřejmě nepokládali sestavení expedice za problém. Když nařídili, podřízení otevřeli kriminály a sestavili jim tým. 

	Do cesty mu náhle vstoupila známá tvář, kterou neměl ani trochu rád.     

	„Prezidentka by ráda věděla, o čem jsi mluvil pod dohledem čtečky myšlenek,“ zazněl přísný hlas.

	„Ó, blahopřeji ti ke zvolení, Černý negone, jsi prezidentem celé planety," odvětil Honzborg. „Vlastně ne ty, ale Jehudová. Mám to ale celé popletené," omlouval se ironicky. Rozhlédl se, ale nikde neviděl prezidentku. Asi sem také přiletěla anonymně.

	„Dovolilo by si tvé černé svědomí také debatovat s Beátou?" otázal se potměšile sesazeného vůdce negonistů, který povstal z popela jako bájný Fénix.

	„Nemusím, mám na to lidi. Důvod tvého hovoru?" zazněla stejná otázka znovu.     

	„Slíbili mi, že podpoří Tyatiru jako právní enklávu Trečky,“ sdělil polopravdu. Ve své mysli ucítil dotek Beáty, chválící ho za dobrou odpověď.

	„Není spíš její nedílnou součástí?"

	„Jsou tam jiné podmínky žádající odlišné zákony."

	„A zákon Jehudové?"

	„Velmi vítaný. Nikdo tam nestojí o příliv uprchlíků před zákonem, ale o kolonisty. Hodila by se celnice," sdělil. Znovu vnímal ocenění od trpaslice.     

	„Zvážím to," zmizel Černý negon v zástupu.

	„Hraješ si na velvyslance, ale v Tyatiře jsi královrah na odstřel," posteskl si Honzborg a posmutněl.

	Poslední dobou, získá val to, o co vlastně příliš nestál, a přicházel o vše, čeho si cenil. Pozbyl úctu sám k sobě; nechal se podplatit a utekl před problémy. Děvčata zas utíkala od něho. A někdy s neskrývanou úlevou, asi tak jako Franceska.

	Ztrácel smysl života, už se v něm jen bezcílně zmítal. I kdy by se chtěl vrátit do Tyatiry v čele výpravy, aby tam vysvětlil, že po velvyslancích se nestřílí, bude mu trvat nejméně rok, než sežene malou skupinku spolupracovníků.

	Pořád ho však trápily nepříjemné pocity, že tolik času nezbývá. Jenže rychleji by dokázal najmout leda nějakou bandu kriminálníků. To rozhodně nechtěl. Takových se Tyatirou toulalo už dost.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
PLACHTÍCÍ OCÁSKY

	Síta předstírala, že bloumá podél severního břehu ostrova. Ve skutečnosti zkoumala terén a plánovala noční útěk. Bude taky potřebovat nějakou malou lodičku pro geštěry. Hvězdoš plaval sice dobře, ale Geminka nesnášela vodu.

	„Tady jsi! Hledám tě," přitočila se k ní Jinjis. „Už jsi viděla zahrádku?"

	„Aneta mi ji jednou ukázala," odmítla Síta pozvání. „Mám teď něco jiného."

	„Možná tam najdeš to, co hledáš," prohodila arcivědma záhadně a mrkla na ni černýma očima, trochu uhrančivýma, avšak vlídnýma.

	Vzala Sítu za ruku a se vše slibujícím výrazem ji zavedla mezi skupinu balvanů, které trčely na západním konci ostrova. Mezi nimi se ukrývala pokusná mlhovcová zahrádka. V její zadní části usilovně pracovaly tři vědmy na jakémsi výtvoru. Pozdravily Jinjis jen pohledy a dál se soustředěně věnovaly nějakému úkolu.

	„Tady vidíš čistě energetické druhy," ukázala arcivědma na první pozemek, na němž rostla sbírka téměř průsvitných mlhovců, nehodících se skoro na nic jiného než na ozdoby.

	„Tihle mají mnohem pevnější struktury," představila další záhon, nad nímž se míhaly již hustější výhonky, z jakých se splétala většina variovců.

	„Jejich sousedi obsahují slušné molekulární kostry," poukázala na záhon sytě duhových mlhovců, vhodných na stabilnější tvary, jako trupy lodí.

	„Konečně tady máme nepohyblivé typy. V Tyatiře zatím poměrně vzácné," dotkla se několika neprůhledných rostlinek, hodně podobných pravěkým keřům a stromům, avšak obklopených malými mlžnými obláčky.

	„Vím, takové se pěstují kolem Osady holalů,"  pokývla Síta nezúčastněně hlavou a pohladila své geštěry, kteří dnes poutali veškeré její myšlenky.

	„Napadlo tě někdy, že si tady žijeme jako v ráji?" prohodila Jinjis záhadně. „Slunce nás nespaluje, nemoci skoro neznáme. Jeden variovec nám stačí téměř na všechny potřebné věci. Pravda, jídlo nám sice nelétá přímo do pusy. To si musíme sebrat," řekla žertem a pohlédla na největší záhon, plný potravinových mlhovců.

	„Mlchovci bývají občas pěkně dlzí zloději."

	„Jako tvůj bratr, který mi loni ukradl variovce..."

	„Plomiň“ zastyděla se Síta. „Všimla jsem si tocho moc pozdě. Máš plavdu. Klademe taky."

	„Možná se mlhovci podobají robotům. Umělým strojům z čisté energie. Stačilo něčí slovo a spustil se jejich program, který tvoří svět vhodný pro nás. Nyní od nás žádají upřesňující pokyny, nebo možná energii pro nějaké náročnější úkony."

	„Jenže tady vzniklo peklo občanské války," protestovala její posluchačka.

	„Naše peklo. Víš, v mládí jsem se zajímala o zen buddhismus,“ zavzpomínala Jinjis. „Trpěla jsem bolestí kolen od sezení v meditacích. Když se při nich pohneš, dostaneš holí,“ zašklebila se. „Buddhisté mi dali poznání, že síla kosmu je zcela čistá. Peklo si vytvářejí sami lidé. V Tyatiře také,“pokrčilarameny. „Zdejší mírumilovnou krajinu zničily ty nejlepší úmysly. Orionovy pokrokové plány vyústily v zotročení pracujících. Gushovo ušlechtilé úsilí o demokracii se zvrhlo v dlouhodobou vražednou válku."

	„Možná neumíme ani jinak žít,“ přitakala Síta. „Třeba naše civilizace potřebuje pořád řešit ploblémy, když chybí, vytvoří si je.“ 

	„Zvyk je železná košile,“ usmála se hořce Jinjis. „Táhneme za sebou minulost. Svoji, našich rodin, společnosti, i zvířecí atavismy. Tohle vše vlečeme jako neviditelné koule, které nám brání žít lépe. A o které navíc vzájemně zakopáváme."

	„A víš, co plánují ted?“ podívala se Síta nešťastně na arcivědmu. „Zabít chvězdoše!  Nechtějí mi dovolit, abych cho poslala do chol.“

	„Otrokáři tě mohou donutit, abys ho přivolala,“ podívala se na ni arcivědma zkoumavě. „Existují ošklivé mlhovcové kobky - také lidský vynález." 

	„Je-li tomu tak, nedám jim šanci. Budu totiž mltvá. Nedovolím ublížit geštělům, ladši se zabiji sama,“ řekla Síta odhodlaně. Smrti a bolesti se nebála, jen ústrků a ponížení.

	„Geštěři nedokážou vydržet bez chovatelů,“ namítla Jinjis. „Musí nějaké mít.“

	„Pošlu oba geštěly zpět k Zlcadlovému jezelu, aby odcestovali za Chonzbolgem. Pouť jim bude tlvat chodně cyklů, ale ulčitě tam dolazí. Nemusí chlavní chlídanou cestou. Znají tajné skuliny. Úzké tak akolát plo geštěly.“ 

	„Přivedou mstitele Honzborga...“ zkoumala arcivědma její mínění.

	„Ne. To ne. Poladím jim, aby zůstali na Tlečce “ skočila . jí Síta do řeči. „Na jednu stlanu se obávám, že Chonzbolg na mě zanevřel a už sem nepřijde." Pohlédla nešťastně na Jinjis. „Ale víc mě děsí možnost, že se sem skutečně vlátí s chylingy a udělá masakl v Olionově stylu. Ladši budu mltvá, než abych sledovala jecho ploměnu v klvelačnou bestii."

	„Rozumím ti," usmála se Jinjis hořce. „V celé historii Tyatiry se jen dva lidé dobrovolně vzdali hyringů. Poprvé Veronika Lalki z Nových Théb, pak Honzborg. Oba ale nosili čertovy dárky dost krátce. Kdo ví, jak by se zachovali, kdyby je měli déle."

	„Pomůžeš mi dostat odtud geštěly?"   poprosila Síta. „Potřebuji udělat malou lodičku plo Geminku, ktelá neumí plavat."

	„Kvůli tomu jsem tě hledala," přikývla s vlídným úsměvem. „A doprovodím tě i na poslední cestě," podívala se k věčně zataženému nebi. „Chci-zemřít jako svobodná, a ne v kobce pro otrokyně. Mé schopnosti jsou pro otrokáře nebezpečné. Nikdy by mi nedali svobodu, ani kdybych jim našla hyringy.“

	„Lex o tom neví?" otázala se Síta zaraženě.

	„Jsi první, komu to říkám," ujistila ji Jinjis a otočila se na trojici vědem: „Jak to vypadá?"

	„Hotovo už delší dobu," odvětila jedna z nich. „Jen to zkoušíme. Můžete nám, slečno, půjčit geštěry? Potřebujeme ověřit jejich váhu.“

	„To je plo ně?" zajásala Síta a radostně doběhla k vědmám. „Není to levasén?" dívala se udiveně na maličkou loď plující ve vzduchu, drženou dole čtveřicí lanek. Opatrně usadila geštěry do její gondoly.

	„Zbylo nám pár nadnášečů," poznamenala Jinjis. „Na velký levasén nestačí, ale menší věci unesou."

	Nastal okamžik loučení. Vědmy se stáhly a nechaly Sítu, aby se ještě naposledy potěšila s Geminkou a Hvězdošem. Hladila jejich šupinky, nechala se olizovat rozeklanými jazýčky. Opakovaně jim vysvětlovala, že musí odejít na Trečku a zůstat tam. Měli vyřídit Honzborgóvi, aby se nikomu za její smrt nemstil.

	Geštěři kníkali, nešťastně se vrtěli, zejména Geminka, ale nakonec se Sítě podařilo oba miláčky uklidnit. Instruovala je, že musí v lodičce jen trpělivě ležet a nevyklánět se, aby nevypadli ven. Mají čekat, až přistanou. Upravila ještě jejich polohu a předala plavidlo vědmám.

	„Vane dobry vítr. Nadnášeče budou postupně ztrácet svou sílu a levasén sám klesne dolů,“ vysvětlovala jedna z žen při ladění plavidla. „Nemůžeme je nabít moc. Lodička nemá stabilizační setrvačníky á silné výškové větry by ji mohly převrhnout. Musí letět nízko. Donese geštěry jen přes jezero a za ním ještě pár. kilometrů k horám."

	Síta ji příliš neposlouchala. Snažila se potlačit silnou bolest v nitru, aby neděsila geštěry, už tak dost nejisté. Snad udělají vše, jak jim naznačila.

	„Hotovo,“ oznámila Jinjis.

	Vědmy držely společně levasén a vyšly s ním ze zahrádky, na břeh ostrova.

	„Všude tě hledám," zazněl z dálky hlas Anety. Zamávala a přiběhla blíž. „Ale to je. ..“ uviděla geštěry. Zarazila se, pak šelmovsky mrkla na Jinjis. „Chlapi se budou vztekat. Tak ať!“

	Síta ještě jednou zamávala geštěrům a poté se malá lodička vznesla do vzduchu. Rychle nabírala výšku, párkrát se nebezpečně zakymácela, ale naštěstí se nepřevrhla. Její stoupání se zastavilo asi v sedmdesáti metrech, poté už plula rovně směrem na severovýchod. Směřovala k horskému hřbetu, který obepínal Jezerní divočinu. Tudy se dalo dostat až k Zrcadlovému jezeru.

	„Pojďte na rozhlednu! Je tam super dalekohled,“ zvolala Aneta a utíkala napřed na pozorovací věž. Síta klusala za ní, Jinjis šla již volnějším krokem.

	Hlídky na věži si už levasénu všimly a samy ho sledovaly velkým zrcadlovým teleskopem upevněným na trojnožce. Krásná Aneta ihned rozehrála své půvaby. Nalhala něco o pokusném průzkumném plavidle. Muži jí nedokázali nic odmítnout, a tak dovolili ženám sledovat malé plavidlo, které pomalu ztrácelo výšku, avšak pořád se drželo hodně vysoko.

	„Už jsou v polovině jezera," oznámil jeden voják, který změřil vzdálenost optickým dálkoměrem.

	„Jsou tak rozkošní. Ocásky jim visí přes palubu," poskakovala radostně Aneta. „A koukají dolů."

	Síta spíš bledla bolestí odloučení, i když pořád vítanějším utrpením než Hvězdošova smrt. Jinjis už také vyšla nahoru a spokojeně se podívala do okuláru dalekohledu. 

	„Má ocásková labutí píseň," prohodila s nemalou nostalgií v hlase. „Pohoda končí," dodala, když uslyšela silný dupot na schodech.

	Vzápětí se nahoru vřítil Lex s velmistrem, oba vzteky rudí ve tvářích.

	„Tu pušku ukradenou Gushovým vojákům!" zařval velmistr na hlídky.

	„To neuděláš!" zaječela vzápětí Aneta.

	„Jen kontroluji... jsou-li hlídky řádně připravené... “ vysoukal ze sebe velmistr a zaraženě sledoval zuřivost ve tváři své milé. Takovou ji ještě neznal.

	„Samozřejmě, pane," hlásil voják. „Máme ji zde připravenou." Ukázal na bedničku u ochozu.

	„Jsou to vzorní muži, jak sám slyšíš!“ prohodila Aneta dvojznačně a sjela ho ostrým pohledem.

	„Jinjis, takový věci přísluší našemu společnému rozhodnutí,“ brumlal Lex.

	„Nabídka nepřátel nepožaduje, abych byla živá,“ odvětila arcivědma. „Za zradu mi můžeš srazit hlavu a tu jim předat. Zachráníš svůj meč."

	„Proč bych, má drahá, dělal něco takového?  "  vysoukal ze sebe horal zmateně.

	„Abych se dlouho netrápila, kdyby mi selhal škrticí mlhovec," vytáhla krvavě rudý variovec ve tvaru pruhu. „Stačí to omotat kolem krku. A dát pokyn.“ Když přejela prsty přes svůj výtvor, pásek se zkrátil skoro na polovinu. „Upletu i pro tebe, jestli chceš?“ otočila se ke své společnici na ošklivé cestě.

	„Děkuji, ladši se plobodnu,“ odmítla Síta hořce.

	„To snad nemyslíš vážně,“ zbledl Lex. „Zablokoval jsem soutěsku a přivedl skoro stovku mužů, abych se díval, jak se zabiješ, mlžinko!"

	„Ne díval. Obě potřebujeme zručné sekundanty, aby nám pomohli, kdyby se to protáhlo,“ odvětila Jinjis prakticky.

	„Ale Síto,“ vysoukala ze sebe Aneta. „Tos mi neřekla,“ pohlédla zmateně na mlčícího velmistra.

	„Ještě jsem to nevěděla,“ odvětila Síta mdlým tónem. „Nechci být čubičkou, ktelá poslušně apoltuje a přinese chylingy, když její pán zapíská."

	„Já také ne,“ doplnila Jinjis. „Ale naši chytří muži možná vymyslí lepší řešení na večerní poradě."

	„Budeme se snažit,“pronesl ledově velmistr, avšak bylo na něm vidět, že ho nic nenapadá. „S vaším odchodem nebudeme spěchat. Počkáme až na poslední možnou chvíli," doplnil prakticky. „A uděláme to u Knihovního jezera, kde se objevují nováčci. Honzborg se může vrátit."

	„Snad,“ pokrčila Síta rameny. Sama tomu nevěřila, Přešla k dalekohledu, aby se ještě podívala na své miláčky. Už se bezpečně dostali za jezero. Jejich ocásky visely z lodičky a rozkošně vlály ve větru, pár desítek metrů nad duhovými pláněmi.

	Nikdo ji neodháněl od okulárů, a tak se dívala až do chvíle, kdy malý levasén klesl těsně nad balvany v předhůří skalního hřbetu. Hvězdoš s Geminkou z loďky vyskočili a zmizeli pod kameny. Po chvíli se však ukázali na jednom vyšším hrotu a společně zamávali dlouhými ocásky, jako kdyby vycítili, žé se na ně dívá. Poté se ztratili. 

	V duchu viděla Síta dál obrazy jejich ocásků vlajících jako praporky, i během dlouhé veřejné porady, kde muži bouřili emocemi, ale nenašli žádné řešení. Nikdo nejásal nad krokem obou aktérek, ale šlo o nejméně špatné východisko ze zoufalé situace.

	Když marné debaty skončily, Síta nedokázala usnout. Dlouho se neklidně převalovala na lůžku, pak to vzdala. Probudila Gerarda a přitulila se do jeho náruče. Nešlo jí o milování, ale o přátelskou pomoc. Trpěla odloučením od geštěrů víc, než sama čekala, a potřebovala vnímat někoho blízkého těsně vedle sebe. Rytíř věděl, že celou dobu myslí na někoho jiného, a konejšil ji s galantní ohleduplností.

	Když citlivě pofoukal její rozbolavělé nitro, dodala si odvahy a šeptem se svému kamarádovi svěřila, jak hloupě zahnala Honzborga.

	„Neboj. Má duši pravého rytíře,“ utěšoval ji. „Na Zaslíbené hoře jsi půjčila svůj rytířský náramek správnému muži. Necouvl před obávaným Orionem; Neustoupí ani před jedním nešťastným slovem nebo několika výstřely."

	„Pochlubil se mi, že je multimilionářem. Co bych mu mochla nabídnout? Jsem chudá, nechezká cholka a žiji v Tyatiře plné ploblémů,“ zavrtěla hlavou a schoulila se do rytířovy náruče, silně potřebné náhrady někoho jiného.

	„Přece sama sebe,“ usmál se Gerard. „Lidé jako Honzborg čelí soustavným problémům. Nejsou ale větší smolaři. než ostatní, jen se nebojí průšvihů. Pokud mají na výběr z několika možností, klidně si zvolí i dost riskantní cestu, po jaké by se jiní neodvážili nikdy vydat. Uvidíš, že se sem vrátí. “

	„Jen kvůli liziku?"   nadhodila nejistě.

	„Přijde si pro tebe, protože cítí, že jsi stejná jako on,“ předpověděl přesvědčivým tónem. „Řekni mi, proč jsi tehdy odešla dělat kurýrku spolu s bratrem? "

	„Kleptoš potřeboval mou pomoc," odvětila zdráhavé.

	„A ještě?" trval na upřímné odpovědi.

	„No, dobře," připustila. „Zajímal mě taky zdejší svět. Poslové chodně cestují, potkávají spoustu lidí, nejen obyčejné, ale i významné osoby."

	„Ak Zrcadlu ses vydala, protože jsi u něho ještě nebyla? Nebo kvůli tomu, žes konečně potkala někoho povahou podobného tobě, kdo by tě mohl milovat právě takovou, jaká jsi?“ škádlil ji.

	„A ty mě máš lád, Geli?"   vyhnula se odpovědi.

	„Mám, a hodně," pohladil ji po vlasech. „Ale chybí mi Honzborgova nátura. Pokud mohu, vždy upřednostním bezpečnější cestu, a tak zůstanu radši jen tvým kamarádem,“ zažertoval, avšak v jeho vtípku se skrýval i hluboký vhled do její duše.

	„Jsi statečný. Přihlásil ses přece na lituální klání při volbě císaře," připomněla mu.

	„Bojoval bych při něm jen s lidmi sobě rovnými a se zbraněmi, které znám,“ pokrčil rameny. „Jsem nejlepší mezi rytíři a měl jsem slušnou naději na vítězství."

	„A já zase dala ladši šanci Chvězdošovi a Gemince, a to i za cenu uzavření kluchu mého života,“ zhodnotila své jednání.

	Moudrý Gerard ji znal dobře. Nikdy se nebála nebezpečí. I tentokrát zvolila krajně odvážné řešení situace. Nevěřila v Honzborgův návrat svým rozumem, ale její duše tajně doufala v zázrak. Snad přijde. A snad i včas.

	 

	 

	 

	 

	
PLÁČ NAD VODOPÁDEM

	Vytoužené posily nepřišly a Honzborg se také nevrátil. Přiblížilo se jedině nepřátelské vojsko. Od Librérie ho dělily už jen tři hodiny plavby.

	Síta seděla pod Knihovním jezerem, deset kroků nad vodopádem. Plakala. Slzy jí stékaly po lících a padaly do říčky. Kruhy na vodě ihned odnášel silný proud, a tak se nové kapky opět setkávaly s neporušenou hladinou. Ani sto let pláče by nezanechalo stopy na vodě plynoucí kolem.

	Sítin nářek se vždy míjel účinkem. Zakázala si ho už před mnoha lety, ale dnes si povolila výjimku. Vracela se tam, odkud přišla, a rekapitulovala svůj život. Plný tvrdých bojů, a ne vždy vítězných. První bitvu prohrála hned po svém narození, když ještě neuměla ani sedět na nočníku.

	 

	* * *

	 

	Její otec Harihara třetí usedl na drávidský trůn nečekaně. Byl korunován přírodní katastrofou, při níž zahynula celá bratrancova královská rodina: Když v šedesáti dvou letech převzal břímě vlády, pozdě želel, že zanedbal otázku potomků v létech bujaré mladosti, a doháněl ztracený čas harémem mladičkých žen. Šest z nich porodilo různě postižené děti, jen sedmá konkubína mu dala dceru kypící energií a zdravím.

	Sítaratna se hodně lišila od svých sourozenců, dvou pomatených bratrů a čtyř neduživých sester, a jejich žárlivé matky začaly zpochybňovat vladařovo otcovství. Starý král neriskoval možný důkaz svého paroháčství genetickými testy. Navenek předstíral jistotu, ale v nitru cítil křivdu. Přestával se zajímat o jediné zdravé dítě a bledé dcery intrikánek postoupily na vyšší příčky v hierarchii jeho zájmu.

	Malá Síta utíkala na tichá místa, aby vyplavila hořkost ze svého srdce. „Co jsem komu udělala?" ptala se mnohokrát sebe sama. Kdykoliv se zkoumala v zrcadle, na své tváři nenacházela rysy křehkého otce, ale črty své matky, nadšené lukostřelkyně a jezdkyně na koni, avšak mizerné intrikánky. Její sportovní postava se v Sítě smísila s energickými rysy, kulantně vysvětlovanými jako dary králova bojovného předka.

	Zavržená holčička se postupně smířila s myšlenkou, že její máma se snažila starci trápenému nemocemi porodit aspoň jedno zdravé dítě. Kdo jí přitom pomáhal, zůstalo tajemstvím. Nešťastný pád z koně, který možná nebyl vůbec náhodný, připravil odstrčenou dceru o matku, a také o     možnost klást otázky.

	„Tlest za mé hříchy," nechala malá Síta zbytečného pláče. Usoudila, že v minulém životě nejspíš zavinila ono neštěstí, které změnilo drávidský trůn, a nyní trpí za svůj hřích. Neměla žádné důkazy, ale získala aspoň logické vysvětlení, které jí umožňovalo bojovat s ústrky. Věděla, že by mohla i tak mít pohodlný život, kdyby sehrála roli pokorné dcery. Časem by se krkavčí táta ustrnul a vzal ji na milost, avšak nestála o pochybné laskavosti - raději se vzbouřila proti svému osudu.

	V raném věku protestuje dětskými metodami; pěstuje si poruchu řeči, špatnou výslovnost hlásek ,h‘ a ,r‘, a komolí vznešené otcovo jméno Harihara, označující avatára bohů Višnua a Šivy, na Chalichala.

	Později se už vzpírá promyšleněji - cíleně se připravuje na nezávislý život. Panovník jí může upírat svou náklonnost, tituly a privilegia, ale nikoliv finanční podporu na vzdělání, přece jenom musí zachovávat dekorum královského rodu.

	Dospívající Síta tvrdě dře, zatímco její sourozenci se baví. Předběhne své spolužáky o čtyři roky a už v patnácti úspěšně ukončí Drávidské vyšší lyceum s hodnocením A, což znamená s vyznamenáním. Nezapomíná ani na sport. Věnuje se jezdectví a lukostřelbě v domnění, že najde svého skutečného otce. Nepřihlásil se však, možná vůbec neznal svou roli.

	Války často zanechají stopy na těch, kteří je vedou. Neunikne jim ani Síta. Její dětská hra na poruchu řeči se proměnila v hluboce zakořeněnou vadu. Na prahu puberty zkouší svou výslovnost napravit s pomocí specialistů na logopedii, ale mamě. Musí se smířit s tím, že ve své mluvě ponese věčnou jizvu, coby připomínku bitvy.

	Vztahy na královském dvoře jsou dalšími šrámy. Sourozenci Síty, kteří hýří honosnými tituly , zůstávají pozadu skoro ve všem ostatním a závistivě pronásledují svou mnohem schopnější sestru uštěpačnými poznámkami á pomluvami. Otec ji už jen chladně přehlíží a dvořané ho v tom napodobují.

	Po skončení školy nemá Síta žádný důvod, proč zůstávat dál na Zemi, v macešském domově. Dobrovolně přijímá úkol, o který nemají sourozenci zájem, a doprovází nevyléčitelného bratra na Trečku. Vidí v tom příležitost prozkoumat mladý, dynamicky se rozvíjející svět a získat praktické zkušenosti. Objeví mnohem víc. V centru Ráma najde svůj první skutečný domov, plný laskavých lidí, kteří ji mají rádi. Zkusí odvážný experiment s léčením Kleptoše, avšak s tragickými následky.

	 

	* * *

	 

	„Vše pomíjí,“ sleduje Síta své slzy mizející ve vodopádu. Nelituje prohry, jen toho, že žádným významným činem nezlepšila své příští zrození; bude stejně špatné jako toto, nebo spíš ještě mnohem horší. Starala se sice obětavě o staršího bratra Kleptoše, ovšem napřed ho připravila o trůn. Chystala se umřít pro Hvězdóšovu záchranu, ale napravovala tím jen svou další chybu. Kdyby se Honzborgovi nesnažila dát svobodu a hloupě nenadhodila, že si našla někoho jiného, nevrátil by hyringy.

	„Dost bleku, písčino!“ napomene Síta sama sebe, nabere vodu do hrsti a omyje si obličej, Nastal již čas odložit své tělo.

	Jinjis právě končí svou poslední mši. Slouží ji na břehu Knihovního jezera, místa poslední naděje na záchranu. I dnes zpívá hymny povznášejícím hlasem, avšak účastníci obřadu se tváří jako zadupaní do země.

	Velmistr rytířů se vůbec nesoustředí na rituál a pořád se jen neklidně rozhlíží. Pět jeho druhů se zase stydlivě kouká víc na písek než na obřad. Sítin sekundant Gerard Berg leží na břiše, natažený a s rukama rozpaženýma do kříže. Šeptá modlitby. Aneta sem raději vůbec nešla. Prý by se nedokázala dívat na krvavý konec.

	Tři mlhovcové vědmy zase vypadají, jako kdyby se účastnily pohřebního obřadu. A mají částečnou pravdu. Politické manévrování Carla Crowdyho přivedlo jejich uskupení téměř k záhubě. Pracně vytvořený levasén byl zničen a na jeho palubě zahynulo mnoho nadějných mužů. K dovršení všeho ztratí i Jinjis, nejproslulejší členku svého řádu.

	Mohutný horal Lex se ani nesnaží předstírat zájem o bohoslužby. Chodí vztekle po písčitém břehu jezera a bojechtivě svírá svůj široký meč. Přišel sem válčit, a místo toho se stane katem své nejmilovanější. Jeho duše se vzpírá, avšak rozum velí jinak. Válka proti silným nepřátelům by znamenala hromadnou sebevraždu. Věnovat jim hyringy, to by zas představovalo jistou cestu k věčné porobě.

	Mše skončila a nastal čas připravit si dýku. Japonky si probodávaly hrdlo, Evropanky si podřezávaly žíly. Síta se rozhodla proklát si srdce, od něhož se dočkala pramálo radosti v tomto zrození.

	„Zázlak se nekoná," rozhlédne se po jezeře, na jehož březích se objevovali nováčci s knihami. Zahnala Honzborga příliš dokonale. Neuměla to s muži. Od koho by se také měla naučit podobné věci? Od Kleptoše určitě ne.

	„Nikdo se už neobjeví. Nováčci sem nejvíc padají na zlomu lehkosti, ten je už dávno pryč,“ prohodí Jinjis. Poklekne vedle své společnice na tristní cestě a vytáhne rudého škrticího variovce.

	„Taková je má kalma,“ přikývne Síta a nasadí si hrot dýky nad šesté žebro. Gerard a Lex pozvednou své meče, aby ženám srazili hlavy, kdyby se jejich umírání protáhlo.

	„Nejhorší chvíle mého života," hořekuje Gerard. Nejraději by utekl, ale přinutil se zůstat. Nechce opustit svou kamarádku v těžké poslední chvíli.

	„To je nejpříšernější věc, kterou jsem kdy musel dělat,“ zavyje Lex.

	„Ustoupit někdy žádá větší odvahu, můj horale,“ usměje se na něho Jinjis. „Jednou jim to vrátíš za nás obě.“ Dokončí omotání škrtidla a pohlédne na svou společnici.

	„Připlavena," pokusí se Síta také o povzbudivý úsměv. Nadechne se a pevně sevře rukojeť dýky.

	Velmistr se smutně otočí a zlostně kopne do štěrku - dnešek se navždy stane černou skvrnou na dobrém jménu celého Rytířského řádu.

	Vtom něco pleskne. Cosi těžkého dopadne do písku. Opět nový plácavý zvuk a tlumený pád. Další následují v rychlém sledu. Břehy jezera duní jako bičované obřím krupobitím. Ve vzduchu se objevují nováčci a padají do písku z výše několika kroků. Muži i ženy odění v bojových oblecích. Vedle nich se do pláže boří těžké bedny obalené tlustými vrstvami bílé pružné gumy.

	Síta zadrží bodnutí a překvapeně se ohlédne. Nedokáže příchozí ani spočítat. Určitě jich: je přes padesát, možná i celá stovka. Zavrávorá rozrušením. Svět se zatočí, jako kdyby ji ošklivý osud nechtěl pustit ze svých drápků. Síta, omámená psychickým vypětím, uklouzne a překulí se do bystřiny, naštěstí hodně mělké. V chladné vodě se ihned vzpamatuje. Chytí se kamenů, aby ji proud nestrhl do vodopádu, a vydrápe se na břeh sama, bez pomoci rytíře Gerarda, který k ní pohotově přiskočil. 

	Jinjis také vrávorá, za pomoci Lexe si sundává vražedného variovce z krku.

	„Honzborg! Je tu Honzborg!" křičí velmistr a rozhlíží se.

	„Jo, byl s námi!" odtuší jeden krajní nováček, který se protahuje po pádu.

	„Tady!" ozve se volání. Kdosi běží a mává. Brzy polapí zmáčenou Sítu do náruče a vlepí jí pořádnou pusu: „Ahoj, utíkalko!"

	„Máš hyringy, viď?" přerušuje nedočkavý velmistr jejich objetí. „Nebo aspoň kulomety?"

	„Žádný krámy. Přivedl jsem sto dvacet lidí a výzbroj pro dalších třicet."

	„Blíží se sem tisíc těžkooděnců!" křičí velmistr. „Můžeš ještě nějak získat hyringy?”

	„Hej!“ zavolá Honzborg na nováčky. „Pro výprask si sem pochoduje pár amatérů."

	Odpovídá mu nadšený jásot. Příchozí si sundávají ze zad černá pružná pouzdra a vytahují z nich meče, štíty, kopí a luky.

	„Máme jen dvě stovky mužů, tvých sto dvacet je málo," lomí velmistr rukama.

	„Přesila je však už menší!" zahuláká Lex bojovně.

	„Tři ku jedné. Můžeme to zkusit," přitaká Gerard opatrnicky a poplácá Honzborga po zádech.

	.Jenže polovinajeho lidí jsou ženy," protestuje velmistr. „Podívejte se!“

	„Ale to nejsou moji lidé," rozesměje se Honzborg a pohladí Sítu po mokrých vlasech. „Copak je nepoznáváš? "

	Síta strne. Protře si oči. Uvědomí si, že nováčci už delší dobu mávají, někteří i halekají. Nevěnovala tomu pozornost, myslela si, že je pobavila svým vylekaným koupáním.

	Vtom je pozná. Radostně vyskočí do vzduchu a začne jim odpovídat. Přitiskne k sobě Honzborga. „Jsi úžasný! "   rozpláčé se tentokrát radostí a její slzy se mísí s praménky vody stékajícími z vlasů.

	„Sítaratna!  "   udeří někdo vzadu mečem do velkého štítu. Přidávají se další. Brzy celé jezero rachotí pozdravným pokřikem.

	„Jak jsi to..." zašeptá Síta. „Víš, já...“ nedokáže překvapením ani vyjádřit své pocity, a tak místo slov jen láskyplně pohlédne na Honzborga.

	„Banky na Trečce nám pohrozily exekucí majetku, a takjsme utekli sem,“ směje se mistr Cajcúk, představený šermířů, který ji přichází přivítat. „Honzborg nám slíbil pořádnou výzbroj, záplavu nadšených žáků a vlastní hrad u jezera. Neodolali jsme.“

	„Který hrad?“ zděsí se velmistr, jestli ve hře není náhodou sídlo jeho řádu.

	„Gushův, je volný,“ zubí se Honzborg potměšile. 

	„Obsadili ho Oceloví...“

	„Zadarmo nic nechceme, toužíme po pořádné bitvě,“ ujišťuje ho Cajcúk.

	„Tři hodiny odtud je tisíc zkušených veteránů!“ zděsí se velmistr. „Nemůžete je porazit!"

	„Mochou“ ujistí ho Síta, která se už trochu vzpamatovala. „Přišli k nám mistři chladných zblaní z cenila Láma,“ představí nováčky. „Jejich ženy jsou přímo zázlačné lučištnice. Tu přesilu snadno vylovnají.“

	„Nikdy nepodceňuj nás slabé ženy,“ rozesměje se Jinjis a dlouhým obloukem hází škrticího variovce do proudu říčky a nechává se obejmout mohutným Lexem, jehož tvář září bojovností.
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	Faraón K’Val stál na pětimetrové pozorovací věži, postavené jeho vojáky, a prohlížel si spojené armády Osady horalů, Mlhovcových mágů a Rytířského řádu. Neustoupily do hor, jak očekával, a dokonce ani nebránily otrokářské armádě ve vylodění.

	Místo toho se sešikovaly na holé stěrkovité pláni mezi Librérií a Jezerní tvrzí, i když jejich vojsko čítalo pouhých dvě stě šedesát bojovníků a nějaké ženské s luky, pak ještě pár pomocných oddílů, jako prakovníci a zdravotníci.

	„Nabídli jsme jim slušné podmínky. Přece nespáchají hromadnou sebevraždu pro dvě baby?“ divil se faraón, proč se slabí protivníci chtějí utkat s tisícovkou zkušených válečníků. Určitě chystají nějakou zradu.

	„Opravdu nemají hyringy?" usmál se na patriarchu Ortodoxních. Dočkal se ujištění, že magické testy nenaznačily takovou možnost.

	„Pevnost za našimi zády je v pořádku?" pohlédl na hrad v přístavu Librérie, ověšený bílými prapory.

	„Knihovna cechu písařů," přikývl velekněz Utuven. „Naši lidé ji proštarali tak důkladně, že tyrana Filipa Gotfriga skoro trefil šlak.“

	„Zaminovali bitevní pole, nebo někde ukryli děla,“ nadhodil velekovář Ocelového klanu.

	„Určitě ne," ujistil ho opět Utuven, velekněz bohyně války, a ukázal na průzkumné mlhovcové přízraky plazící se po planině mezi oběma vojsky. „Kanóny máme jen my.“ Pohlédl na sedm těžkých kusů zabavených v Gushově pevnosti a tetovaného Tonyho Trháka, který díky svým znalostem povýšil na velitele nově vytvořeného dělostřeleckého oddílu.

	„Nemůže se dočkat mrtvých," sykl Utuven.

	„Z nebožtíků nejsou dobří otroci,“ odtušil faraón s jízlivým úsměvem. „Chceme jen Jinjis a Sítu, Bud pomohou nám, nebo nikomu." Znovu pohlédl na bojiště. „Asi mají pušky ukradené Gushovi. Pokud z nich vystřelí, smeteme je kanóny."

	„Jest vyryto, že ohnivé zbraně nelze užít jako první," neodpustil si patriarcha citaci pravidel šetřících lidské životy, zde obtížně nahraditelné. „Gush porušoval, ďábel si ho vzal."

	„Vidím ale praky," díval se velekovář dalekohledem na trebušety, čnějící za protivníky.

	„Jsme kilometr od nich. Naše děla tam dostřelí, ale trebušety až sem ne,zasmál se faraón. „Nebude to bitva. Dnešek vejde do dějin leda jako masakr u Librérie, osmého duhóně roku devadesát jedna.

	„Používáš nepřátelský Jinjisin kalendář. Tvoříš špatné znamení," napomenul ho patriarcha.

	„Její dílo je dobré. A říká se, že živým nepřátelům patří úcta, mrtvým už jen pocta," odtušil faraón.

	Zavelel k útoku dvaceti bojovým vozům. Obratné trojkolky kroužily na pláni před šiky drzounů. Každá vezla lučištníka a štítonoše. Mnohé šípy vystřelené za jízdy minuly, avšak často byla vidět padající těla a běh zdravotníků s nosítky.

	Lučištnice protivníků se marně snažily o odvetu. Vypadalo to, že si neumí poradit s bočním jihozápadním větrem. Zasahovali jen rytíři. Už čtyři vozy se musely otočit, aby dopravily raněné do bezpečí.

	„Narychlo vycvičili pár holek a mysleli, že je to spasí,“ poznamenal velekněz Utuven opovržlivě. „Postavili jsme se dobře. Dělům boční vítr nevadí."

	Trojkolky představovaly ideální bojový prostředek, avšak jen na krátké použití. Rychle jim docházela energie. Jak postupně zpomalovaly, střelba rytířů se stávala přesnější. Další tři vozy se musely otočit a odvézt těžce raněné vojáky do bezpečí.

	„Ať se stáhnou a připraví se naše pěchota,“ pokynul faraón signalistům, aby vytáhli na sloupy rudá kola přikazující vozům okamžitý návrat.

	„Jaký bude boj?" zajímal se Utuven, když nasedal na čtyřkolový vůz, aby vedl těžkooděnce do útoku.

	Faraón se tázavě podíval po svých společnících. Sice ho pověřili vrchním velením, ale ožehavější věci nechtěl rozhodovat bez nich.

	„Drze se nám postavili,“ konstatoval velekovář. „Rozhodně bych je nešetřil."

	„Potřebují lekci," souhlasil patriarcha. „Ale Tyatira zas lidi."

	„Vyhlaste tedy tvrdý útok," povolil faraón zasazovat smrtelné rány,  avšak bez zbytečného dobíjení padlých a vzdávajících se.

	Zaduněly bubny. Sto těžkooděnců zůstalo stát jako záloha, zbytek pochodoval směrem k opovážlivým protivníkům. Tři vůdcové silných otrokářských uskupení, kteří se spojili v tažení za mocí, se opájeli nádherným pohledem na útočné uskupení o síle devíti set mužů, na zdejší poměry nevídanou armádou. Ozbrojenci se vyrovnali do šesti řad po sto padesáti vojácích, čímž donutili protivníky, aby se roztáhli do šíře a oslabili svou obranu na pouhé dvě řídké linie, které půjdou snadno prorazit.

	I Utuven, který jel vedle útočné formace na voze s dvojicí štítonošů, cítil hrdost. Nehnal muže do útoku. Nechal je po štěrkovém terénu pochodovat volným krokem, aby se zbytečně nevyčerpávali.

	Vojáci kráčeli v rytmu udávaném duněním mlhovcových ozvučnic, jistí si svou převahou. Občas vyrazili bojovný výkřik, avšak nešlo o projev vzrušení. Zažili už hodně útoků a skoro vždy zvítězili. Brali bitvy jako všední věc. Radovali se jen ze zvoleného tvrdého boje. Budou moci volně zabíjet, takže srážka bude pro ně méně riskantní a hezky si ji vychutnají.

	Na levém křídle útočného šiku pochodovali vojáci Pyramidového království, považující život za pouhou přípravu na krásné časy v záhrobí. Byli mistři v ovládání mlhovců a nesli spoustu vražedných variovců jako doplňků k ostrým mečům.

	Střed tvořili Oceloví, pokrytí železem jako oživlé stroje. Jediným úderem svých válečných kladiv rozdrtili balvany. Sami si kovali svou těžkou výzbroj a paže jim přitom ztvrdly na ocel.

	Na pravém křídle šli Ortodoxní, nejobávanější válečníci Tyatiry, vycvičení nepřetržitými boji s turbanovými jižními kmeny. Dodržovali stovky zdánlivě nesmyslných pravidel. Ty jim posilovaly vůli, měnily jejich srdce v studené drahokamy a mozky zahlcovaly iluzí výjimečnosti. Ortodoxní se báli pouze svého boha a neznali soucit, jen své zlaté svitky.

	Za těžkooděnci kráčela stovka lučištníků a prakovníků, aby posílala šípy a kameny přes hlavy vojáků jako útočný předvoj, až se nepřátelé přiblíží na dostřel, a tak narušila jejich sestavu.

	Utuven sledoval blížící se seskupení protivníků. Jeho střed tvořili lidé ve zbrojích neznámého typu, které určitě nepocházely z dílen Ocelového klanu. Asi na severovýchodě také našli železnou rudu a tajně si postavili vlastní hutě. 

	Když se protivníci přiblížili na dvě stě metrů, jejich lučištnice začaly střílet.

	„Plýtvají šípy pomyslel si zprvu velekněz. Vzápětí znejistěl. Linie jeho těžkooděnců se začaly vlnit, jak se četní muži stávali oběťmi zničující lukostřelby. Srážely je šípy s tvrdými hroty, které dokázaly prorazit zbroj i štíty.

	„Prve jen předstírali, že střílejí špatně!“ uvědomil si, když postřehl, že v řadách protivníků vstávají mnozí zdánlivě mrtví. Vzal dalekohled a zkoumal divné lukostřelkyně. Ženy používaly, dalekonosné luky s optickými mířidly, jimiž určitě dokázaly korigovat vítr: i změny gravitace. V Tyatiře se nevyráběly. Musí jít o tajné Gushovy zásoby!

	„Bubnovat zteč!“ zavelel Utuven, aby zkrátil dobu, kdy jsou muži vystaveni střelbě. Bubeníci ihned zvýšili tempo a těžkooděnci se rozeběhli.

	„Střílet!"  pokynul. Jeho lučištníci a prakovníci začali pálit přes hlavy běžících ozbrojenců. Vzápětí se však sami stali terči divných čarostřelkyň. Velekněz jen zděšeně zíral, jak vojáci houfně padají. Jejich počet se mu doslova - tenčil před očima. Nakázal svým štítonošům, aby s vozem zajeli do bezpečí za útočící řady. Zde se ještě více zhrozil.

	Bitevní pláň za jeho zády pokrývaly stovky těl svíjejících se bolestí. Šípy zasáhly nejčastěji jejich nohy nechráněné pancířem, nebo probodly tenčí pláty zbroje. Střelbaprotivníků vyřadila skoro všechny lučištníky a prakovníky a zmenšila počet těžkooděnců o třetinu. Ale i zbylých šest set bude stačit k vítězství.

	Konečně se srazily štíty! Velekněz zbledl ještě víc. Ze svého vozu viděl, jak těžce vyzbrojení siláci Ocelových svádějí marné souboje s lidmi v divných šedých zbrojích, kteří tvořili střed nepřátel a dovedně uskakovali před neohrabanými válečnými kladivy. Málokterý muž ho zvedl víckrát než jednou, poté již padl. Zdálo se, jako kdyby vojáky kosily čepele dlouhé sekačky, vybavené desítkami rychle se míhajících mečů, které podtínají těla stejně tak hravě, jako stříbrné srpy sklízejí mlhovcový lán.

	Na levém křídle útočila na Pyramidové vojáky skvěle vycvičená malá falanga, která útočníky ničila přesně koordinovanými výpady. Zdálky vypadala jako ježatý tank, drtící vše pásem svých ostrých kopí. Pevně semknuté postříbřené štíty hladce odrážely všechny vržené variovce. V čele falangy bojoval hrozivý bronzový sválovec. Uprostřed líté řeže se smál, jako kdyby smrt nad ním neměla moc, a jedinou ranou srazil i dva muže naráz. Připomínal oživlého boha války a svým nadpozemským zjevem vnášel hrůzu do srdcí pověrčivých faraonových vojáků.

	Na pravém křídle vypadala bitva vyrovnaněji. Rytíři a horalé tam sváděli zuřivé souboje s Ortodoxními vojáky se střídavým štěstím. Bojovali ale velmi sveřepě a s udivující úporností, kterou překonávali, i nejfanatičtější bojovníky Tyatiry, a pomalu si nad nimi získávali převahu.

	„Bubnovat ústup!“ vykřikl Utuven, ale už neměl nikoho, kdo by splnil rozkaz. Jeho bubeníci leželi v krvi.

	„Křičte ústup!“ pokynul velekněz svým štítonošům. Zatímco řvali, sám vedl vůz těsně podél zadních řad těžkooděnců, aby všichni slyšeli.

	„Ááá!“ zařval jeden ze štítonošů a slétl na štěrkovitou pláň. Velekněz neotočil vůz, ale dál srdnatě ujížděl podél bojujících vojáků a vyzýval je k ústupu.

	„Ééé,“ zasípal jeho druhý štítonoš, když ho šíp zasáhl do boku. Utuven pokračoval v jízdě sám, prakticky bez ochrany, a řval výzvy, ke stažení.

	Nedostal se daleko. Po dvaceti metrech zaúpěl a chytil se za rameno naskrz probodnuté šípem? Když však padal z vozu, s potěšením si všiml, že těžkooděnci už ustupují. Nyní půjdou nasadit děla, což byla jediná možnost, jak zvrátit jistou porážku.

	Faraón K’Val sledoval z pozorovací věže veleknězovu obětavost i jeho pád. Zadní řady těžkooděnců uslyšely výzvu. Nyní panicky prchaly. Uskupení se rozdrobilo na desítky běžících houfů. Mnozí ustupující vojáci ve zmatku zakopávali o těla raněných, která ležela na pláni. Přední část útočného šiku ale pořád zůstávala v boji, ničená obránci. A bude i kosená děly, pokud se použijí. Bez nich se však dočkají porážky.

	Faraón se opřel o vak s lehkým kulometem, sice nebezpečným, ale jen s osmdesáti náboji. Těmi se bitva nerozhodne. Chtělo to silnější ráži. Tázavě se podíval na patriarchu i vůdce Ocelových. Použití kanónu by znamenalo porušení všech úmluv mezi vůdci skupin Tyatiry, avšak ve hře bylo příliš mnoho.

	„Jest vyryto, že vítězství omlouvá vše!“ našel patriarcha vhodný citát ve svitcích a sám vyřešil dilema vůdců. Zvedl signální terč.

	„Čas kanónů, můj pane!“ zajásá Tony Trhák a okamžitě se vrhne ke krajnímu dělu: „Satane, přijď!“ Trhne za odpalovací šňůru.

	Z děla vyrazí dlouhý jazyk ohně, obalený hustým bělavým čmoudem střelného prachu. Velká koule doletí na bitevní pole, ale dopadne sto kroků za bojujícími. Vybuchne a déšť sekané platiny zabubnuje do vojáků obou stran, promísených na bitevním poli. Mnoho škody ale nenadělá.

	„Peklo na vás,“ vřeští jeho vyznavač. Pohotově opraví zaměření druhého kanónu podle místa dopadu předchozí střely a zařve na své pomocníky, aby učinili totéž u dalších děl. Poté škubne za zápalník. Posílá novou zničující smršť, tentokrát přesněji zacílenou. Další vražedné koule následují, ale nepřátelé měli už dost času zalehnout na štěrk, a tak exploze zkosí jen několik desítek bojujících.

	„Kartuše! Nabíjet!" řve na obsluhu děl nespokojený Tony Trhák. Příště vypálí salvou. Vojáci ohlušení rachotem výstřelů se vrávoravě pohnou.

	Vtom se ve vzduchu objeví malý soudek vymrštěný trebušetou. Plachtí nad bitevním polem neuvěřitelně plochým obloukem, jako kdyby ani nepodléhal gravitaci.

	„Přivázali k němu nadnášeče, jaké se používají u levasénu!“ uvědomí si Tony Trhák.

	Nemýlí se. Soudek dopadne sto kroků před stanoviště dělostřelců, roztříští se a zkropí okolí hořícím deštěm apokalypsy. 

	Prakovníci také upřesňují zaměření a postupně posílají další dvě střely už blíže. Od poslední; dostříkne ohnivá sprcha až ke krajním kanónům, ale jejich obsluhy pohotově uhasí plameny připraveným pískem a vědry s vodou.

	„Ládovat! " křičí Tony Trhák na své podřízené. „Musíme zničit katapulty!“

	Zatímco se plní hlavně kanónů střelným prachem, Tony se ujme zaměřování na nové cíle. Nastavuje krajní kanón otáčkami šroubů a své korekce hlásí pomocníkům, aby je opakovali u ostatních kusů. Sprostě přitom nadává na KosmoFlotilu, popletenou Orionovými zprávami, a vzpomíná na to, jak Gush nepříčetně zuřil před patnácti lety, když mu konečně přišla přislíbená těžká děla, sice vyrobená z kvalitních materiálů, ale nabíjená zepředu jako v temném středověku. Na obranu pevnosti prý stačí.

	„Pohyb, chcípáci!“ huláká netrpělivě Tony Trhák a sleduje optickým dálkoměrem, jak se sklánějí ramena trebušet. Pekelný závod s časem!

	Jeho lidé konečně napěchovali hlavně střelným prachem, dali do nich ucpávky a chystali se tam zatlouci velké koule. Tony ještě naposledy opravuje zaměření.

	Vtom se trebušety pohnou a ve vzduchu se objeví nové vymrštěné sudy, tentokrát tři najednou, a letí vedle sebe nad bitevní plání jako malá letka bezpilotních vrtulníků, snášejících se po přímce přímo na cíl.

	„Odpusť mi, mocný pane, všechny mý dobrý hříchy a dej, ať zas minou!“ modlí se vyznavač pekla. „Koule do hlavní! " zaječí na vojáky, když si všimne, že ztuhli a zděšeně sledují střely plachtící na nadnášečích směrem k nim.

	„Není mi odpuštěno,“ zaběduje Tony, když se sudy přiblíží, a uvědomí si, že tentokrát letí zcela přesně, rovnou na stanoviště děl. Intuitivně využije jediného úkrytu, který má na dosah; skočí do kovové bedny od kartuší a zabouchne za sebou víko. Kanonýři se také snaží utéct, ale nestihnou to.

	Sudy se roztříští o děla a oheň zalije nejen celé stanoviště, ale i munici. Plamenná řeka Spaluje vše v okolí a rozstřikuje se do stran rozmetávaná výbuchy vznícených kartuší. Brzy začnou explodovat připravené koule.

	Platinová smršť kosí zálohy útočníků jako poslední Tonyho dárečky pro jeho pána. Roztříští i bednu, v níž se ukrývá horoucí vyznavač pekla. Dočkal se teď svého pána. Ohnivá řeka ho mateřsky obejme a odnáší pryč z tohoto světa.

	Pozorovací věž s vůdci se zřítí. Patriarcha se válí po štěrku, aby uhasil ohnivé kapky na svém rouchu. Velekovář kleje, při pádu si zlomil obě ruce.

	„Bílý terč kapitulace," vydává potlučený faraón poslední povel ztracené bitvy s hodně pokleslým úsměvem. Vzápětí zaduní nová série explozí munice a do jeho zad zabubnuje sprška platinových broků a srazí ho na kamennou zem.

	 

	* * *

	 

	Oheň dohoříval. Velitelé otrokářské armády seděli pod bílým terčem a společně čekali na vyjednavače protistrany. Patriarcha si mazal popáleniny a zastřihával ohořelé pejzy. Velekovářovi dávala otrokyně pít jako malému dítěti.

	Faraón ležel na břiše a snažil se pořád usmívat, i když málem omdléval bolestí, jak mu léčitelé tahali broky z pozadí, zaryté hodně hluboko. Jeho vycvičený mimický otrok věděl, že tentokrát nesmí křečovité úsměvy svého vládce překládat věrně. Ukazoval jen povznesený stoický klid, aby povzbudil vojáky. Mnozí měli mnohem horší rány, někteří z nich i smrtelné, nevyléčitelné v Tyatiře.

	Když se přiblížila známá rohatá postava, faraón se ironicky usmál: „Bojoval jsi s hyringy! Za tebou půjdou lidské životy."

	„Ne, nemám je,“ změřil si ho přísně Honzborg. Ukázal svá holá zápěstí. „Mrtví padají plně na vás.“

	„Má pravdu," potvrdil jeho slova popálený patriarcha. „Vina naše.“

	„Již dvakrát jsi porazil mou armádu,“ zadíval se faraón na mladíka.

	„Dnes počíná tvé slavné panování, císaři Hoňzborgu," dodal velekovář Ocelového klanu s nezakrývanou ironií. Pozvedl své zlomené ruce.

	„Zahodil jsem jedny hyringy, nevezmu druhé,“ zavrtěl zástupce vítězů hlavou. „Nechám ty čertovy dárky vylovit a vrátím je tvůrcům." Znechuceně pohlédl na ohořelá a roztrhaná těla ležící kolem kanónů. „Dokážete se výborně zabíjet i bez nich.“

	„Dokážete?" promnul si patriarcha své ohořelé pejzy. „Jak si vyložit tvá slova?"

	„Že po velvyslancích se nestřílí," odpověděl jeho přemožitel.

	„Tvé vysvětlování bývá vždy důkladné," povzdechl si faraón a navzdory, tísnivé situaci se rozchechtal.

	Mimický otrok se na něho podíval s obavou, jestli se jeho pán nezbláznil z dnešní tragédie, ale jpak si vzpomněl na příhodu s Hathor. Rozesmál se také a přitom vysvětloval ostatním pointu vtipu.

	Postupně se přidávali další a bojištěm se šíří veselá historka o tom, jak princezna uzavřela obchod se zlodějem, aby získala vytouženého eunucha. Všichni dnes potřebovali odreagování od bolesti i žalu nad ztrátou kamarádů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
BITVY BEZE ZBRANÍ

	Platinový déšť zabíjel v obou armádách a oheň zničil vše kolem jeho zdroje. Hodně vojáků zemřelo na bodné a sečné rány, které se nedaly vyléčit.

	Poraženým umřelo osmdesát devět mužů. Vítězové utrpěli relativně horší ztráty. Měli sice jen čtyřicet dva mrtvých, ale ti představovali skoro pětinu jejich sil. Těžce ranění se počítali na stovky.

	Ani šermíři se nevyhnuli ošklivým úrazům. Sice všichni přežili, chráněni neprůstřelnou výzbrojí od šéfů KosmoFlotily, ale řada z nich se pobledle dívala na pahýly svých údů a doufala, že variovci opravdu dovedou zázraky.

	Bitva předčila svou krvavostí masakr na kolbišti a zapsala se do krátké historie Tyatiry jako její druhý nejvražednější konflikt, ve ztrátách ležící hned za Gushovou revolucí. Vítězství se proto neslavilo, ale horečně se napravovaly škody. Zdraví obou stran se promísili a pomáhali s ošetřováním raněných. Do kraje se posílaly prosby o     pomoc, vesměs okamžitě vyslyšené; Tyatira byla svým způsobem jedna velká vesnice, plná sousedských sporů,závisti a nahlížení do cizích talířů, ale v nouzi si tady všichni obětavě pomáhali.

	Sjížděly se sem houfy léčitelů ze všech osad. Z Nových Théb brzy připluly tři spěšné galéry s mistry Domu zdraví. Přístavní dělníci vynosili z podpalubí hromadu léčiv a přes sto padesát otroků vyčerpaných usilovným ploutvováním.

	 

	* * *

	 

	Honzborg a Síta se zmatku vyhnuli. Půjčili si Anetinu loďku a vydali se do Jezerní divočiny, aby přivolali Geminku a Hvězdoše.

	Šlo asi o mimořádně těžký úkol, neboť hledání se jim nezvykle protáhlo. Velmi dlouho tábořili u malebných jezer a připluli se svými mazlíčky až před koncem období hladíku, kdy se už dávala dohromady záchranná výprava, aby po nich pátrala.

	Vypadali odpočatě, na rozdíl od mnohých léčitelů. Nepochybně završili úspěšně svou pouť, neboť zářili pohodou a šťastně se usmívali, jako kdyby spolu urazili velmi dlouhou, ale veselou cestu. Měli propletené ruce i pohledy, jejich geštěři zas ocásky.

	Většina zraněných byla tou dobou již mimo nebezpečí a skončila i zdlouhavá mírová jednání. Navrátilci slyšeli jen jejich podivný výsledek. Poražení se zavázali, že podpoří požadavek šermířů na léno obsahující Gushovu pevnost a okolí Zrcadlového jezera, ale přišli jen o děla; jinak si nechali všechny své ostatní zbraně a lodě. V ujednání se objevily i další podivné body, jelikož ostatní skupiny sem poslaly nejen zdravotnickou pomoc, ale současně i vyjednavače, aby lobovali za jejich zájmy. Honzborg se ani nestačil divit, co všechno se dohodlo.

	„Nechci sem přece vozit na kolečku traverzy. Znám lepší zábavu,“ žasl, když v dohodě našel omezení týkající se dovozu ocele. Hned pod tím se řešily otázky příchodu nováčků a jejich přemístění při velkém nadbytku v severovýchodní části.

	„Kdo vlastně vyhrál válku?“ pozvedl zlatý svitek s dohodou. „Z tohohle blábolu to není vůbec jasné !“ 

	„O jaké válce mluvíš?" otázal se unaveným hlasem velmistr, který vedl celé jednání, trvající nekonečně dlouhé cykly. „Aha!“ plácl se teatrálně do čela. „Asi myslíš tu rvačku u Librérie, kde jsme ztratili pětinu našich lidí a zůstali naživu jedině díky momentu překvapení a triku s nadnášeči.“

	„Měli jste štěstí, že jste našli důvod k vypaření. Jednání bylo zničující,“ dodal Lex. Nepochlubil se, že při debatách poničil tři stoly.

	„Proč jste jim nesebrali zbraně a lodě?“ nechápal Honzborg. „Poražení tady vždy přijdou o výzbroj." 

	„Existuje hodně důvodů. Věděl bys je, kdyby ses nerekreoval u jezer," zabručel velmistr. „Protivníkům zůstalo devět set bojeschopných mužů. Dalších sto padesát asasínů sem připlulo v převlečení za otroky. A zvědové hlásí, že Oceloví, Ortodoxní a Pyramidoví tajně připravují mobilizaci. A nemůžeme příliš spoléhat ani na podporu dolních, severozápadních držav, těch před soutěskou Almadon. Jsou plné bývalých Gushových patolízalů, kteří se děsí i šermířů v Gushově pevnosti.“

	„To je nečestné porušení všech pravidel!" vyjekl Honzborg vztekle.

	„Jo, otrokářská čest, náš chatrný štít,“ pokýval velmistr ironicky hlavou. „Udělali jsme na nepřátele trochu dojem, a tak blahosklonně projevili ochotu dohodnout se s námi. Smlouvu podporoval hlavně velekovář Ocelových. Faraón zůstal neutrální. Patriarcha Ortodoxních by dal přednost odvetné bitvě.“

	„Dodej, že všichni trvají na podmínce, že nebude nový Orion. Bez milosti nás pobijí do jednoho, pokud se jim bude zdát, že se je snažímepodvést,“ zdůraznila Jinjis.

	„Pro pevnost jsou podstatná jen děla. Zde protivníci projevili dobrou vůli a věnovali nám je. Ostatní zbraně nám můžeš dovézt z Třečky, né?“ poznamenal Lex. „Šermířům jsi je přece sehnal."

	„Získal jsem je darem od Kosmofekálky. Ta zařídila i jejich přechod,“ vysvětlil. „Chtěla si tady napravit svou reputaci."

	„Radši o Kosmofekálce moc nemluv,“ napomenul ho Lex. „Nezapomínej na její pumu.“

	„Orion si to myslel, ale tvorové hyperčasu mi později ukázali, že šlo jenom o nějakou náhradní lampičku,“ oznámil Honzborg diplomatickou polopravdu, slíbenou úlitbu zahaleným bohům za dodávku výzbroje. „Dali jsme součástku zprvu na nesprávné místo.“

	„Ne, zasadili jste ji moc dobře. Její světlo smetlo pár černých mocipánů,“ konstatovala suše Jinjis.

	„Napřed si zachráníme krky tím, že vylovíme hyringy. Poté obsadíme pevnost u Zrcadlového jezera,“ řekl velmistry prakticky. „Časem můžeme promluvit dobře i o Kosmofekálce, zatím příliš spojené se sadistickým Orionem a prolhaným Gushem.“

	Lex připojil výstrahu: „Honzborgu, otrokáři ti přestanou věřit a zabijí tě, pokud se dozví o tvé spolupráci s Kosmosračkou. A poté podřežou i nás. Mají teď víc jak čtyřnásobnou přesilu, spolu s těmi asasíny, co se sem vloudili maskovaní za otroky. Už jsem šermířům vysvětlil, že mají držet huby o Kosmomrše, ale bude jistější, když jim to připomeneš i ty.“ 

	 

	* * *

	 

	Na začátku lehkosti se odplouvalo nazpátek k Zrcadlovému jezeru, aby se splnil nejkritičtější bod ujednání, a to vylovení hyringů. Po řece vyrazila flotila čtyřiceti pěti lodí, které pluly ve zdánlivě družné jednotě, avšak vojáci obou stran měli své zbraně neustále připravené k boji. Všichni věděli, že mír je pouhou iluzí.

	Síta a Honzborg odmítli čestná místa na čele konvoje a našli si soukromí na nákladní, lodi s bednami šermířů, vlečené za velkou galérou. Učinili tak především kvůli svým geštěrům, kteří nelibě nesli napětí panující mezi oběma stranami.

	„Můžeme se připojit?  "  poprosila Kleona, která táhla za ruku svého svůdného druha. „Chci Černonožku mít konečně jen sama pro sebe.  "  

	„Oba se chcete mít sami plo sebe?“ neodpustila si mravnější Síta lehce jízlivou otázku.

	„Jsem slaboch," rozhodil obrovitý Abbu rukama. „Potřebuji se občas přesvědčit, že Černá perla je nejlepší. Příď nebo záď?" navrhl rozdělení lodě.

	Síta a Honzborg si vybrali prostornější špičku lodě. Marně se těšili na nerušené soukromí. Konvoj často proplouval kolem hloučků zvědavců, kteří přiběhli k řece z menších osad. Toužili vidět nejen vůdce, ale i slavné chovatele geštěrů. Skandovali jejich jména, dokud se oba neukázali. Síta a Honzborg tak neplánovaně připoutali k sobě víc zájmu, než kdyby přijímali hold z přídě válečné lodě.

	„Tichle se mi nedávno šklebili," poznala Síta pár známých tváří v jedné rozjásané skupince shluklé na břehu.

	„Normálka. Na úřadech Trečky mě často nemilosrdně vydusila individua, která jsem spasil u Tabulové hory," přitakal Honzborg. „Jak se to v Tyatiře říká? Lidská sláva, mlhovčí tráva?"

	„Spíš - valiovec a oslavenec maj‘ týž konec," zasmála se Síta. „Užijme si to, dokud můžeme."

	Zamávala svým nedávným posměváčkům, ale ti se vzápětí otočili na druhou stranu, jako kdyby chtěli potvrdit úsloví. Poblíž nich se totiž zabodl šíp s reklamními letáky, které si šermíři přivezli z Trečky.

	Lidé z centra Ráma je zpočátku stříleli všem. Když později demonstrovali své umění při první delší zastávce, ihned se jim přihlásila skoro tisícovka nadšených diváků. Poplašeně zastavili rozdávání letáků a začali raději horečně spekulovat, jakými důvtipnými triky zredukují nesmírné počty zájemců na únosné množství těch nejlepších z nejlepších.

	 

	* * *

	 

	Honzborg si vyzkoušel diplomatické klání v přístavu Tauris, kde se vracely zbraně, které otrokářská armáda zabavila na předalmadonských územích při svém postupu k Libérii. Událost se spojila s hostinou na břehu řeky.

	Patriarcha Ortodoxních se při ní hrdě pochlubil chycením penězokazců: „Brousili padělky rytinek místo ražby za horka. Talenty třeba využít, jak vyryto. Otročí teď v naší mincovně."

	„Otrokářství je ale nedobrou vizitkou," využil Honzborg situace a přisedl si ke stolu, u něhož hodovali poražení vůdcové.

	„Stalo se základem naší síly. Uznala to většina uskupení," odmítl faraón myšlenku; Jeho mimický otrok se přitom přezíravě zašklebil.

	„Proč nepoužíváte slovo zaměstnanec. Udělalo by to lepší dojem na pozemské politiky," hájil Honzborg svoji ideu.

	„K čemu budeme přepisovat celé stovky svitků, rituálů a pokynů?" usmál se K’Val. „Miliardy pozemských dělníků dřou hůř než naši otroci. Celý život." Jeho mimický otrok si teď ironický poklepal na hlavu.

	„Mají volbu šéfa, ale všude dostanou stejně mizernou mzdu," přisadil si patriarcha. Nabral si zelenkavé jídlo z misky. „Skvělá sugesce!“

	„Na Zemi se platí dokonce i za vodu. Všichni chudí musí. neskutečně dřít, aby neskončili na smetišti,“ usmál se faraón přezíravě a dlouze se napil z poháru.

	„A při volbách mají na výběr leda mezi stranami vyžírků nebo hýřilů,“ vložil se do debaty velekovář. „Kde je jejich svoboda? Jsou pouzí otroci. Země by měla přejmenovat své chudé, ne my.“ Ochutnal rudý nápoj. „Úchvatná směs bludů!"

	„Naši otroci mají bezstarostný život. Nemusí se bát o práci a střechu nad hlavou. Žije se jim lépe než nemajetným na Zemi,“ zdůraznil patriarchá, ochutnávající mlhovcové speciality v podobě černých vajec. „Nejsme pokrytci. Nazýváme věci pravými jmény. Jak jest vyryto, tak činíme!-1 Nabral si sousto. „Dokonalé!" 

	Honzborg postřehl velmistrův škodolibý úsměv a pobavení na tváři mohutného Lexe. Oba seděli opodál a potutelně se culili jeho marným snahám. Podobných hádek si sami užili dost.

	„K otroctví se pojí mnoho zlých asociací v dějinách lidstva," vznesl další argument.

	„K zaměstnancům taky," namítl patriarcha. „Vysoká fluktuace, hádání s odbory, stávky a komunistické revoluce. Proč si budeme tak komplikovat život?"

	„Otroctví funguje skvěle," dodal K’ Val s neurčitým úsměvem, který, jeho mimický otrok tlumočil jako krajní nudu a současně i pohoršení nad námětem hovoru.

	„Myslíte?" zaprotestoval Honzborg chabě. Ihned si všiml mnoha ironických obličejů. Většina vůdců se nepokrytě chechtala jeho drtivé porážce, aby patolízalsky projevila svou náklonnost mocným protivníkům.

	Velmistr, Lex a Jinjis se tentokrát nesmáli. Postřehli, že otrokářům se téma nezamlouvá, a mračili se na diplomata amatéra, aby mu připomněli, že nepřátelé mají teď drtivou přesilu vojáků, a tak není moudré napadat základní principy, na nichž stojí jejich ekonomika..

	Honzborg se však nevzdával. Nejtvrdší argument si nechal až nakonec. „Váš systém funguje vskutku mimořádně skvělé,“ vypálil střelu supertěžkého kalibru. „Přiměl Zemi, aby sem poslala generála Gushe provést tady demokratickou revoluci."

	Kolem se rozhostilo zaražené ticho. Vůdcové otrokářské armády se po sobě zamyšleně dívali. Ostatní posluchači také znejistěli.

	„Uznávám, že existuje jisté nebezpečí opakování. Možná snížíme riziko dalších revolučních jatek, když přejmenujeme naše otroky na zaměstnance. Země tím přijde o argumenty,“ navrhl faraón ústupek s vážným úsměvem, tentokrát věrně zopakovaným i jeho mimickým otrokem.

	„Slovo zaměstnanec je však moc dlouhé. Povolíme ho psát zkratkou ,zanec‘,“ dodal ekonomicky smýšlející patriarcha. „Nařízení a pokyny pro otroky se tak nebudou přepisovat celé. Zahladí se v nich slova ,otroci´ a místo nich se vyryjí ,zanci‘.“

	„I tak se naplní proroctví Bibi z katakomb,“ ocenil Honzborg s lehkou ironií své pochybné vítězství v diplomatickém klání.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
ZAKÁZANÉ POZNÁNÍ

	Lodní karavana doplula na Zrcadlové jezero začátkem neklidného panožce. Břehy lemovaly zástupy lehce nervózních diváků. Jejich počet byl nižší než při slavnostním klání, ale i tak se zde sešlo nejméně pět tisíc lidí.

	Hvězdoš posměšně sykal. Naznačoval, že sem nepřišli čumilové, dychtící zhlédnout krátký výlov a poté nudné potvrzení mírové dohody. Shromáždili se tady hlavně bojovníci skoro z celé Tyatiry, aby vlastními životy zabránili v odnesení hyringů z prostoru jezera a stvoření dalšího hrůzovládce.

	„Kde začneme?" pobídl Honzborg svého čtyřnohého přítele. Geštěr se chvíli točil dokola, pobíhal po palubě, pak radostně sykl a naznačil směr ke Gushově pevnosti.

	„Levasén se sice potopil na druhém konci jezera,“ přikývl patriarcha Ortodoxních. „Magické testy však ukazovaly také sem, ale nic se tady nenašlo."

	Loď zamířila pod skálu, na níž trčely obrysy mohutných hradeb, vzbuzující nadšení šermířů. Nevadilo jim, že byla vyrabovaná; vezli si vlastní věci.

	 

	* * *

	„Otvor ve skalní stěně, metr ode dna,“ instruoval Honzborg znovu trojici potápěčů, kteří opakovaně zkoušeli vylovit hyringy. „Posledně jste byli již kousek od něho.“

	Nakreslil jim plánek podle Hvězdošových vizí. Unavení muži si opět nasadili žábry a skočili do vody. Hloubku jejich ponoru udávaly značky na odvíjejících se lánech. Deset, dvacet, čtyřicet, padesát pět metrů. Hodiny odměřovaly čas. Deset minut, dvacet minut, půlhodina.

	Na hladině se objevily tři hlavy. Ochotné ruce pomáhaly promrzlým mužům vydrápat se na plovoucí plošinu uvázanou u boku lodi. Potápěči si odepínali žábry a drkotali zuby. Vrávoravě vylezli na horní palubu. Vděčně přijali přikrývky a horké nápoje.

	„Mapa neodpovídá. Tma a desítky otvorů,“ obhajoval jejich předák neúspěch.

	„Poslední Trhákova časovaná bomba,“ bručel velmistr, objímající svůj klenot Anetu kolem pasu. Vůdcové se také mračili. Sešli se zde, aby završili mírovou dohodu, ale situace vypadala spíš na začátek nové války.

	„Dolů musí někdo, kdo nám přesně ukáže, kde ty ďáblovy, dárky leží,“ dodal šéf potápěčů.

	„Hloubky nesnáším,“ odmítl Honzborg. „Dovezu vám z Trečky světlomety."

	„A vrátíš se do svačiny?" připomněl velmistr vážnost situace. „Déle mír nevydrží." 

	„Půjdu dolů," nabídla se ochotně Jinjis. „V dětství jsem se ráda potápěla."

	Honzborg jí poděkoval a s úlevou se díval, jak si arcivědma dovedně obléká výstroj. Brzy zmizela pod vodou.

	Po čtvrthodině se opět všichni vynořili. A znovu bez hyringů. 

	„Určitě tam jsou, mršky," prohodila Jinjis, když si sundala masku. „Cítím silně jejich blízkost, ale nedokážu je lokalizovat. Mám dojem, že jsou všude kolem mě.“ 

	Všechny oči se opět stočily na Honzborga.

	„Mně teče krev z nosu už v pěti metrech,“ bránil se kandidát na výlet do hlubin. „Tady je to pětapadesát."

	„Máme lehkost. Tlak dole odpovídá osmnácti metrům na Zemi,“ přesvědčoval ho vrchní potápěč. „Ukážete nám jen, kde hrabat."

	Budoucí podvodní navigátor se kroutil. Namítal, že nezvládne dekompresní přestávky, ale dozvěděl se jen, že tak krátký ponor je nevyžaduje. Snažil se vymýšlet mnohá jiná řešení, ale hlasoval pro ně akorát sám. Postavili se proti němu nejen vůdci, ale začala ho přesvědčovat i Síta.

	„Co mi to děláš!“ vyčetl jí. „Nesnáším hloubky!" 

	„My zas občanský války," přemlouvala ho. „Aspoň se pokus. Nenecháš se přece zachanbit Jinjis.“

	„Ale klidně! Uznávám schopnosti žen,“ bručel potápěč-nováček, ale nepomohl si. Už na něj věšeli zatěžkávací opasek, přivazovali k němu lano a dávali mu kolem krku svítící kameny.

	Chtěl se před ponorem aspoň pořádně nadýchat, ale vrchní potápěč ho zarazil: „Hyperventilace plic je blbost, pane. Vyšší tlak zvýší vliv kyslíku na organismus. Dole by s vámi akorát seklo opojení z hloubky." Přivázal Honzborgovi na záda velké žábry, přes hlavu mu přetáhl masku a zahulákal: „Těsní, pane?“

	„Dusím se!“ huhňal Honzborg.

	„Tak to těsní, pane. Žábry totiž fungují až pod vodou," strčil nováčka z plovoucí plošiny. 

	Nechtěný výletník do hlubin žuchnul do vody . Platinová závaží na opasku ho táhla ke dnu. S hloubkou ubývalo světlo a rostla bolest v čelních dutinách. Nejspíš se mu celá hlava rozpoltí. Přidávalo se píchání v uších, bubínky určitě dlouho nevydrží. A polykání vůbec nepomáhalo vyrovnat tlak. Kolem chlad a tma. Maska dávala vzduchu jen tak na přežití. Utopit se, to je ale ošklivá smrt!

	Už klesl až na dno. Hlava mu třeští. Nohy se boří do nějaké mrazivé břečky.

	Potápěči táhnou svého navigátora blíž ke strmému .útesu pod Gushovým hradem. Mdlé světlo kamenů i rozsvícených růžků ukazuje prostor sotva na dosah ruky. Dno vypadá jinak než v Hvězdošových vidinách.

	Honzborg vidí desítky otvorů, ale žádný těsně u dna. Obklopuje ho zvířený písek a kal. Celé závěje nánosů, největší u skály. Někde tam by měly být hyringy. Noří ruku do špinavých usazenin. Pomáhají mu potápěči. Hrnou pryč kaly. Hrabou.

	Rozvířený písek se usazuje pomalu a vytváří černý mrak kolem mužů na dně jezera. Vypadá to, jako kdyby obří chobotnice vystříkla svoje barvivo. Není nic vidět a okolní prostor se dá už jen ohmatávat.

	Hlava bolí, údy tuhnou zimou a žábry dávají méně vzduchu, než by plíce chtěly. Honzborg ucítí, že ho potápěči strkají kamsi dopředu. Šmátrá před sebou rukama jako slepec. Nahmatá studenou skálu. Už zcela odkrytou, ale bez jakékoliv díry, přestože by tady měla být dutina s hyringy, aspoň podle hloupého geštěra!

	Prokřehlé tělo už chce nahoru. Zlostné plácnutí do ledové skály. Honzborgova dlaň náhle nenaráží na kamen, který předtím nahmatala, ale proniká do něho.

	Vytoužená dutina! Hyringy budou někde hodně blízko. Ruce sahají dovnitř, aby je vytáhly. Úzká podvodní jeskyně vede někam šikmo vzhůru. Ještě kousek!

	Paže se natahují do tmy. Tělo se souká za nimi do nitra skály a táhne za sebou lano, svoji jedinou spojku s čerstvým vzduchem nahoře.

	Ještě kousek! Sebrat a rychle nahoru!

	Cítí hyringy přímo před sebou. Pak je nahmatá. Jsou na nččem slizkém, přímo hnusně rozplizlém, prsty se zděšeně stahují pryč. Žaludek se bouří.

	Rychle odtud! Vtom něco zavíří. Honzborg cítí před sebou tisíce rozzlobených očí. Hodně vzteklých. Voda zpění energií. Celé okolí jiskří. Mlhovcová maska praská; nevydržela nápor zuřivé síly; nemilosrdné bitvy, která vzplála mezi oby vateli temné jeskyně a vetřelcem.

	Jenže člověk zde bojuje jen se svými plícemi, zbavenými přísunu vzduchu. Někdo jiný vede válku za něj. Ve svém těle sem dopravil tvora hyperčasu a umožnil mu tak jako legendární trojský kůň proniknout do pevnosti nepřátel. Její obhájci viděli před branami člověka, který by se jim hodil na samohybný biologický skafandr, a pustili návštěvníka ochotně dovnitř. S překvapením zjistili, že někdo jiný je předběhl a dostal podobný nápad už dřív.

	Tmu ozáří blesky zuřivé bitvy v hýperčasovém tempu mezi neviditelnými soupeři. Jejich mrtvolně modravé světlo odhaluje napuchlé Carlo vo tělo, do jehož odulých rukou se zařezávají hyringy. Lidé je nedostali jako dárky. Démonické zbráně měly chránit jejich pasažéry.Ty vozil napřed Orion, teď Honzborg. Biologické dopravní vozíčky chránily své uživatele před zářením, ale také je nakazily lidskými zvyky - rozštěpily jejich jednotu.

	Nedobrovolnému trojskému koni se obrací žaludek z těsné blízkosti modrozelené utopencovy tváře, i z bezmezné zlosti. Jeho vztek se mísí s pocitem dvou vězňů na jedné lodi, nebo dvojice vojáků v zajetí zákopu vystaveného náporu nelítostné zteče. Pokud neznámý prohraje, přibude tady další lidská mrtvola.

	Není čas na hněv. Ačkoliv se Honzborg dusí, přesto poskytuje veškerou energii tvorovi hyperčasu, potřebujícímu podporu při boji se svými soukmenovci.

	Bitva nabývá na zuřivosti. Hyperčasový bojovník udržuje ochranný štít kolem člověka, svojí zásobárny psychické síly, nutné pro ovládání nelidských zbraní. Sám se odvážně vrhá na nepřátele. Štěpí se na desítky lokací a chrlí vražedné útočné hroty podobné ostnům obřího ježka. Uvolněná ničivá energie, nasávaná ze širokého okolí, se zahušťuje do konzistence bleděmodré šlehačky a prýští z ústí podvodní jeskyně jako přízračná podsvětní řeka.

	Vyděšení potápěči prchají a Honzborg zůstává dole osamocený. Poslední zbytky jeho síly odtékají spolu se životem. Už se vůbec nedusí. Ani plíce ho nebolí. Utrpení zcela zmizelo. Neděsí ho ani blízkost napuchlého utopence, jeho kolegy. Klouže dolů do tmy, aby se k němu připojil.

	Potápěči se vynoří na hladině, vroucí mrtvolným světlem hlubinné bitvy. Vítají je rozhněvané výkřiky lidí naklánějících se přes zábradlí lodí a zděšeně sledujících vodu přesycenou ponurou září.

	„Kde je Chonzbolg?  "    křičí Síta. Když vidí jejich rty chvějící se hrůzou, chce si sama vzít poslední volné žábry, ale Abbu ji předběhne. Nasadí si je sám a s lanem uvázaným kolem pasu se vrhá přes palubu přímo do hrůzné záře, s velkým balvanem v náručí.

	Velmistr zase popadne kuši a řve na potápěče, aby se okamžitě potopili.  Velekovář Ocelových, jemuž zbabělé trio podléhá, rukou zadrží jeho výstřel. Ledovým tónem jim oznámí: „Dole na vás čeká ta menší hrůza.“

	Potápěči znají svého vůdce a vědí, ze vždy učiní přesně to, co slíbí, a přesto dál váhají. Zuby jim drkotají strachem. Neznámo na dně jezera je děsí víc než lidský ,vele-hněv‘.

	Mohutný Lex přidává další argument. Skočí z lodi na plovoucí plošinu. Nárazem svého těla ji zatlačuje hluboko pod hladinu a namočí se až k pasu. Smete muže do vody zuřivými kopanci. Ty konečně vítězí nad hrůzou v hlubinách a potápěči se ponoří.

	Vzápětí záře pohasne. Podvodní bitva skončila. Jinjis volá na čluny patřící jejímu řádu, aby rychle připluly k lodi, že bude potřeba hodně lidských sil.

	 

	* * *

	 

	Bolest se vracela k Honzborgovi. Přinášely ji masírující ruce. Celé desítky. A taky ústa. Mužská, silná a razantně ženoucí vzduch do jeho plic.  Všude kolem šumí hlasy. Někdo v dálce dusivě dáví a vzduchem se nese mrtvolný puch.

	„Musel ho tam zanést proud,“ drmolí jeden z potápěčů. „Celej napuchlej...“

	Nové dávení. Kloktavé zvuky a vůně alkoholu.

	„Slizký peklo...“

	„Miláčku, plomiň,"   někdo ho hladil. „Tys to tušil.“ 

	„Neviděla jsem ještě nikoho tak děsně vycucanýho,“ říká kdosi. „Už taky nemám, vystřídejte mě.“ 

	Někdo vrávorá a klesá na palubu. Kdosi běží blíž. Zvuky se opět ztrácejí.

	„Koukej se vrátit mezi lidi!“ řve kdosi a pořádně cloumá s Honzborgem. Čertice jsem si už zamluvil já!“

	Svět se houpe, z žaludku letí voda. Vše je obráceně, hlava dole. Silné ruce ho drží za chodidla. Třesou s ním a nepřejí spánku. Mačkají z něho vzpomínky na hlubinu. „Dobře, ještě víc!“

	Proč ho nenechají spát? Honzborg jim chce vynadat. Zkouší něco říct. Podívá se na své tyrany, ale vidí jen rozmazané obrysy. Dívá se na ně jako ze dna bazénu. Pozoruje podivné, křivolaké příšerky, pornálu se zaostřující. 

	„Poznáváš mě, dlahý?“ ptá se bledá Síta.

	„...hyringy...” blekotá.

	„Call je měl pořád na sobě,“ odpovídá mu její hlas. „Vzpomínáš si na mě, lásko?“

	„Síto...“ vysouká ze sebe. Udělá jí radost. Síta si přitiskne jeho hlavu k hrudi a pláče.

	 

	* * *

	 

	Promodralý Honzborg pije horký energetický nápoj, vzácnost dovezenou jedním šermířem z Trečky. Před ním leží hyringy. Třese se zimou i pod silnou pokrývkou, přestože ho z jedné strany zahřívá žhnoucí tělo Síty, z druhé sportovkyně Aneta.

	Velmistr se také chvěje. Zhluboka dýchá na kraji půlkruhu lidí. Snaží se moc nežárlit, vypadat chápavě a nemít nafialovělou tvář jako zachráněný.

	„To nebyly jen proudy," promluvil po chvíli mistr šermířů Cajcúk a pohlédl na hrozivou pevnost s úctou.

	„Nevím, o co šlo,“ dočkal se odpovědi plné drkotání zubů. „Ale už tam zůstaly jen ty proudy.“

	„Nepomohlo by nám zajetí Síty nebo Jinjis,“ promluvil zamyšleně faraón a dlouze se zadíval na Honzborga zachráněného z tajuplných hlubin. „Jedině ty jsi mohl dnes vylovit hyringy,“ konstatoval očividný fakt se smutným úsměvem.

	„Pokud uvidíte vodu, nekřičte ,voda´ - byla by to lež,“ zmínil patriarcha Ortodoxních příhodu zaznamenanou ve velmi staré pozemské legendě.

	Čtyři muži kdysi prozkoumali jedno zakázané poznání. Jmenovali se Šimon ben Azaj, Šimon ben Zoma, Elíša a Akiva. Azaj byl hrůzou připraven o život. Zoma přišel o rozum. Elíša ztratil soucit s lidmi a stal se jejich trýznitelem, tak jako Orion. Jedině mudrc Akiva, poslední z opovážlivců, zůstal nedotčený. O nic nepřišel, ale také tím nezískal žádnou vědomost, která by mu prospěla. Zakázaná poznání totiž nikdy nic nedávají, jen berou nepřipraveným. 

	Faraón K’Val přikývl. Znal dávnou legendu a souhlasil s patriarchou, že o mnohých skutečnostech není dobré mluvit, neboť je nelze změnit. Některá tajemství lze svěřit jen připraveným, ostatním by jejich znalost pouze ukradla radost ze života.

	„Časem by se hyringy objevily samy,“ sykla Jinjis, také tušící cizí zájmy v pozadí událostí.

	„Čekaly na svého muže,“ zazněla z Honzborgových úst polopravda uspokojující většinu přítomných. Řada lidí vycítila náznak velkého tajemství, ale neptala se; rozuměla pojmu zakázané poznání.

	„Svedli jsme tedy nejkrvavější bitvu posledních let pro ty nejnelidštější příčiny!“ sykl velekovář a rozhněvaně dupnul. Skotský kilt mu přitom divoce zavlál a nadzvednul se až k pasu, jako symbolické obnažení jeho názoru na události.

	„A pro zachování nelidského otroctví,“ neodpustil si zachráněný pichlavou poznámku.

	„Otrokářství je překonaný přežitek minulosti. Nahradilo ho demokratické zaměstnanectví, jak jest vyryto,“ zaprotestoval patriarcha zcela vážně a pozvedl jeden zlatý svitek.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
EPILOG ZTROSKOTANÉHO ČASU

	Mnozí toužili spatřit cestu zpět, ale Honzborg cítil dnes krajní nechuť nasadit si hyringy. Strčil si je jen do kapsy a vymluvil se, že mu ještě není dobře. Šel na druhou stranu jen sám s Hvězdošem.

	„U Tabulové hory jsem vám pomohl, a vy tohle!“ rozhořčil se, když vracel ďábelskou zbraň jejím tvůrcům. Omlouvali se, že nemohli Honzborgovi prozradit předem, jinak by se vše dalo lehce přečíst z jeho mysli.

	„Zatáhli jste mě do svých sporů!" obvinil je.

	Hájili se krajní nouzí. Dva z nich přestali věřit v přílet zachránců a plánovali zničit Zrcadlo, jediný kontakt s jejich domovinou, aby zde mohli dělat úplně vše, bez obav ze zpětného soudu nebo cizí intervence.

	Napřed tajně využívali Oriona. Když jim to nevyšlo, sebrali hyringy spadlé do jezera a odblokovali je, aby fungovaly i u Zrcadla a mohly ho zničit. Vzbouřenci čekali už jen na vhodného člověka, kterého by ovládli, a bylo třeba lstí vniknout do jejich doupěte.

	„Hledali samohybný skafandr, svůj dopravní vozíček,“ prohodil hořce. „Kolik jich tady vlastně máte?“ otázal se rozladěně.

	Pobaveně naznačili, že celou Tyatiru a Trečku, ale nevyužívají svůj početný autopark, nebot´ jejich přítomnost v těle je pro lidi smrtící. Přežijí pouze jedinci vybavení ochranou složitých orgánů, jakou skýtají jen éterické viry KosmoFlotily. Vzbouřenci ale chtěli brát víc osob, bez ohledu na následky.

	Honzborg omluvně sklopil oči. Vzpomněl si, jak se cítil na umření, když se podruhé vracel z Trečky. Orion měl také éterické viry. Kvůli nim došlo k ošklivé chybě, že dostal hyringy. Žárlivě střežil své výjimečné postavení. Zdejší svět by se brzy změnil v krajinu zatracených, kdyby vězni Tyatiry nedodržovali své zákony ve všech situacích stejně tak neochvějně, jako Ortodoxní.

	Krajně nepochopitelná civilizace! Úzkostlivě šetřila nejen lidské životy, ale dokonce ani nenarušovala ráz krajiny stavbami jako člověk. Vybudovala dopravní systém mezi Trečkou a Tyatirou tak, aby vypadal naprosto přirozeně.

	Vtom ucítil toky energie. Vnímal proudění podzemní vody, vibrace skal, davy lidí u jezera, převalování mraků prosycených energií zahaleného slunce. Sledoval svět smysly tvorů hyperčasu a už jim trochu rozuměl. Vnímali okolí jinak, a proto nevnucovali prostředí nové fyzické tvary jako člověk. Tvořili jen v rovině energetických projevů, která byla pro ně zajímavá a lidem neviditelná.

	Vidění se prohlubovalo a násobilo ve střípcích jako složitý kubistický obraz. Přidaly se k němu pohyby magmatu v jádru planety, její let po křivé rovině časoprostoru a dokonce i dech vesmíru, vše vnímané v řadě časových okamžiků. Děsivě mnoho cizích pocitů pro lidský mozek. Honzborg se propadal do bezvědomí.

	 

	* * *

	 

	Netušil, jak dlouho byl bez sebe, ale probudil se docela odpočatý. Uvítal ho Hvězdoš veselým kmitáním rozeklaného jazýčku. Pošimral svého chovatele na hrudi a dychtivě mu vyskočil na rameno. Pevným omotáním ocásku kolem jeho hrdla dával najevo, že svého lidského druha už neopustí.

	Vtom poblíž zavířilo tisíce očí. Člověk jim nerozuměl; už v sobě nevezl tlumočníka.

	„To je on?“ otázal se. Hvězdoš souhlasně syknul a přitom packou pohladil plochý kámen, připomínku Tabulové hory, a bojovně zacvakal zoubky.

	„Jeho jsem zachránil před třemi roky,“ uhodl Honzborg sdělení. „Dali mu nebezpečný úkol, aby odčinil svou tehdejší vinu.“

	Obě kultury se opravdu v něčem podobaly, i když jen v hodně málo věcech.

	„Jak se jmenuješ?“ vyzvídal dál. Hloupá otázka. Dočkal se jen zmateného geštěrova točení na místě.

	„Budu ti tedy říkat Tabulové oči,“ nadhodil. „Umožním výlety ven tobě i tvým druhům," nabídl místo poděkování. „Jsme přece na jedné lodi.“

	Když se neviditelný vesele zavlnil, společně mu zamávali na rozloučenou, rukou i rozeklaným jazýčkem, a vrátili se do jeskyně nad jezerem.

	 

	* * *

	 

	„Stýskalo se mi,“ přivítala je Síta. Geminka přidala své nadšené sykání. Dívka i geštěřice seděly v zadním koutu jeskyně za tunelem, osvětlené jen slabým mihotáním dvou světélkujících kamenů. Čekaly na místě, které je spojilo. Utekly z hádky venku do malé oázy klidu.

	„Bála ses, že zmizím na Trečku?“ škádlil ji.

	„Stlachuj se o mě sám! Utíkalka jsem přece já,“ smála se.

	Pořád v sobě cítil nepříjemné dozvuky hlasu vesmíru. Chtěl je přehlušit lidskými pocity. Usedl vedle ní. Dotýkal sejí zprvu lehce, pak vášnivěji. Rukama, rty i celým tělem se těšil z její blízkosti.

	„Nešil!“ napomenula ho. „Čekají na nás!“

	„Tohle je přednější,“ rozepnul jí micleo až k pasu a vklouzl oběma rukama pod něj. Silně toužil prožít souznění mnohem bližší jeho smyslům.

	„Jsi neskutečný blázínek,“ prohodila odevzdaně a podvolila se. „Ale kvůli tomu tě tak šíleně miluji!“

	 

	* * *

	 

	Nespěchali; vyšli ven až po hodině. O nic nepřišli. Bouřlivé jednání pořád neskončilo.

	Když Honzborg sestupoval se Sítou se schodů, s blaženým výrazem na tváři, měl nejlepší náladu v širokém okolí. Stále vnímal toky energií, i když jen hodně slabě a pouze z nejbližšího okolí. Divné zážitky probudily cosi nového v jeho mysli.

	Diváci se neskonale nudili. Jejich barevná záplava posedávala na břehu jezera. Mnozí podřimovali a jiní se snažili zabavit různými hrami, od deskových přes karetní až po ostré dovádění s meči.

	Jen šermíři se plně soustředili na jednání. Čekali se svými ženami v prvních řadách a vypadali jako pietní průvod, neboť osídlení hradu se ukázalo nejproblematičtějším bodem celého jednání. Vypadalo to, že si mistři meče užijí středověk v celé šíři - začnou svou kariéru od kamenictví. A žádné místo nebude už tak impozantní jako Zrcadlové jezero.

	Vůdcové diskutovali o jejich požadavku už dvě a půl hodiny a přitom bouřili hněvem. Mnozí měli zlostí fialové tváře. Poradní stůl byl už dávno na kusy, nejen díky Lexovi. I jiní si odreagovávali svou bezmeznou zuřivost.

	Rozhádaní náčelníci teď na moment přerušili své slovní boje a tázavě se zadívali na velvyslance Tyatiry.

	„Vrátil jsem hyringy,“ ujistil je Honzborg. „Zpět si je vezmu jedině při krajním nebezpečí, jinak ne.“

	Jinjis potvrdila jeho slova kýváním hlavou. Vůdcové dali najevo spokojenost. Nikdo nepochyboval o slovech svobodomyslného mladíka. Věděli o něm, že nestojí o post hrůzovládce. Kdyby usiloval o absolutní moc, mohl ji už dávno získat.

	„Jest vyryto, že moc nedává zbraň, ale boží přízeň,“ neodpustil si patriarcha citát ze svých zlatých svitků.

	„Ani ta nás nedonutí vzdát se Zrcadlového jezera! " zařval nahněvaný silák s bílým turbanem, zdobeným drahokamy, který se nechal titulovat sultán Fátih, což znamenalo Vítězný. „Bylo naše, než sem vlezl šmejd Gush. Teď jen chcem´ svůj majetek zpět!"

	„Hory určují hranice!" podpořil sultána jiný turbanovec. „Pevnost patřila jihu dříve, musí i teď!“

	„Jest vyryto, že jih Ortodoxu není určen horami!“ zareagoval patriarcha ihned na skrytou hrozbu.

	„To jsme nevyryli my, ale vaši lidé. A to poté, co si ukradli naše území!“ okřikl ho Fátih. „Jak jsem dnes už stokrát zdůraznil, chcete-li se dál plavit přes Malé moře, neberte nám další kus krajiny!"

	Snažil se narušit jednotu vítězů hrozbou postihující hlavně Ortodoxní. Neodvážil se však strašit válkou; těch měli všichni už po krk.

	Honzborg vnímal únavu vůdců. Turbanovci se nechtěli vzdát kontroly nad strategicky významným propojením tří řek a současně si všichni přítomní přáli konec vyčerpávajících tahanic. V duchu si pochvaloval svou neuspěchá-nost. Intuice ho opět nezklamala. Vrátil se až ve vhodný čas. Cítil šedou bariéru neústupnosti oddělující obě strany: Pokud ji naruší novým argumentem, patová situace se prolomí, podobně jako unikající pramínek vody postupně podemele i bytelnou hráz.

	„Bez moře se obejdeme,“ vložil dojednání svou malou trhlinku. „Propojíme Pyramidovou a Ortodoxní řeku železnicí. Dovezu sem trhaviny a koleje.“

	Uvědomoval si přitom, že by těžko splnil odvážný slib. I doprava šermířů na Tyatiru byla vyčerpávající. Technicky ji sice zařídili experti KosmoFlotily, ale velcí šéfové se už vraceli na Zemi a Honzborg musel vyjednávat s úřady sám. Prodebatoval řadu nepříjemných hodin s Černým negonem a Jehudovou, než získal jejich skrytý souhlas - pouhý slib, že vláda Trečky nebude zmizení šermířů považovat za trestný čin, pokud centrum Ráma ušetří bankám soudní tahanice a poskytne dobrovolný souhlas s prodejem celé souše Farun coby úhradou nesplacené hypotéky.

	Když Honzborg navrhl vůdcům smělé propojení řek, držel v ruce samé politické plívy. Své mizerne karty nabízel se suverénním výrazem hráče pokeru.

	„Zbytečná dřina pro otroky. Tyatira je velká. Proč bránit plavbě přes moře?“ ozval se nejrozumnější z turbanovců, věčně zamračený satrapa Jávúz, což značilo Přísný. Už delší dobu se sám chystal prolomit pat. Čekal jen na příhodný okamžik. Využil iniciativy rohatého mladíka a předložil svůj kompromisní návrh: „Ať se šermíři usadí u Zrcadlového jezera. Vždyť jde o nepatrné léno o rozloze pouhých dva tisíce kilometrů čtverečních. Ale dejme jim území za podmínky, že nebudou vybírat mýtné za proplutí.“

	„Jsme šermíři, ne celničtí upíři," souhlasil mistr Cajcúk až příliš dychtivě s ústupkem, který otevíral naději uniknout nechutně tvrdé válce s kamenickými dláty, kladivy, krumpáči a lopatami. 

	„Musí se však zpoplatnit použití přístavů. Ty žádají údržbu,“ opravil ho rychle Honzborg, vycvičený z podnikání. V duchu si přitom pohrával s myšlenkou, že by u Zrcadlového jezera mohl postavit bar, nazvaný třeba ,Vzpomínky na Zemi´. Kdyby dobře zařídil jeho interiér, poplynou odtud příjmy vyšší než z mýtného.

	„Jo, za přístavy se vybírá všude,“ souhlasilo s ním několik turbanovců. Nosili sice stejné ozdoby hlav jako Fátih, ale to neznamenalo že touží platit mu mýtné. Sultán se sice ošklivě mračil, ale nakonec nucené návrh odkýval. Dával však najevo, že ustupuje většině a nepovažuje ujednání za konečné.

	Zato mistři boje se teď rozzářili radostí, stejně jako jejich ženy. Odhodlanými pohledy naznačovali, že rádi přijmou jakoukoliv výzvu k souboji, neboť sem nepřišli válet se u jezera.

	„Zpečeťme tedy pravou vzácnost, první uhádanou mírovou smlouvu Tyatiry,“ ukončil velekovář jednání svým bodrým tónem. Psacím trnem vyryl poslední bod do smluvního svitku a přečetl jeho znění nahlas. Když se neozvaly žádné protesty, pokynul Jinjis, aby přinesla nádobu na smluvní krev. Vůdcové se postupně řízli do rukou a vypustili několik kapek krve jako rudé pečeti smlouvy.

	„Kdo zčervená za prťavou skupinku šermířů?“ pohlédl Fátih na mistra Cajcúka s ironickým úšklebkem, jímž mu zvěstoval brzké potíže.

	„Už jsme si zvolili vůdce,“ promluvil mistr. „Ale na hlasovacích lístcích se vyskytují tři možnosti. Skoro stejně často. Mohl by náš velvyslanec vybrat někoho vhodného?" Vyndal z kapsy tři proužky zlaté fólie.

	„Znám vás krátce," namítl jmenovaný a přistoupil blíž. Na prvním lístku uviděl svoje jméno. Na druhém také, ale kdosi za něj připsal i Sítu. Na třetím exempláři byla Síta vyrytá jako první, teprve po ní se uvádělo Honzborgovo jméno. 

	„Zvolte Sítu, jsem už velvyslanec," namítl možný kandidát. V první chvíli chápal výsledek voleb jen jako chytrý strategický tah pro posílení vážnosti nového šermířského řádu Ráma.

	„Obě pohlaví potřebují zastoupení," promluvila Eda, společnice mistra Cajcúka, jako kdyby uhádla Honzborgovy myšlenky. „Uvítáme dva náčelníky. Ženu a muže. Odpřísáhneme jim věrnost a poslušnost," zdůraznila slavnostním tónem. „Naše sliby jsou vždy pevné a věčné."

	Uklonila se muži, který věnoval zadluženému centru Ráma novou budoucnost, překonávající nejsmělejší plány vyznavačů tradic. I ostatní šermíři se připojili, aby zdůraznili, že volba není jen politickým manévrem, ale hlavně projevem vážnosti a úcty.

	„Příměří by bylo stálé," zašeptala Síta velmi tiše, pouze pro Honzborgovy uši. „Podívej se na sultána."

	Moci chtivý Fátih vypadal jako ztrápený bolestí hlavy. Jen šílenec by vyhlásil válku skupině vedené mužem, který sem může dovážet zbraně, má spoustu spojenců a v krajní nouzi využije hyringy. A nemohl by Honzborga ani tajně zavraždit - kdyby zničil nově otevřenou možnost komunikovat s věrnými Nejsvětějšího proroka žijícími na jiných planetách, spáchal by neodpustitelný hřích. Spojení se souvěrci bylo nesrovnatelně cennější než cokoliv jiného.

	„Rytířský řád ti nabídne své spojenectví," zareagoval velmistr, který ihned viděl politické výhody.

	„My samozřejmě také," dodali Jinjis a Lex, oba skoro v jediný moment, a vyzývavě pohlédli na vůdce ostatních předalmadonských skupin.

	„Federace několika států s místními vládami a zákony by byla určitě přijatelná pro všechny," přitakal představený města Tauris.

	„Dobrá myšlenka tvoří základ velkých věcí, jak vyryto," poznamenal patriarcha, potřebující oporu proti turbanovcům. „Ortodoxní se rádi připojí."

	„Naši bohové vždy milostivě shlížejí na spolupráci lidí," usmál se faraón povzbudivě.

	„Je v tom zárodek dobrého zakalení vztahů," podpořil velekovář rozšafně myšlenku.

	,;Žádné říše tady nechceme. Vystačíme si sami," snažil se zkazit záměr Fátih, tájně doufající, že časem sám vítězoslavně ovládne všechny jižní kmeny.

	„Spolupráce je v souladu s učením Nejsvětějšího proroka i s jeho knihami Věčné Omni-entropie," smetl satrapa Jávúz myšlenku své budoucí poroby. Další náčelníci kmenů se postupně připojili, takže bojechtivý sultán zůstal opět osamocený.

	Všichni se tázavě podívali na hlavního aktéra, sice ještě mladíka, ale už teď významného muže historie Tyatiry.

	Honzborg si nedělal iluze, že dobré úmysly vydrží většině vůdců déle než do večera. I sjednocení části Tyatiry, ve větší úspěch áni nevěřil, bude dlouhodobým dobrodružstvím, které svým rozsahem i problémy předčí budování jeho firmy na Trečce. Fátih i mnozí jiní budou tvrdšími kazisvěty než úřady.

	Měl by však pomocníky, několik věrných přátel, skupinu oddaných lidí, nebojácnou milovanou ženu a své kamarády, tajemné tvory hyperčasu. S nimi by snad zvládl i něco zhola nemožného. Pomohl by tím nejen Tyatiře, ale především sám sobě; našel by konečně své pevné místo v životě - důležitý úkol pro každého člověka, nejen pro velmistra průšvihů.

	„Povedeš šermíře spolu se mnou?“ oslovil Sítu s vědomím, že právě přijímá mnohem víc než pouhé vůdcovství mistrů meče. Radostně přitakala.

	„Měli bychom oba dát i svou krev,“ navrhl. Řízl se. Síta učinila rychle totéž a přitom šikovně přitiskla svou ruku k jeho, takže jejich krev se slila v jediný rudý proud, který naráz stekl do smluvního poháru.

	Honzborg vzápětí udělal Sítě snad ještě větší radost, než když se objevil u Knihovního jezera. Neměl vůbec nic společného s Kleptošem. Nepotřeboval si dokazovat svou nadřazenost ponižováním druhých. Nečertil se, že jeho dívka veřejně projevila svou touhu po rovnoprávném postavení, ale láskyplně odsouhlasil její gesto symbolickým podáním pravice.

	Jinjis rozředila krev a roztokem naplnila miniaturní lahvičky, jednu pro každého vůdce. Písaři z Librérie mezitím horečně kopírovali texty celého ujednání, aby je rozdali vůdcům. Lidé provolávali slávu; ozbrojení muži tloukli svými meči o štíty; tisíce lidí dupaly. Skály odrážely zvuk do dalekého okolí. V mnohých rukách se ukázaly láhve. Konečně se mohlo oslavit uzavření trvalého míru.

	Vtom nadšení utichlo. Všichni se zvědavě otáčeli a sledovali úkaz, který se sice objevoval pravidelně, ale nyní budil dojem příznivého znamení. 

	Zrcadlo se rozzářilo. Svítilo napřed světlou modří, poté stále jasnější, až nakonec vzplálo. Objevila se nad ním blankytná spirála natahující se vzhůru jako teleskopická tyč, až nakonec projela skrz mraky.

	Vířila jako tornádo a mručivě přenášela zprávu. Tentokrát se nerozplynula po pár vteřinách jako jindy. Mimořádně vysílala dlouhé minuty. Po letech nudných zrad a zabíjení se v Ztroskotaném čase přihodilo konečně něco zajímavého, čím se jeho zajatci mohli hrdě pochlubit.
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Richard Susta
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Budte pFipraveni na zradu — zejména kdy? jste
slavnym mladikem, zasnoubenym s nejobdivova-
néjsi divkou planety, a zdravite se i s prezidentem.

Honzbarg ztrati své nadéjné vyhlidky béhem jedi-
neho dne. Stava se nucené kuryrem na cesté bez
navratu v kolonii Tyatira, kterou zmitaji obéanské
valky a stiedovéké poméry. V doprovodu zlotiilé-
ho zladéje a jeho hojovné sestry ¢eli zakefnym
atokam a temnym tskokam. Nejdésivéji prorad-
nost ale nese nevédomky sam, skrytou v tajupiné
zasilce. Zde se stretavaji zajmy KosmoFlotily, moc-
né vesmirné dopravni spoleénosti, a rozhadanych
pana Tyatiry.

Bude treba svést hodné bitek i bitev, mnohé
nezvyklymi zbranémi, nez Honzborg wybojuje
$anci na presitf, a to nejen pro sebe
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